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З А Б О Н Ш И Н О С Ї - Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 

ТДУ: 811.21.22+811.133.1 
ВОРИДШАВИИ ИЌТИБОСОТИ ЗАБОНИ АРАБЇ ДАР ЗАБОНИ ФАРОНСАВЇ 

Љумаев Т.Б., Турањасанов Ќ.Ш. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

Иќтибос ва иќтибосшавї як љузъи таркибии забон буда, марњилањои ташаккули худро 
дорад. Њодисаи аз як забон ба забони дигар гузаштани калимањо раванди маъмулии забонї 
буда, заминахои гуногуни ичтимої-сиёсї ва тиљоратию фарњангї дорад. Истилоњот ва 

калимањои иќтибосї бояд аз рӯйи ќоида ва ќонуни сарфу нањви забонњои иќтибоскунандаву 
иќтибосшаванда сурат гирад.  

Розенович Е.В. бар он назар аст, ки истилоҳи “калимаи хориҷї”-ро набояд ҳамчун 

синоними “вомгирии хориҷї” истифода бурд. Ҳамаи калимаҳои забонҳои хориҷї 

бегонаанд, вале танҳо онҳое, ки дар забони қабулкунанда истифода мешаванд, иќтибосї 
шуморида мешаванд [6, c.15]. 

Албатта, дар даврањои пеш чудо кардани иќтибос аз таркиби вожањои умумї хеле 
душвор буд. Аммо аз асри XVIII сар карда кашфиётњои нави илмию техникї имкони зиёде 
фароњам овард, то вожагони нав падид оянд ва ин вожагонро олимони соња ба забони хеш 
баъзан бо андаке дигаргунсозї ва ё пурра бо тарљума ворид намуданд. Масалан, калимаи 
компютер дар тамоми забонњои олам як хел корбаст мешавад, вале дар забони фаронсавї 
ин калимаро фаронсавињо дар шакли «ordinateur» ном мебаранд, ки ифодаи «фармоиш»-ро 
дорад.  

Иќтибосшавии калимањо як роҳи табиї ва берунии ѓанисозии захираи луѓавї дар 
тамоми забонњои олам мањсуб мешавад. Тавассути иќтибосшавии калимаву иборањо 
забонњои дунё ќабатњои холигии хешро пурра мегардонанд. Њатто баъзан калимањои 
иќтибосї дар баъзе забонњо чунон ворид шудааанд, ки гуё ин калимоти аслан зодаи њамин 
забон бошанд, калимањои бегона будани онњо эњсос карда намешавад. Албатта, чунин 
мисолњо бештар дар забони тољикї ва фаронсавї ба чашм мерасад. Калимањои иќтибосии 
забони арабї дар забони франсавї хеле барваќт ворид гардида, аллакай ба калимоти худи 
табдил ёфтаанд. Зина ба зина ворид гардидани калимањои арабї дар забони фаронсавї аз 
асрњои миёна бештар ба мушоњида мерасад.  

«Аз нигоњи забоншиносї иќтибосгирї ин мубодилаи калимахо байни ду забон 
мебошад» [11, с.88]. Масоили иќтибос барои дилхоњ забон, аз љумла барои забони франсавї, 
низ мухим мебошад. Тањќиќот дар мавриди чунин масъала дар забоншиносии фаронсавї 
мавзуи тањќиќоти забоншиносони асри XX шудааст. Махсусан, дар ин давра воридшавии 
зиёди калимањои иќтибосї аз забонњои дигар ба забони фаронсавї мушоњида мешавад. Дар 
ин давра забоншиносон иќтибосро њамчун «омехташавии мутаќобилаи забонњо» муайян 
кардаанд. Ќаблан иќтибос њамчун масъалаи омехташавї ё гузариши унсурњо аз як забон ба 
забони дигар баррасї мешуданд» [5, с.101]. 

Иќтибосоти забонї, умуман, бо се роњ сурат мегирад, яъне бо роњи савтї, дастурї ва 
луѓавї. Вале нисбат ба ду бахши дар боло зикргардида, сатњи луѓавї хеле фаъол мебошад. 
Низоми луѓавї ё лексикии забон бар хилофи низомї ба овозї ва дастурии забон мањдуд 
набуда, метавонад ба таври сањлу осон ворид гардад. Ба андешаи Мейе, «низоми луѓавии 
як забон сохтори суст дорад, ки он барои иќтибос шароити мусоид фароњам меорад» [16, 
с.84].  

Калимањои арабї бо роњу восита ва сабабњои мухталиф ба забони форсї ворид 
гардидаанд. Пеш аз њама, омили асосии он амал кардани маданияти баланд дар 
мамлакатњои шарќи Араб буд. Дигар ин ки забти мамолики маѓриб аз љониби фаронсавиён, 
махсусан Алљазоир, Марокаш, Тунис, аз дигар тараф мављи муњољирини ин мамлакатњо ба 
Фаронса ва рушду инкишофи муносибатхои тиљоратї дар њудуди Аврупо боиси ворид 
гардидани калимањои арабї ё баръакси он гардид. Мањз дар хамин давра, воридшавии 

калимањои иќтибосї аз забони арабї ба забони фаронсавї оѓоз гардид, ки ба гурӯњњои 
гуногуни маъної тааллуќ доранд. 
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Забони фаронсавї дорои анъанаи ќадимаи алоќањои забонї мебошад. Пайдоиш ва 
ташаккули забони фаронсавї бо раванди омехтани забони келтї бо лотинї ва баъдан 
галло-романї бо забони франкї вобаста аст [7, с.74]. 

Мувофиќ ба сарчашмањои илмї иќтибосњои фонетикї дар забон тез ба амал 
намеояд, вай метавонад хеле дер сурат гирад. Барои мисол ба гуфтаи Бердиева Т. «аз 
забони арабї ба тољикї дар тули зиёда аз њазор сол фаќат як овоз – «айн», чун тарзи 
аломати сакта иќтибос гардидааст. Калимањое, ки дар тољикї аломати сакта доранд, 
аксар иќтибосњои арабиянд: маъно, даъво, маъруф, истеъдод…» [2, с.48]. 

Мављудияти калимањои иќтибосї ва лексикаи мамолики Шарқ дар аксари забонњо 

мушоҳида мешавад. Забони фаронсавї низ аз ин раванд истисно нест. Вомвожаҳои арабї 

дар радифи дигар вомвожаҳои шарқї яке аз ҷойҳои марказиро ишѓол менамоянд, ки ин ба 

воридшавии амиқ ва густурдаи онҳо ба захираи луѓавии забони фаронсавї мусоидат 
намудааст.  

Таҳлили воридшавии калимањои арабї ба забони фаронсавї дар заминаи диахронї 

(таърихї) имкон медиҳад, ки тасаввуроти амиқтаре дар бораи таъсири забон ва фарҳанги 

арабї ба равандҳои ташаккули шакли махсуси баёни матни бадеї ба вуҷуд ояд. Њамзамон 

таъсири арабизмҳо ба захираи луѓавии забони фаронсавї давраҳои гуногунро фаро 
мегирад. 

Ѓайр аз ҷудокунии вомвожаҳо аз нигоњи забоншиносии таърихї, онҳоро метавон 

инчунин дар заминаи синхронї гурӯҳбандї кард, яъне аз назари муносибати байни 

унсурҳои дохилии забон дар як марҳилаи муайяни таърихї.  

Аз ин рӯ, агар мо раванд ё ҷараёни иќтибосгирии калимаҳои хориҷиро аз нигоҳи 

таърихї (диахронї) ҳамчун як падидаи ташаккулдињанда ба ќалам дињем, пас худи 

вомвожаҳои луѓавї (калимаҳои иқтибосшуда) унсурҳои ҳатмии он раванд ба шумор 

мераванд ва баррасии онҳо аз назари синхронї (яъне дар як лаҳзаи муайян) натиҷаи он 
раванд дониста мешавад. 

Олим ва забоншиноси маъруфи русу лаҳистонї Бодуэн де Куртене И.А. бар он аќида 

буд, ки дар натиҷаи алоќаи забонҳо на танҳо унсурҳои алоҳида қарз гирифта мешаванд, 

балки фарқкунии унсурҳои забон коҳиш ёфта, низом содатар мешавад [3, с.7-8]. Академик 

Шерба Л.В. дақиқ мекунад, ки раванди алоќаи забонї ба наздикшавї ва умумисозии 

маъноҳо бо нигоҳ доштани фарқи воситаҳои ифода асос меёбад [10, с.40-53].  

 Мебояд қайд намуд, ки гурӯҳбандии забонҳои манбаи вомвожаҳо аз рӯйи замон 

тибқи меъёри фаровон будани калимаҳои иқтибосшуда дар як забони муайян дар давраи 
муайяни таърихї сурат мегирад. 

Ҳамин тавр, тибқи андешањои олимони забоншинос, “бо дарназардошти доираи 

фаъолияти вомвожаҳои лексикии арабї дар давраҳои таърихии алоҳида, таърихнигори 

фаронсавї Гиро П. се марҳилаи бузургро дар таърихи вомвожаҳои арабї муайян мекунад: 

давраи хилофати арабии асрҳои миёна, давраи аз асри XVI то замони муосири араб ва 

давраи истисноии ишѓоли Алҷазоир” [15, с.12-34]. 

Мувофиќи андешаи Гиро П., «вуруди ибтидоии калимаҳои арабї ба забони фаронсавї 

дар натиҷаи робитаҳои зичи тиҷоратї, дипломатї ва сиёсї миёни Фаронса ва ҷаҳони 

мамолики арабзабонон сурат гирифтааст» [16, c.176]. Танҳо пас аз бастани шартномаҳои 

тиҷоратї байни Фаронса ва Сурия, вақте ки дар охири асри VIII халифаи машҳур Ҳорун ар-

Рашид, ки дарбори ӯ маркази шукӯҳ ва пешрафти адабиёт, илм ва фан гашта буд, сафири 

худро ба назди Карли Бузург фиристод ва дар њамин њол зиёда аз сад номгӯйи калима аз 

забони арабї ба фаронсавї ворид шуд: azimut, algèbre, tarif, douane, chiffre, zéro, felouque, 
avarie, calfat, darce ва ѓайра. 

Робитаҳои байни ҷаҳони масеҳиёни Ѓарб ва Шарқи исломї дар асрҳои миёна ва 

давраи ҷангҳои салибї, ҳукмронии тулонии арабҳо дар ҳавзаи баҳри Миёназамин ва ҳузури 

онҳо дар Испания низ ба воридшавии калимоти зиёди арабї ба забони фаронсавї мусоидат 

намуданд: alcôve, alcade, algarade ва амсоли инҳо. 

Илова бар ин, забони арабї, ки ҳамчун забони тамаддун, фарҳанг, давлатдорї ва 

маориф шинохта мешуд, чун забони илмии байналмилалї дар асрҳои миёна, нақше монанд 
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ба нақши забони лотинї дар Аврупои асрҳои миёнаро иҷро мекард. Ин забон бо чунин 

истилоҳоти тиббї чун alcool, sirop, mahaleb; бо истилоҳоти косметикї мисли henné, khôl, 

ambre; ва бо истилоҳоти риёзї ва ситорашиносї ба мисли zénith, alidade, nadir [14, c.234] ба 
забони фаронсавї ворид гардида, таркиби луѓавии ин забонро ѓанї гардонд. Мисли 

буддизм ва насроният, ки дар ҷаҳони қадим зоҳир шуда ба динҳои ҷаҳонї табдил ёфтанд, 

ислом дар асрҳои миёна падид омад ва зуд паҳн шуд, ки ҳамзамон бо он вожаҳои марбут ба 

ҳаёти руҳонии ҷомеаи арабї низ вориди забонҳо гардиданд: hadji, uléma, mosquée, mahdi, 
Coran ва ѓайра [12, с.65]. 

Тавре ки О. Бертран ишора мекунад, «дар натиҷаи тарҷумаи осори сершумори илмї, 

фалсафї ва ҳуқуқї аз забони арабии асрҳои миёна, мафҳумҳое ворид мегардиданд, ки 

қаблан дар забони фаронсавї мавҷуд набуданд ва барои онҳо муодили мувофиқ ёфт 

намешуд» [13, с.95]. Ин ҳолат боиси рушди васеи адабиёти тарҷумавї гардид. Муаллиф дар 

ин замина Хунайн ибни Исҳоқро ёдовар мешавад – машҳуртарин тарҷумони арабии асри 

IX, ки ба тарҷумаи осори фалсафї ва матнҳои тиббии махсус машѓул буд. Дар навбати худ, 
Ибни Сино (асри XI) мутафаккири бузург, олими барљастаи форсу тољик, донандаи хуби 

забони арабї, ки бо забонҳои арабї ва форсї-тољикї эљод мекард, асари оламгир ва 

бефанои хеш “Қонуни тиб”-ро таълиф намуд ва энсиклопедияи фалсафии “Китоби шифо”-
ро навишт, ки он ба љањонбинии ѓарбиён такони сахт расонид.  

Тавре ки Шамбезода Х.Д. менависад: «барои ошкор сохтани механизмҳо ва 

тамоюлҳои рушди низоми забонї муҳим аст, ки равандҳои забониеро мушоҳида намоем, ки 

дар давраҳои аз ҳама таѓйирёбии шадиди муҳити забонї, хусусан, таѓйироти иҷтимої, 

сиёсї ва фарҳангї рух медиҳанд» [9, c.6]. 
Ассимилятсия ё монандшавї дар сохтори фонологї аз он иборат аст, ки дар забони 

иќтибосгиранда овозњои забони бегона бо овозњои шабеҳи забони модарї иваз мешаванд. 

Бо вуҷуди ин, азхудкунии савтии иќтибосоти лотинї дар забони фаронсавї хусусиятҳои 
хоси худро дорад. Аз сарчашмањои таърихї ва илмї маълум аст, ки забони лотинї ва 

забони фаронсавї забонҳои ба ҳам хеле наздиканд. Зеро аксари забонњои аврупої алифбои 
худро дар асоси алифбои лотинї таъсис додаанд [8, с.48-53]. 

Калимањои иќтибосии арабї, ки дар натиҷаи сафарҳои шарқшиносон ва 

донишмандон ба Шарқ ба вуҷуд омадаанд, комилан намуди дигар доранд. Онҳо аз давраи 

Эҳёи Аврупо ба забони фаронсавї ворид шудаанд, замоне ки таъсири арабї хислати 

комилан китобї касб карда буд ва забони итолиёї нақши восита байни Шарқ ва Ѓарбро 

иҷро менамуд. Мисолҳои чунин вомвожаҳо иборатанд аз: ambassade, porcelaine, balcon, 

médaille, girafe, arsenal, calibre, assassin, mosquée, aval, carafe, chebek (chébec), siroco, camphre, 

amalgame, réalgar, ки як љузъиёти андакеро пешнињод гардонидем [1, с.112]. 

Аз асри XVI сар карда, «таъсири мустақими арабї заиф гардид, вале калимаҳои арабї 

тавассути забонҳои миёнарав – испанї, итолиёї ва португалї – ба забони фаронсавї роҳ 

ёфтанд»: argousin, carabé, lascar, marabout, mousson, pastèque, caravelle, caste, marmalade. 

Муносибатњои тезутунд миёни Фаронса ва Испания, робитаҳои сиёсї байни ду 

кишвар, инчунин таваҷҷуҳ ба адабиёти испанї, чунон ки Ф. Брюно ишора мекунад, боис 

гардиданд, ки миқдори муайяне аз калимоти арабї тавассути забони испанї ба забони 
фаронсавї ворид шавад: cigare, bizarre, alambic, marrane, algarade. 

Асри XIX ба наздикшавии байни Фаронса ва кишварҳои арабї мусоидат намуда, 

оѓози забткории кишварҳои Маѓриб аз ҷониби Фаронса гардид. Амалҳои низомї дар 

Алҷазоир, Тунис ва Марокаш боиси робитаҳои зичи њарбии сарбозони фаронсавї бо 

аҳолии маҳаллї гардид, ки ба таври ҷиддї калимањои гуфтугӯйии арабиро ба забони 

низомии фаронсавї ворид кард. Баъдан, ин вожаҳо ба гуфтугӯйи умумии мардум низ роҳ 
ёфтанд: bled, clebs, maboul, toubib, smala ё gourbi, flousse ва ѓайрањо. Агар калимаи хориљї 
соњиби бисёрмаъної бошад, он гоњ одатан танњо яке аз маъноњои он њамчун маводи иќтибос 
истифода мешавад [4, c.20]. 

Бо баргаштан ба масъалаи воридшавии калимањои арабї ба захираи луѓавии забони 

фаронсавї, бояд таъкид намуд, ки маҳз дар асри XIX таваҷҷуҳи махсуси забоншиносон ба 
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лексикаи шарқї падид омад, ки ҳам мустақиман ва ҳам тавассути забонҳои миёнарав ба 

забони фаронсавї ворид шуда буданд. Мањз дар ҳамин давра аввалин луѓатҳои этимологии 

вожаҳое, ки маншаи шарқї доранд, таҳия гардиданд. 

Яке аз луѓатҳои асосии чунин вожаҳо «Dictionnaire étymologique des mots d'origine 

orientale (arabe, hébreu, persan, turc, malaise)» мебошад, ки аз ҷониби М. Дэвик таълиф 

шудааст [14, с.58]. Дар он аллакай чунин вожаҳо сабт ёфтаанд: abit – (истилоҳи кӯҳнаи 

химиявї, маънии «сурмаи сафед») аз арабї al-bayād (сафедї) ё сифат abyad (сафед); alcôve – 

аз арабї al-qubba (хоначаи хурд, утоқ); atap – маънои амният, муҳофизат, аз арабї атāп ва 
ѓайра. 

Бо истифода аз усули интихоби пайдарпай аз луѓати Дэвик М., муайян карда шуд, ки 

аз 248 калимаи арабї, ки дар он зикр шудаанд, 65 адад аз муомилоти фаъол хориҷ гардида, 

ба ҳайси архаизмњо (вожаи куҳнашуда) боқї мондаанд. 19 калимаи дигар бе ишораи 

маншаи хориҷї истифода мешаванд, яъне комилан ба воқеияти забонии фаронсавї 

мутобиқ шудаанд ва дигар ҳамчун вожаи бегона намепазиранд [14, c.145]. Ин ҳолат 

нишонаи равшани ҷараёни фаъоли вомгирии калимаҳои арабї аз ҷониби забони муосири 

фаронсавї дар соҳаҳои гуногун аз муоширати байнифарҳангї то илм, маориф ва ҳаёти 

рӯзмарра мебошад. 

Ба омӯзиши калимањои арабї дар фазои забоншиносии фаронсавї таҳқиқоти махсус 

бахшида шудаанд. Масалан, Черкасова А.П. масъалаи мутобиқсозии вожаҳои арабї дар 

забони фаронсавии Маѓрибро таҳқиқ намудааст. Ӯ таъкид мекунад, ки «руйдодҳои 

муҳимми таърихї, ба мисли мубориза барои истиқлолият дар кишварҳои Маѓриб, боиси 

таѓйироти назарраси маъноии калимаҳо гардиданд масалан, васеъ шудани маънии 

ибтидоии вожа. Ҳамин тавр, калимаи арабии markaz (аслан маънояш: марказ, мавқеъ, 

нуқта, мавзеъ, пойгоҳ) дар фаронсавии Тунис маънои «маҳаллаи шаҳр» дар Алҷазоир 

бошад, маънои «хона, манзиле ки ҳамчун паноҳгоҳ барои ҷанговарони артиши озодихоҳи 
миллї истифода мешавад»-ро касб кардааст [12, с.84]. 

Черкасова А.П., ки чунин вожаҳоро бештар ба забони адабї мансуб медонад, мегӯяд, 

ки онҳо ҳатто берун аз Маѓриб низ маъмул шудаанд. Масалан: djellaba – ҷелоба (номи 
либоси мањаллї), balgha – балѓа (пойафзоли сафеди суннатї) [12, c.101]. 

Вожаҳое низ ҳастанд, ки ба мансубияти ҷуѓрофии гурӯҳҳо ишора мекунанд ва 

хусусияти миллиро таъкид менамоянд, аз ҷумла: 

Akoufi – кӯзаи гилии суннатї (Алҷазоир), raguem – либоси суннатии Тунис, khelel – 

зевар (Тунис) cachabia – либоси болопӯши кулоњдор, haïk – рӯйпӯш.  

Ҳамин тариқ, иќтибосшавии калимањо аз забони арабї бештар сурат мегирифт 
махсусан барои муайян кардани объектњо ва њодисањои нав, ки ба аврупоињо номаълум аст. 

Баъдан, бисёре аз ин иќтибосот ба фаронсавї дохил карда шуданд ва ин њолат то ба ҳадде 

расид, ки онҳо дигар чун калимањои бегона эҳсос намешуданд. 

 Иќтибос гирифтан ин як роҳи табиии берунии сањлу осон ба даст овардани калимањо 

мебошад. Ба гуфтаи забоншиносони фаронсавї, забон ҳамеша вожаҳоро аз забонҳои 

ҳамсоя ва хориҷї иќтибос мегирад ва њатто аз лањљањо ва ё мувофиќи зарурат, номњои нав, 

ашё ва мафҳумҳо, марбут ба урфу одат ва бахшњои дигари њаётї, ки дар ин ё он забон нест, 
маљбур аст барои ифодаи мафњумњои тозаворид онњоро ќарз гирад.  

 Чи тавре ки дар боло ќайд намудем, бештари калимањо дар асрҳои миёна ба забони 

фаронсавї ворид шуданд. Мувофиќи сарчашмањо беш аз 600 вомвожаҳои арабї ба забони 

фаронсавї ворид гардидаанд. Чунин вожањо дар соњаи гастрономї, номгӯйи либос ва 
њамзамон бахшњои гуногуни илм ворид гардидаанд.  

Иќтибосњои савтї (фонетикї) дар заминаи иќтибосоти луѓавї сурат мегиранд. 
Мувофиќ ба сарчашмањои илмї иќтибосњои савтї дар забон тез ба амал намеояд, вай 
метавонад хеле дер сурат гирад. Барои мисол ба гуфтаи Бердиева Т. «аз забони арабї 
ба тољикї дар тули зиёда аз њазор сол фаќат як овоз – «айн» чун тарзи аломати сакта 
иќтибос гардидааст. Калимањое, ки дар тољикї аломати сакта доранд, аксар 
иќтибосњои арабиянд: маъно, даъво, маъруф, истеъдод…» [2, с.19-24]. 
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Аз ин рӯ, дар асоси маводи пешнињодшуда метавон чунин хулосабарорї намуд, ки 

захираи луѓавии ҳар забон бо рушди ҷомеа таѓйир меёбад. Ҳар гуна падидаи маъної, 

ихтироъкорї, навгонї дар техника, фарҳанг ва зиндагї мақоми худро дар забон пайдо 
мекунад. Дар раванди вуруди калимањои арабї ба забони фаронсавї калима метавонад ба 

таѓйироти савтї ва ҳатто маъної дучор шавад ва маънии аслиаш дигар шавад. Инчунин, 

таѓйирот дар сатҳи семантикї (маъношиносї) низ аз эҳтимол дур нест, ки дар бештари 
калимањои арабї ба мушохида мерасад. 
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ВОРИДШАВИИ ИЌТИБОСОТИ ЗАБОНИ АРАБЇ ДАР ЗАБОНИ ФАРОНСАВЇ 

Дар маќолаи мазкур масоили вуруди иќтибосоти арабї дар забони фаронсавї тањлилу баррасї гардида, 

тарз ва роњхои воридшавии ин калимот дар забони фаронсавї мавриди пажӯњиш ќарор дода шудааст. Зимни 
воридоти ин гуна калимањои иќтибосї дар забони фаронсавї мушкилот пеш аз њама дар нишонањои савтии 
забони арабї ва набудани баъзе овозњои забони арабї дар забони фаронсавї дар мадди аввал меистад. 
Њангоми тањия ва баррасии мавзуи мазкур ба асарњои олимони забоншиноси дохиливу хориљї такя намуда, 
њамзамон аз сарчашмањои интернетї низ истифода гардидааст. Њангоми навиштани маќолаи мазкур, аз 
асарњои олимони варзида ва њамзамон аз луѓатњои калонњаљми решашиносии олимони фаронсавї ба мисли 
Ларус ва Гранд Роберт, Валтер вон Вартбург муњаќќиќ истифода намуда, аз онњо вобаста ба мавзуъ иќтибос 
гирифтааст, ки муњтавои маќоларо пурраву мукаммал гардонидааст. Дар маќола њар гуна таѓйирот дар забон 

вобаста ба забон ва талаботи коммуникативии гӯянда, пайдошавии вожаҳои нав дар системаи луѓавї, ки ба 
рушди забон мусоидат мекунад, мавриди назар ќарор мегирад. Дар охир таъкид карда мешавад, ки иќтибосњо 

яке аз унсурҳои ѓанї гардондани захираи луѓавї мебошанд. Дар маќолаи мазкур мисолњо дар асоси адабиёти 
тарљумашуда аз забони арабї ба забони франсавї барчида шудаанд. Њамзамон дар кор аз луѓатњои этимологї 
ва луѓати калони Робер, ки дар он решаи асосии калимањои бегонаро ифода менамоянд, мавриди истифода 
ќарор дода шудаанд. Ба ѓайр аз ин масъалаи нигоњдошти савтии калимањои иќтибосшуда, ба ќонуну ќоидањои 
забони иќтибосгиранда мутобиќ гардонида шудани онњо дар забони фаронсавї зери назари тањќиќ фаро 
гирифтааст. 

Калидвожањо: забон, забоншиносї, дараља, калимањои арабї, иќтибосот, луѓат, решашиносї, тарљума, 

давра, гурӯњбандї, раванд, мустаќиман, ѓайримустаќим.  
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ПРОНИКНОВЕНИЕ АРАБСКИХ ЗАИМСТВОВАНИЙ ВО ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ 
В данной статье рассматривается вопросы проникновение арабских заимствований во французский 

язык, а также способы и пути их вхождения в лексическую систему французского. При заимствовании 
подобных слов основные трудности возникают, прежде всего, из-за фонетических особенностей арабского 
языка, а также отсутствия некоторых арабских звуков во французском языке. В процессе подготовки и анализа 
темы были использованы труды отечественных и зарубежных лингвистов, а также интернет-источники. При 
написании данной статьи автор опирался на труды известных учёных и крупные этимологические словари 
французских лингвистов, таких как Ларусс, Гран Робер и Вальтер фон Вартбург, из которых были приведены 
цитаты, соответствующие теме, что сделало содержание статьи более полным и насыщенным. В статье также 
рассматриваются любые изменения в языке, возникающие в связи с коммуникативными потребностями 
говорящих и появлением новых слов в лексической системе, как способствующие развитию языка. В статье 
подчеркиваеться, что одним из элементов обогащения словарного запаса являются заимствования. Примеры 
в статье приведены на основе литературы, переведённой с арабского на французский язык. Также в работе 
использованы этимологические словари и большой словарь Робер, в которых представлены корни 
иностранных слов. Кроме того, в данной статье анализируется адаптация фонетических и звуковых 
характеристик заимствованных слов к нормам и правилам французского языка. 

Ключевые слова: язык, лингвистика, категория, арабские слова, заимствования, словарь, этимология, 
перевод, лексика, период, классификация, процесс, посредственный, непосредственный 

 
 

THE PENETRATION OF ARABIC LOANWORDS INTO THE FRENCH LANGUAGE 
This article examines the issue of Arabic loanwords entering the French language, as well as the ways and 

mechanisms through which they are incorporated into the French lexical system. The main difficulties in borrowing 
such words arise primarily from the phonetic features of the Arabic language, as well as the absence of certain Arabic 
sounds in French. In the course of preparing and analyzing this topic, the works of both domestic and foreign linguists 
were used, along with online sources. While writing this article, the author relied on the works of well-known scholars 
and major etymological dictionaries compiled by French linguists, such as Larousse, Le Grand Robert, and Walther 
von Wartburg. Relevant quotes from these sources were included, which made the content of the article more complete 
and informative. The article also considers any changes in the language that arise due to speakers’ communicative 
needs and the emergence of new words in the lexical system as factors contributing to language development. It is 
emphasized in the article that one of the elements enriching a language’s vocabulary is borrowing. Examples in the 
article are drawn from literature translated from Arabic into French. Etymological dictionaries and Le Grand Robert 
were also used, as they present the roots of foreign words. Additionally, the article analyzes the phonetic and sound 
adaptation of borrowed words according to the norms and rules of the French language. 

Keywords: language, linguistics, category, Arabic words, borrowings, dictionary, etymology, translation, 
lexicon, period, classification, process, indirect, direct. 
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ТДУ: 481.550 
МАЪНОИ МАРКАЗЇ (РЕМА)-И БАЪЗЕ ЉУМЛАЊОИ САВОЛЇ ВА ТАРЗЊОИ 

ИФОДАИ ОН 
Собирљонов С. 

Институти забон ва адабиёти ба номи А. Рӯдакии АМИТ 
Љумла њамчун воњиди асосї ва муњимтарини аз лињози грамматикї ташаккулёфтаи 

забон (нутќ), ифодакунандаи фикр, маќсад, њиссиёт ва майлу хоњишњо мебошад. Аломату 

нишонаи грамматикии ташаккулёфтаи ҷумла ифодаи хабарият – хабар додан, маълумот 
додан (предикативность) ва оњанги (интонатсияи) хотимаёфтаи љумла ба шумор меравад, 
ки он аломати барљастатарини љумла мебошад. Хелњои љумлањои сода, ки як системаи 
мураккаби забонро ташкил медињанд, дар забоншиносии тољик аз љињатњои гуногун: 
сохтору таркиб, муносибатњои иртиботї (коммуникативї), пуррагию нопурагии таркиби 
љумла, оњангу маъно мавриди таснифу тањлил ќарор гирифта баррасї шудаанд [7, с.90-99; 
8, с.211-215; 12, с.56-74; 15, с.17-65; 18, с.51-54; 19, с.86-92; 269-275; 20, с.5-35; 29, с.288-300; 26, 
с.25-38; 27, с.16-174]. 

Вобаста ба ифодаи асли маќсад, маънои марказии љумла (хабар, мафњум ё маълумоти 
нав, ки дар илми забоншиносии байналмилалї бо истилоњи рема ба кор бурда мешавад) ба 
љузъњои асосї мафњуми ё маълумоти нав (рема) ё ѓайриасосї-мафњуми ё далели маълумбуда, 
(тема) људо кардани таркиби сохтории љумла ва муайян кардани тарзњои ифодаи маънои 
марказии љумла дар забоншиносии байналмилалї маъмул гаштааст [17, с.30-34; 21, с.28; 31, 
с.96; 32, с.107-112]. 

Дар забоншиносии муосири тољик ин тањлил гузаронида нашудааст. Танњо дар китоби 
«Забони адабии муосири тољик (синтаксис)», ки аз љониби Норматов М. њамчун васоити 

таълим барои донишљӯён тањия ва нашр шудааст, тањти унвони «Тањлили маъноии љумла» 
дар бобати тањлили мазкур маълумоти мухтасар дода шудааст. 

Аз љумла дар ин китоб мафњуми истилоњии тема ва рема чунин шарњ ёфтааст:  
Он ќисмати љумла тема номида мешавад, ки калимањои ба он дохилшаванда он 

маъноҳоеро ифода мекунанд, ки ба шунавандаю хонанда аз рафти суњбат ё шароити гуфтор 
ва инчунин аз љумлањои пешина маълум аст. 

Рема гуфта, калима ва ё маљмуи калимањоеро мегӯянд, ки мафњуми навро ифода 
мекунанд. Шунавандаю хонанда бори аввал ба маънои онњо шинос мешаванд. Баъзан ба 
рема калимањое њам дохил мешаванд, ки мафњуми маълумро ифода мекунанд, вале 
нависанда онро таъкид намуда, таваљљуњи хонандаро ба он љалб кардааст. [26, с.196]. 

Дар мавриди дигар устоди шодравон Норматов М. чунин таъкид менамояд: «Тартиби 
калима чун воситаи грамматикї нишондињандаи темаву рема мебошад. Одатан тема дар 
аввали љумлаву рема баъди он, яъне дар охири љумла љой мегирад. Рема њамеша ва њатман 

мафњуми навро ифода намекунад. Баъзан гӯянда ва ё нависанда таваљљӯњро ба чизи маълум 

њам љалб мекунад, зеро маќсади ӯ њамон чиз аст. Дар ин њолат он аъзо бо вуљуди мафњуми 
маълумро ифода кардан рема мешавад» [26, с.199]. 

Њамин тарз, масъалаи мазкур дар забоншиносии тољик ба љуз маълумоти мухтасар 
мавриди тањќиќу баррасии њамаљониба ќарор нагирифтааст ва он маълумоти мухтасар њам 
асосан ба таљзияи маъноии љумлањои њикоягї бахшида шудааст. 

Нутќ аксар ба тариќи саволу љавоб љорї мегардад, зеро «савол воситаи тарафайни 
мубодилаи фикр аст» [11, с.26-32] 

Мањз ба туфайли саволу љавоб бисёр масъалањои ба кас торик равшан ва пурра 
мегардад. Ќобили ќайд аст, ки «њар як савол як рукни маърифатро дар бар гирифта, дар 
асоси баъзе далелњо ба вуљуд меояд. Ба воситаи савол чизе хабар дода ва ё фањмида 
мешавад. Савол метавонад њаќиќат ва ё акси онро дар бар гирад» [9, с.22]. 

Аз њамин сабаб дар нутќ љумлаи саволї серистеъмол аст ва аз љињати дараљаи 
истеъмол баъди љумлаи њикоягї меистад. Љумлаи саволї аз љињати сохт ва маъно гуногун 
мешавад ва дар нутќ функсияи муайяни иртиботиро адо мекунад. Бинобар ин, њаматарафа 

омӯхтани љумлаи саволї ањамияти калони назариявию амалї дорад.  
Дар забоншиносии тољик вобаста ба љумлаи саволї баъзе тадќиќотњо ба назар расад 

њам, вале на њамаи љињатњои он омӯхта шудааст. Дар баробари ин, таљзияи маъноии љумла 



12 
 

аз рӯйи ифодаи иттилои маълум ва номаълум (маънои марказии ҷумла) ва тарзи ифодаи он 
низ дар забоншиносии тољик ба пуррагї мавриди тадќиќ нагардидааст. [7, с.90-92; 8, с.211-
215; 12, с.64-69; 15, с.52-58; 18, с.51-54; 20, с.27-30; 22, с.292-295; 26, с.31-34]. 

Чунон ки маълум аст, ќимати њамаи аъзоњои љумла аз рӯйи ифодаи маќсад як хел нест. 
Њар љумла ба ду таркиб ё љузъ: асосї ва ѓайриасосї чудо мешавад. Ана, њамин ба ду таркиби 
мухобиравї (коммуникативї) људо намудани љумларо дар забоншиносї таљзияи актуалї 
меноманд. Дуруст аст, ки «таљзияи актуалї маќсади иртиботии љумларо муайян мекунад» 
[17, с.30] 

 Љузъ ё таркиби асосї ифодагари маънои марказии љумла ё хабари нави ба шунаванда 
номаълум бошад, љузъи ѓайриасосї чизи ба шунаванда маълум ва предмети (субъекти) 
муњокима аст. Дар забоншиносї ин ду љузъи иртиботиро бо истилоњоти гуногун истифода 
мебаранд: субъекти мантиќї ва предикати мантиќї, субъекти психологї ва предикати 
маъної, асос ва ядро, тема ва рема ва ѓайра. [17, с.30]  

Маъмултарини онњо тема ва рема мебошад. Рема љузъи асосї, асли маќсад, маънои 
марказї ва мухобиротии ифода бошад, тема љузъи ѓайриасосї, дараљаи дуюм аст.  

Алламуродова С.Д. воситаҳои алоқаи пайдарпайии ҷумлаҳои гуногуни матнро 

номбар карда, аз ҷумла мавқеи мубтадоҳои такрор шударо бо мисолҳо нишон дода, таъкид 

менамояд, ки мубтадои ҷумлаи аввал рема бошад, дар сурати такрор шудани он дар ҷумлаи 

баъдина нақши темаро мебозад [ 4, с.61] 
Дар љумла маънои марказї, маќсади асосї – рема ба воситањои гуногуни грамматикї 

(интонация, тартиби калима, инверсия задаи мантиқї) ва воњидњои луѓавї (шаклњои феълї, 

њиссаљањо, љонишинњои саволї) ифода мегардад. Омӯхтану дуруст муайян кардани тарзи 

ифодаи ремаи љумла аз он љињат ањамиятнок аст, ки гӯянда дар натиљаи дуруст истифода 
бурдани њамин воситањо метавонад маќсадашро возењ баён кунад. Аз ин сабаб ин масъала 

яке аз проблемањои муњимми забоншиносии имрӯза гардидааст. Таљзияи маъноии 

љумлањои њикоягї дар забоншиносии рус ба дараљаи муайян омӯхта шудааст, вале бо 
вуљуди ин чунин хусусияти љумлањои саволї дар забоншиносии рус њам њарљониба тадќиќ 
нашудааст [32, с.107-112] 

Махсусан, воситаи ифодаи рема дар љумлаи саволї љолиби диќќат аст. Дар љумлаи 
њикоягї барои ифодаи рема тартиби калима ва интонатсия роли муњим бозанд, дар љумлаи 
саволї калимањои саволї (љонишинњо, зарфљонишинњои саволї, интонатсия ва задаи 
мантиќї) воситањои муњим мебошанд.  

Оид ба тарзи ифодаи рема дар љумлањои саволї байни олимони чех ва рус аќидањои 
гуногун дида мешавад. Онњо ифодаи ремаро дар ду навъи љумлањои саволї – љумлањои 
саволии љонишинї ва ѓайриљонишинї (љумлањои саволие, ки бо љонишинњои саволї ва 
танњо бо интонатсия сурат гирифтаанд) дида баромада, ба хулосањои зерин омадаанд:  

 Матезиус В. дар забони англисї воситаи ифодакунандаи ремаи љумлаи саволии 
љонишиниро (non-polar interroqatiue) калимаи саволии дар аввали љумла омадаро 
мешуморад, зеро калимаи саволї љузъи номаълумеро иваз мекунад, ки вай њамчун ремаи 

ҷумлаи љавобї бояд маълум шавад. Љузъњое, ки баъд аз калимаи саволї омадаанд, ремаи 

ҷумлаи саволиро ташкил мекунанд. Дар љумлањои саволии ѓайриљонишинї воситаи ифодаи 
рема шаклњои феълї шуморида мешавад [23, с.253] 

Данеш Ф. ба аќидаи Матезиус В. зид баромада ќайд мекунад, ки дар саволи љонишинї 
калимаи саволї на њама ваќт ифодакунандаи рема аст, балки дигар љузъњо низ ремаро 
ифода карда метавонанд. Дар љумлањои ѓайриљонишинї ифодакунандаи рема танњо 
шаклњои феълї набуда, балки роли интонатсия њам калон аст. Феъл њамон ваќт рема 
мешавад, ки вай дорои маркази интонатсионї бошад [9, с.33]. 

Халлидей М.А. чунин мешуморад, ки рема њамеша дар аввали љумла меояд ва он 
нуќтаест, ки аз вай љумла њамчун хабар сар мешавад, њамаи аъзоњои боќимондае, ки баъд 

аз вай меоянд, тема аст. Ба фањмиши М.А.Халлидей рема мављудияти чизест, ки гӯянда онро 

намедонад, вале донистан мехоњад. Бинобар он, ба аќидаи ӯ, ремаи љумлаи саволии 
љонишинї калимаи саволї ва темаи љумлаи саволии ѓайриљонишинї шаклњои феълї аст. 
[31, с.96] 
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Фирбас Я. рема шуда омадани калимањои саволиро дар он асос инкор мекунад, ки гӯё 
задаи мантиќї дар он нест ва калимаи саволї њамон ваќт рема шуда метавонад, ки он 
њамчун маркази интонатсионї ќарор гирад (масалан, њангоми аз тарафи шунаванда талаб 
кардани такрори љавоб). Ба аќидаи Я.Фирбас дар љумлањои саволии ѓайриљонишинии 
олмонї ва чехї ифодакунандаи рема феъл – хабар аст [30, с.56]. 

Шевякова В.Е. далелњои зиёде оварда исбот мекунад, ки дар љумлањои саволии 
љонишинї калимаи ифодакунандаи пурсишљонишини саволї воситаи лексикї-
грамматикии ифодаи маънои савол ва људокунандаи предикати саволї-рема аст, зеро сарфи 
назар аз љои задаи мантиќї љавоб танњо ба њамон калимањои саволї баргардонда мешавад. 
Дар љумлањои саволии ѓайриљонишинї ќайд мекунад Шевякова В.Е., дар ифодаи рема роли 
интонатсия баѓоят калон аст. Дар ин навъи љумлањо љавоб танњо ба њамон аъзои љумла дода 
мешавад, ки дорои задаи мантиќї аст [32, с.109]. 

   Дар бобати мавқеи зада ва оҳанги ҷумлаи саволї Маъсумї Н. чунин изҳори ақида 

намудааст: “Ҳиссае, ки дар ҷумла сухан дар бораи вай меравад, нисбат ба ҳиссаҳои дигари 

ҷумла шиддатноктар хонда ё гуфта мешавад. Дар он сурат задаи мантиқї, ки тобиши фикрї 

ба вуҷуд меоварад, бо оҳанги саволї меояд. Пас маълум аст, чунин зада ва оҳанги саволї 

ба моҳияти сухан нигоҳ карда, дар аввал, мобайн ва охири ҷумла омада метавонад” [22, 
с.293]. 

Ковтунова И.И. саволро яке аз воситањои муњимтарини муайянкунандаи ремаи 
љумлаи њикоягї мешуморад. Њамон љузъи љумлаи њикоягї рема аст, ки љавоби љумлаи 
саволиро дар бар мегирад ва он љузъи муштарак, ки њам дар љумлаи саволї ва њам дар 
љумлаи њикоягї такрор мешавад, тема аст [17, с.39]. 

   Пас, ба чунин хулоса бояд омад, ки дар љумлаи саволї он љузъе, ки пурсишро ифода 
мекунад, ремаи љумлаи саволї аст, зеро ба туфайли он пурсанда маълумоти нав мегирад.  

   Вобаста ба он ки пурсанда чї гуна маълумот гирифтанист, саволњои гуногун ба миён 
меояд. Бинобар он, забоншиноси Швейтсария Балли Ш. дар охири асри XIX ва нимаи асри 

XX саволро ба чор гурӯњ људо мекунад: дикталии пурра, дикталии љузъї, модалии пурра, 
модалии љузъї.  

   Маќсади саволњои дикталї фањмидани њодиса ва воќеае мебошад, ки ба пурсанда 
номаълум аст. Саволе, ки дар бораи воќеае маълумоти пурра ё тафсилоти онро талаб 
мекунад, саволи пурраи дикталї ва агар танњо ягон љузъи номаълум пурсида шавад, саволи 
дикталии љузъї ба шумор меравад.  

   Саволи модалї тасдиќ ё инкори чизи гуфташударо талаб намуда, воќеї будан ё 
набудани мазмуни баёнотро дар назар дорад. Саволи пурра ба тамоми баёнот дахл дошта 
бошад, саволи љузъї ба як ќисми баёнот мутааллиќ аст. [5, с.47-48]  

   Дар таснифоти забоншиноси рус Бризгунова Е.А. вазифаи љумлаи саволї, ки аз 
ифода кардани љузъ ё мафњуми номаълум иборат аст, ба асос гирифта шудааст. Вобаста ба 

дараљаи номаълумии номаълӯмњо ва муносибати байни аъзоњои номаълуми силсилаи 

номаълумњо љумлањои саволии хосса ба панљ гурӯњ људо карда шудааст [6, с.130-131]: 
   1. Љумлаи саволии хоссае, ки дар он њамаи аъзоњои силсилаи номаълумњо як хел 

пиндошта мешаванд (имконият ё мављудияти якхела доранд): Кї омад? (Карим, Салим, 
муаллим, духтур…); Вай чї овард? (китоб, дафтар, либос, нон…);  

   2. Љумлаи саволии хоссае, ки дар он эњтимолияти яке аз аъзоњои силсилаи 

номаълумњо бештар аст: Имрӯз аз шањр Фирӯз омад?; Вай барои ман китоб овард?;  

   3. Љумлаи саволии хоссае, ки дар он эњтимолияти воқеї ё ѓайривоқеї будани амал, 
њолат, аломат як хел аст: Вай ин гапњоро медонад? (медонад ё намедонад?) Ањволат хуб аст? 
( Хуб аст ё бад аст?);  

   4. Љумлаи саволии хоссае, ки дар он номаълум бо маълуми зикрёфта ќиёс карда 
мешавад: Карим аъло мехонад. – Толиб чї? Љамшед наѓз навишта метавонад. – Хондан чї?  

   5. Љумлаи саволии хоссае, ки дар он номаълум бо маълуми пеш зикрёфта монанд 

(ташбењ, шабењ) карда мешавад: Фирӯз бо бањои аъло мехонад. – Додараш њам бо бањои аъло 
мехонад?  
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   Њар як навъи љумлањои саволии мазкур бо тарзу воситањои мухталиф ифода 
мегарданд, ки дар натиља муайян намудани љузъи асосї ё маънои марказии (ремаи) 
љумлањои саволии хосса ба хелњои он вобастагї дорад.  

   Љумлањои саволии хоссаи гурӯњи аввал ба тарзи гуногун сурат гирифта, воситаи 
асосии ифодакунандаи онњо љонишинњои саволї мебошад. Хусусияти бисёр љолиби 

љумлањои саволии мазкур њамин аст, ки бисёр кӯтоњу сањењ буда, маќсади савол дар он хеле 
равшан зоњир мегардад ва маънои марказии (ремаи) љумлањои саволии мазкур љонишинњои 
саволї ё худ зарфљонишинњо мебошанд. Њар як калимаи саволї ифодакунандаи як ё якчанд 
силсилаи номаълумњост. Силсилаи номаълумњо ќатори калимањои (предметњои) 
пиндошташудае мебошанд, ки њар кадоми онњо предмети муайян ва ё аломати муайяни ин 
ё он предмету амалро мефањмонанд. Масалан, тањти мафњуми пурсишљонишини кї номњои 
гуногуни шахс (Кї омад? – Акрам? Акбар? Ќодир?; вазифаи шахс (Кї омад? – Вазир? Раис? 
Муаллим…) хешу табор (Падар? Модар? Амак? Таѓо?...) ва ѓайра дар назар дошта мешавад, 

ки онњо якчанд силсилаи номаълумњоро ташкил медињанд ва њар як аъзои ин силсилаҳо 

номи муайяни шахс, предмет ё аломатро мефаҳмонад, вале, дар маљмуъ, воќеї будани 
кадоме аз ин аъзоњои силсила номаълум аст. 

   Вобаста ба маќсади пурсиш ва њаљму доираи номаълумњо љумлањои саволии хоссаи 

гурӯњи аввал ду навъ мешавад:  
   1. Љумлаи саволї бо пурсиши љузъ (љумлањои саволии љузъї); 
   2. Љумлаи саволї бо пурсиши шарњи воќеа, њодиса, (љумлањои саволии умумї, 

куллї).  
   1. Љумлањои саволии љузъї бо пурсишљонишинњои кї, чї, чї хел, чї гуна, чї тавр, 

кадом, чанд, чї ќадар, кай, куљо, чаро пурсиши субъект, объект, аломат, миќдор, замон, 
маконро ифода мекунанд. Дар ин тип саволњо ба пурсанда як љузъи ин ё он њолату вазъият 
ё хабарият номаълум аст ва маќсади пурсанда њам фањмидан ё муайян кардани њамин љузъ 
мебошад.  

   Аз ин рӯ, љузъи асосї ё маънои марказии љумлањои саволии хоссаи љузъї ё худ ремаи 
љумлањои саволии мазкур асосан калимањои саволї-пурсишљонишинњо мебошанд.  

Дар ҷумлаҳои ҳикоягї ин ё он аъзои ҷумла дар як ҳолат ба тема ва дар ҳолати дигар 

ба рема дохил мешавад, аммо дар ҷумлаҳои саволии ҷузъї ин ҳодиса ба назар намерасад. 

Дар ҷумлаҳои мазкур танҳо ҳамон аъзои ҷумлае, ки бо ҷонишини саволї сурат гирифтааст 
рема мебошад:  

Ин чӯпони Шумо аз куљост, номаш чист ва падараш кист? Алимардон пурсид. 
– Номи худаш Ёдгор ва номи падараш Бозор аст, асли инњо инљої набуда аз тобини 

Кӯлоб ба ин тараф афтидаанд, … [1, с.39] 
Дар мисоли зикршуда аъзоњои саволии љумла аз куљост, номаш чист ва падараш кист? 

ремаи ё маънои марказии љумлаи саволї мебошанд ва љавоби онњо: Ёдгор, Бозор, аз тобини 

Кӯлоб дар љумлаи хабарї (њикоягї) ремаи љумларо ифода кардаанд. 
Тартиби калима чун воситаи грамматикї дар љумлањои хабарї нишондињандаи темаву 

рема мебошад. Маъмулан дар аввали љумла тема ва баъди он, яъне дар охири љумла рема 
љой мегирад. 

Дар љумлањои саволии мазкур тартиби калима дар нишон додани ё муайян кардани 
рема наќше надорад. 

Дар љумлањои саволии љузъї ремаи љумла ё аъзои саволии љумла дар аввал, мобайн ва 
охири љумла меояд: 

а) дар аввал:  
Кай ба Сталинобод меравї? 

Кай, ки гӯед. [25, с.142]; Кї ба зиндагии ту халал дод? Чї кор кард? – Чї кор мекард? – 
гуфт Улфат бо алам… [13, с.15]; Кист, ки нофи худашро худ бурад? [3, с.45]; – Чанд то орден 

гирифтед, ҷӯра? – пурсид Нуруллобек.  

– Ду-сета ҳаст, – гуфт хоксорона Додоҷон [13, с.181]; 
б) дар мобайн: 
А-а-а-а.. мардак чї гуфтї, садќат бишам, уммати мана оќ кардї. Гапата гир! – бо хашм 

хест модар. [26, с.240]; – Фермаро дар ин ањвол кї аз дасти Шумо ќабул мекунад? [28, с.143] 
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в) дар охир: 
Азимов – Ба фикри Шумо, њамин кор кори кї? [10, с.127]; Фузайл – Мулло Рањим, њу... 

вай тутибурут кист? [10, с.141]; – Ман чї хел меравам? Айбу шарм чї мешавад? [13, с.282]; – 
Хат-дия. Ба кї хат?  

– Ба фалакпаймои шашум [24, с.247] 

Ҷавоби ҷумлаҳои саволии ҷузъї бештар хеле маҳдуду кӯтоҳ буда, аз ду-се калима 
иборатанд. 

Азимов – Ҳа, газетаи наѓз, хаташ хати кї? 

Суханоро – Хати ҳамин Маҳтоб Сангинова [10, с.105]; 
– Чанд нафар шуд?  

– Бисту ҳашт [10, с.252]; 

– Аз куҷо ёфтї? 

Писар каме хомӯш монда, сонї бо ѓурур ҷавоб дод:  
– Аз магазин [10, с.216]; 
Хулоса, маънои марказии (ремаи) љумлањои саволии љузъї асосан љонишинњои саволї 

буда, тавассути интонатсия, задаи мантиќї дорои оњанги саволї мегарданд. Хатти њаракати 
оњанги (навои ё лањни) љумлањои мазкур пастрав мебошад. 

2.   Љумлањои саволии умумї (ё тавзеҳї бо пурсиши шарњи воќеа, њодиса, њолат)  
   Љумлањои саволии умумї асосан бо пурсишљонишини чї сурат мегиранд. Љумлањои 

саволии мазкур таркибан мањдуду (камљузъу) устувор буда, њамчун љумлаи фразеологї дар 
шакли тайёр истифода мешаванд.  

   Азбаски табиати љумлањои саволї дар шакли кӯтоњ ифода шудан аст, бинобар ин, 
ќисми зиёди онњо ихтисор шуда, дар намуди љумлањои элиптикї ё худ љумлањои яктаркибаи 

бешахс мавриди истифода қарор доранд. Мисол: – Ња, чї гап? – гуфта пурсид: 
 – Ман – Айнї – гуфтам [3, с.48]; – Ња, Сафар, чї гапњои тоза? – пурсид Осмухин ба вай 

љавоб дода [16, с.368];  

Ҷавоби ҷумлаҳои саволии умумї нисбатан пурратар мебошанд: 

– Ња, чї хабар? – гӯён пешвоз гирифт. 
– Кор бад, – гуфт дар љавоб милитсонери њозир расида омада ва илова кард: – Аз дасти 

милитсионерњое, ки бештаринашон машќ надидаанд, њатто милитиќандозиро њам 
намедонанд, чї кор меояд? [2, с.364]; 

– Чї ҳодиса, чї њодиса – гӯён њамаи дар мењмонхона будагон ба Полвон-Араб нигоњ 

карданд. – Ман барои ёзидан аз мењмонхона баромадам – гӯён ларзон-ларзон Полвон-Араб 

њикоя сар кард: – Дар рӯйи суфаи мењмонхона як сиёњї намудор шуд [2, с.361]. 
– Ња, таќсир, чї хидмат? – гуфта пурсид, Имом пас аз расонидани саломи Мулло 

Мањмуд гуфт: 
– Бояд ту барои духтарчаат аќиќа кунї, чун ман ин њукми шариатро барваќттар ба ту 

нафањмондаам, аз ин сабаб домулло маро њам коњиш карданд [3, с.46]. 

Азбаски ҷумлаҳои мазкур бо як калима, ё дар намуди таркиб, ибора сурат мегиранд, 

онҳоро баъзе аз муҳаққиқони соҳаи наҳвшиносї, аз ҷумла Исматуллоева П.Р. вожа-

ҷумлаҳои саволї номидааст [14, с.14]. 
Оњанги љумлањои саволии умумї (бо пурсиши шарњи њодиса) аз оњанги љумлахои 

саволии љузъї (бо пурсиши љузъ) фарќ мекунад.  
Дар љумлањои саволии умумї хатти њаракати оњанг (наво) дар маркази оњанги саволї 

то андозае баландшаванда аст. Дар љумлањои мазкур задаи таъкидї ба калимаи дуюме, ки 
баъд аз пурсишљонишин омадааст, меафтад ва тамоми љумла пурсишро ифода намуда, ба 
љузъњои маъної: асосї ва ѓайриасосї (тема ва рема) људо намешавад. Танњо аз љузъи асосї 
(рема) иборатанд.  

Њамин тарз, љумлањои саволии умумї нисбат ба љумлањои саволии љузъї таркибан 
устувортар буда, љавоби нисбатан муфассалу пурратарро талаб мекунанд. Љавоби 
љумлањои саволии хоссаи љузъї бо як калима ифода шуда метавонад. Масалан: – Духтари 
зебо, – љавон боз ба гап даромад – Номат чист? – Зевар [24, с.88]. Аммо ин њодиса дар 
љумлањои саволии хоссаи умумї дида намешавад, фаќат, дар њолати љавоби манфї додан 
бо як-ду калима љавоб шуда метавонад. Масалан: – Чї гап? – Њељ гап не [10, с.133]. 
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Дар ҷумлаҳои саволии хоссаи гурӯҳи дуюм, ки дар онҳо эҳтимолияти яке аз аъзоҳои 

силсилаи номаълумҳо бештар аст, маънои марказии (ремаи) ҷумла тавассути интонатсия, 

задаи мантиқї ва муносибати маъноии ҷумлаҳои пешина бо ҷумлаҳои баъдина сурат 

мегирад. Дар ҷумлаҳои саволии хоссаи гурӯҳи сеюм, ки дар он эҳтимолияти воқеї ё 

ѓайривоқеї будани амал, ҳолат, аломат як хел аст, бо ёрии интонатсия, задаи мантиқї ва 

муносибатҳои тазодии аъзоҳои силсилаи номаълумҳо равшан мегардад. Ремаи ҷумлаҳои 

мазкур бештар асосан хабари ҷумла мебошад. Дар ҷумлаҳои саволии гурӯҳи чаҳорум дар 

муайян намудани рема ҳиссачаи саволии –чї, интонатсия бо навои пастрав ва муносибати 

маъноии қиёсии ҷумлаи баъдина бо ҷумлаи пешина нақши муайяне доранд. Ҷумлаҳои 

саволии гурӯҳи панҷум тавассути тартиби ҷойгиршавии ҷумлаҳо ва муносибати маъноии 

байни ҷумлаҳои пешинаю баъдина бо ёрии интонатсия маънои марказии худро, яъне, 

монандкуниро ифода мекунанд. Мавриди таъкид аст, ки чор гурӯҳи ҷумлаҳои саволии 

хоссаи дар боло зикршуда бо вазифаю мавридҳои истифодаю тобишҳои маъної ва маънои 

марказиашон аз ҳамдигар фарқ намуда, ҳар кадоми онҳо ба таҳқиқу таҳлили ҷудогона 
нигарон аст. 
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МАЪНОИ МАРКАЗИИ (РЕМАИ) БАЪЗЕ ҶУМЛАҲОИ САВОЛЇ ВА ТАРЗҲОИ ИФОДАИ ОН 
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Дар мақола яке аз масъалаҳои омӯхтанашудаи забони адабии муосири тоҷик маънои марказї (рема)-и 

баъзе ҷумлаҳои саволї ва тарзҳои ифодаи он мавриди таҳлилу баррасї қарор гирифтааст. Муаллифи мақола 

моҳияти маънои марказї (рема)-и ҷумларо ошкор намуда, андешаю мулоҳизаҳои мухталифи забоншиносони 

байналмиллалї ва ватаниро оид ба масъалаи таснифоти маъноии ҷумла вобаста ба ҷузъҳои тема ва рема 

баррасї намудааст. Аз мулоҳизаҳо бармеояд, ки ҷузъи тема мафҳум ё фикри ба шунаванда маълум буда, ҷузъи 

рема мафҳум ё фикри ба шунаванда нав мебошад. Мақсади чунин таснифот дар ҷараёни гуфтор ҷалб намудани 

шунаванда ба маънои марказии ҷумла, муайян кардани воситаю омилҳои равшанбаёнии асли мақсад, ё 

мақсади асосии пурсиш мебошад. Муаллифи мақола панҷ навъи ҷумлаҳои саволии хосса ва гунаҳои сохторию 

маъноии онҳоро муайян намуда, дар мисоли гурӯҳи якуми ҷумлаҳои мазкур, ки онро ба ду гурӯҳ: (1.Ҷумлаҳои 

саволии ҷузъї (бо пурсиши ҷузъ) ва 2.Ҷумлаҳои саволии умумї (бо пурсиши шарҳи воқеа, ҳолат, ҳодиса) ҷудо 

намуда, воситаю тарзи ифодаи маънои марказии ин ҷумлаҳоро нишон додааст. Ҳамчунин, фарқи ин ҷумлаҳои 

саволиро низ муайян кардааст, ки он чунин аст: Дар Ҷумлаҳои саволии ҷузъї ремаи ҷумла (аъзои саволии 

ҷумла) дар аввал, мобайн ва охири ҷумла меояд. Яъне, дар ҷумлаҳои саволии мазкур тартиби калима дар 

ифодаи ремаи ҷумла чандон нақши муайяне надорад. Ҷумлаҳои саволии умумї нисбат ба ҷумлаҳои саволии 

ҷузъї таркибан устувортар буда, ба ҷузъҳои маъної: тема ва рема ҷудо намешаванд. Танҳо аз ҷузъи асосї 
(рема) иборатанд. 

Калидвожаҳо: ҷумла, маънои марказї, тема, рема, ҷумлаи саволии ҷузъї, ҷумлаи саволии умумї, 

ҷонишинҳои саволї, интонатсия, тартиби калима. 
ЦЕНТРАЛЬНОЕ ЗНАЧЕНИЕ (РЕМА) НЕКОТОРЫХ ВОПРОСИТЕЛЬНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ  

И СПОСОБЫ ИХ ВЫРАЖЕНИЯ 
В статье проанализирован и обсужден один из неизученных вопросов современного таджикского 

литературного языка – центральное значение (рема) некоторых вопросительных предложений и способы их 
выражения. Автор статьи расскрыл сущность центрального значения (ремы) предложения и обсудил 
различные мнения и соображения зарубежных и отечественных лингвистов по вопросу классификации 
значения предложения в зависимости от компонентов темы и ремы. Из данных суждений следует, что 
тематический компонент – это известное слушателю понятие или идея, а рема компонент –новое для слушателя 
понятие или идея. Целью такой классификации в ходе речи является привлечение слушателя к центральному 
смыслу предложения. Автор статьи выделил пять типов специальных вопросительных предложений и их 
структурно-смысловые типы. На примере одного типа этих предложений автор разделил их на две группы: 1) 
частичные вопросительные предложения (с частичной вопросительной формой); 2) общие вопросительные 
предложения (с просьбой объяснить событие, ситуацию, происшествие), с помощью которых показал средства 
и способы выражения центрального смысла этих предложений. 

Ключевые слова: предложение, центральный смысл, тема, рема, компонент вопросительного 
предложения, общее вопросительное предложение, вопросительные местоимения, интонация, порядок слов. 

THE CENTRAL MEANING (RHEME) OF SOME INTERROGATIVE SENTENCES  
AND WAYS OF THEIR EXPRESSING  

   The article analyzes and discusses one of the unexplored issues of the modern Tajik literary language – the 
central meaning (rheme) of some interrogative sentences and ways of their expressing. The author of the article 
revealed the essence of the central meaning (rheme) of a sentence and discussed various opinions and considerations 
of foreign and domestic linguists on the issue of classifying the meaning of a sentence depending on the components 
of the topic and rheme. From these point of view, it follows that the thematic component is a concept or idea known 
to the listener, and the rhema component is a new concept or idea for the listener. The purpose of such classification 
during speech attracts the listener to the central meaning of the sentence. The author of the article identified five types 
of special interrogative sentences and their structural and semantic types. Using the example of one type of these 
sentences, the author divided them into two groups: 1) partial interrogative sentences (with a special (incomplete) 
interrogative form); 2) general interrogative sentences (with a request to explain an event, situation, incident), with the 
help of which he showed the means and ways of expressing the central meaning of these sentences. 

Keywords: sentence, central meaning, theme, rheme, component of an interrogative sentence, general 
interrogative sentence, interrogative pronouns, intonation, word order. 
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ТДУ: 491.550 
НИГОЊЕ БА ВАЗЪ ВА ЗАБОНИ НАШРИЯЊОИ ТОЉИКИИ ЎЗБЕКИСТОН 

Раҳимќулов Ѓ. 
Донишгоњи давлатии Самарќанд ба номи Ш.Рашидов 

Забони ноби тоҷикї таърихи беш аз сеҳазорсоларо дошта, дар ҳудуди ниҳоят 

васеъ паҳну густариш ёфта, дар саҳифаҳои таърих чун забони давлатї, расмї-

коргузорї, шеър ва матбуот сабт ёфтааст, ки ин фараҳмандии ҳар яки мо соҳибзабонон 

мебошад. Аз ин рӯ, гуфтан ҷоиз аст, ки забони тоҷикї дар ҷомеаи имрӯзаи мо бо 

ҳамаи шохаҳояш рушду нумуъ карда истодааст, ки онро бозёфту комёбиҳои замони 

соҳибистиқлолии кишвар метавон арзёбї кард. «Дар замони соҳибистиқлолии 

кишвар дар амали гардидани ин қонуни забон воситаҳои ахбори омма (ВАО)-и ба 

забони форсии тоҷикї интишоршаванда низ ҷойгоҳи муайяну назаррасро дорад. 

Мавриди тазаккур аст, ки забони матбуоти даврї мутааллиқи услуби 

рӯзноманигории забони хаттии мо маҳсуб ёфта, барои инъикоси ҳаёти рӯзмарра 

саҳми мондагорро дорад» [13, с.16]. Бинобар он, тасмим гирифта шуд, ки дар доираи 

ин мақола мавҷудият ва дараҷаи корбурди забону услуби баён дар нашрияҳои 

тоҷикии Ҷумҳурии Ӯзбекистон то андозае мавриди таҳлилу баррасї қарор дода 
шавад. 

Таҳқиқу баррасии таърихи матбуоти даврии садсолаи охир аз ҷониби як қатор 

муҳаққиқони соҳа сурат гирифтааст ва бештари онҳо барои муайян кардани он ба 

маводи рӯзномаи «Овози тоҷик» такя кардаанд ва андешаҳои худро ба воситаи он 
баён кардаанд [3, с.71; 4, с.16; 6, с.7; 7, с.32; 8, с.46; 9, с.54; 10], 

Бояд гуфт, ки дар қаламрави Ӯзбекистон нашрияҳои зиёде ба забонҳои ӯзбекї, 

русї, қазоқї ба интишор расида, дар инъикоси ҳаёти рӯзмарраи мардум хидмат 

мекунанд. Баробари ҳамин, нашрияҳо чанд рӯзномаву ҳафтанома, моҳнома ва 

фаслнома ба забони форсии тоҷикї нашр ва дар доираи муайяни хонандагон паҳн 

мегарданд, ки ин амали хуб аст ва мардуми тоҷику тоҷикзабони кишварро ин 

нашрияҳои тоҷикї аз навигариҳои дунё, кишвар ва берун аз он бо забони 

модариашон ошно месозанд. Доир ба забону тарзи баёни ин нашрияҳо дар 

таълифоти худ баёни андеша кардаанд [1, с.23; 2, с.27]. Нашрияҳое, ки дар қаламрави 

Ҷумҳурии Ӯзбекистон ба забони тоҷикї нашршавандаро метавон вобаста ба мазмуну 

муҳтавояшон ба чунин зергурӯҳҳо дастабандї кардан мумкин аст: а) рӯзномаи 

«Овози тоҷик» нашрияи умумиҷумҳурї буда, ба чун нашрияи расмии Маҷлиси Олї 

ва Девони Вазирони Ҷумҳурии Ӯзбекистон фаъолият дорад ва дар саҳифаҳои худ 

Қарору фармонҳои Президенти кишвар ва Ҳукумати Ӯзбекистон, инчунин қонунҳои 

қабулгардидаи Маҷлиси Олии Ҷумҳурии Ӯзбекистонро, ки ҷиҳати беҳ гардидани 

зиндагии халқ ба тасвиб расидааст, ба нашр мерасонад. Гузашта аз ин, дар саҳифаҳои 

худ дар бораи ҳаёти кишоварзии мардуми тоҷик, масъалаҳои мактабу маориф ва 

ҳаёти фарҳанг, мушкилиҳову комёбиҳои ҳаёти деҳот мақолаву гузоришҳо ба тасвиб 

расонда, гурӯҳи эҷодиаш пайваста мекӯшад, ки рӯзнома хонданбобу шавқовар 

гардад [8, с.47]; б) нашрияву рӯзномаҳои «Бохтар // Ховар», «Садои Сурхон», 

«Бухорои шариф», «Субҳи гулобод», «Овози Самарқанд» чун нашрияву рӯзномаҳои 

вилоятї ва шаҳрї ба нашр мерасанд ва аз зиндагии рӯзмарраи мардуми вилояту шаҳр 

дар саҳифаҳои худ хабару гузоришҳо бо забони ноби тоҷикї ба дарҷ мерасонанд [2, 

с.24; 5, с.68]; г) рӯзномаву нашрияҳо ва саҳифаҳои тоҷикии таркиби рӯзномаҳо дар 

миқёси ноҳия ба интишоррасанда, чун «Садои Сӯх», «Субҳи Боботоѓ // Боботоѓ 

тонги», «Сариосиё», «Китоб тонги» (собиқ «Ѓалаба») маҳсуб меёбанд ва дар саҳифаи 

худ роҷеъ ба ҳаёти мардуми ноҳияҳои худ рӯзноманигорон гузоришу мақолот ба 

нашр мерасонанд, ки таҳқиқи ин самт низ аз назари муҳаққиқон дур намондааст [14, 

с.34; 15, с.65]; ѓ) дар ҳудуди кишвар ду адад номгӯйи маҷаллаҳо, бо унвони 

«Дурдонаҳои шарқ» ва «Сино» (бо алифбои форсї) ба забони тоҷикї нашр мегардад 
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ва аз саҳифаҳои он дар бобати ҳаёти адабї ва фарҳангии тоҷикони кишвар 
маълумот пайдо кардан мумкин аст. 

Тавре маълум аст, нашрияи «Овози тоҷик» ҳамчун рӯзномаи нахустини ба 

забони адабии тоҷикї интишоршавандаи қаламрави Осиёи Марказї дар рушди 

матбуоти тоҷик нақши созгоре дошта, рӯзномаи мазкур баъди интишори нашрияи 
«Бухорои шариф», ки соли 1912 шумораи аввалини он ба интишор расида буд, аз 

аввалин рӯзномаҳои тоҷикї дар замони ташкили давлати миллии тоҷикон дар Осиёи 

Миёна маҳсуб меёбад. Рӯзномаи «Овози тоҷик» то таъсиси рӯзномаҳои дигари 

тоҷикии Тоҷикистони навтаъсис барои навқаламону адибон ва рӯзноманигорони 

касбї минбару макони эҷоди онҳо гардида буд. Дар фароҳам овардани маводи 

рӯзнома ҷавонони соҳибистеъдоду боҳуш аз минтақаҳои гуногуни кишвар бо хабару 

лавҳа ва гузоришҳои хонданбоб иштироки бевосита доштанд. Бо ин амали худ барои 

шиносондани фарҳанги қадимаи халқи тоҷик саҳм мегирифтанд ва барои рушди 

забони матбуот дар даврони нав мусоидат мекарданд. «Забони рӯзнома хеле содаву 

равон буда, бештар кормандони рӯзнома ба покизагии забони матбуот таваҷҷуҳи 

махсус зоҳир менамоянд ва кӯшиш доранд, ки нигоштаашон ба мардуми зиёди 

тоҷикони Осиёи Миёна фаҳмо бошад. Аз ин нигоҳ, дар маводи рӯзнома, асосан, 

калимаву таркиб ва ибораҳои умумитоҷикї корбаст мегарданд ва аҳён-аҳён 

калимаҳои маҳаллї дучор меоянд. Умуман, забони рӯзномаи «Овози тоҷик»-ро 

ҷавобгӯйи меъёрҳои забони адабии тоҷикї метавон арзёбї кард. Зеро ба ин поя 

таълиф ёфтани мақолоту нигоштаҳои рӯзноманигорон ба устувории анъанаи неку 

дерини аҳли қалами рӯзнома вобаста мебошад, ки замоне дар ин рӯзнома устодони 

сухан чун С.Айнї, А.Лоҳутї ва чанде дигарон ифои вазифа намуда, намунаи 

эҷодиёти бадеиву публитсистии худро нашр менамуданд ва бо ин васила ба сабки 
равону содабаёнї асос гузоштаанд» [9, с.96]. 

Тавре зикр гардид, рӯзномаи «Овози тоҷик» аз нахустин нашрияҳои тоҷикии даврони 

нави миллї ба шумор рафта, муҳтавои асосии маводи онро жанрҳои гуногуни 

рӯзноманигорї, чун хабар, гузориш, очерк, ҳаҷвия, осори мансуру манзум ва амсоли инҳо бо 

забони содаву оммафаҳм ва ҷавобгӯйи меъёрҳои забони адабии муосири тоҷикї фаро 

мегиранд. «Дар рӯзномаи «Овози тоҷик» ин масъала равшантар ба назар мерасад, чунки 

дигаркуниву таѓйироту таҳаввулоте, ки дар ҳаёти сиёсї, иқтисодї, маданї, маърифатї ва 

ѓайраҳо рух медиҳанд, тавассути жанрҳои рӯзноманигорї, чун очерк ва ҳалли масъалагузорї 

дар он бо ифодаи воҳидҳои забон ба хубї дарк кардан мумкин аст. Аз ин хотир, азбаски 

забони очеркҳо ва дигар жанрҳои ВАО-и матбуоти даврии замони соҳибистиқлолї як 

қатор вижагиҳои хоссеро дороанд» [9,  с.64]. 

Тавре маълум аст, ки жанри “очерк” имрӯз бо мафҳум ё истилоҳи мақолаву 

корреспонденсия (хабаргунаи бадеї) дар як поя қарор мегирад ва сарлавҳаҳои он бештар 

бо калимаву ибора ва чумлаҳо номгузорї мешаванд. Чунончи, «Раиси чашмикордон» [От., 

13.12.97]1, «Умри фурӯзон» [От.,21.08.02], «Чавони ростравшан» [От., 16.04.07], «Қиёфаи роҳбар» [От., 

15.01.2000], «Меҳрпарвар» [От., 18.03.09], «Зикри хайр» [От., 11.02.09], Кӯш, ки кори ту биёбад ривоҷ [От., 

20.07.16], Зи дониш дили пир барно бувад [От., 25.05.2019] ва амсоли инҳо «калима ва ибораҳоеанд, 

ки пурмаъно, муъҷазу ихчам ва дақиқанд. Албатта, дар таҳияи сарлавҳвагузорї муаллифони 

очеркҳо маҳорати хуби эҷодї доранд ва тибқи меъёри забони адабї онҳоро таҳия менамоянд» [13, 
с.54]. 

Пасон, забон ва тарзи баёни очеркҳои нашрияҳои ба забони тоҷикї ба 

интишоррасандаи Ҷумҳурии Ӯзбекистон хусусиятҳои алоҳидаи лексикї (луѓавї), грамматикї 

(дастурї)-ро доронад, ки баъзеи онҳоро ба таври зерин мавриди баррасї қарор додан мумкин 

аст. Чунончи, «дар очерки илмии Олимчон Назаров «Умри фурӯзон» [От., 21.08.02], асосан, 

                                                           

1. ОТ - Рӯзномаи «Овози тоҷик». Нашрияи расмии Ҷумҳурии Ӯзбекистон, ки ба забони тоҷикӣ аз соли 

1924 нашр мешавад. Минбаъд дар қавсайн дар шакли “От” ва рӯз, моҳ ва соли нашр оварда мешавад. 
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вожаҳои вижаи услуби публитсистї-рӯзноманигорї вуҷуд дошта, вожаҳои маҷозї, истилоҳот, 

сана, торих, номҳо қайд гардидаанд [8, с.47]. Хусусиятҳои хосси тарзи баёни жанри очерк дар 

он аст, ки дар онҳо калимаҳои иҷтимої-сиёсї, истилоҳҳои мухталифи самти кишоварзї, 

саноатї, инчунин вожаҳои дорои тобишҳои ҳиссї-ҳаяҷоновар кор фармуда мешаванд. «Одатан, 

дар жанри очерк симо ва фаъолияти қаҳрамон хеле барҷаста, ҷаззоб ва бо воситаҳои дорои 

ҷилои маъної тасвир мешаванд» [8, с.47]. Барои мисол, очерки «Умри фурӯзон»-ро мегирем, ки 

дар он сухан доир ба зиндагиномаи олими барҷастаи соҳаи физика Султон Умаров меравад ва 

калимаҳои: ибратбахш, бамаънї, фидокорї, ҷонбозї, сермазмун ва ѓайраро нисбат ба қаҳрамон 

рӯзноманигор муносиб истифода мебїїарад, ки мувофиқи одоби сухан аст [12, с.34]. 

Вижагии дигар, дар саҳифаҳои матбуоти даврии тоҷикии кишвар корбурди 

беши муродифҳо маҳсуб меёбанд, ки дар воқеъ, дар саҳифаҳои рӯзномаи «Овози 

тоҷик» хеле фаровон ба назар мерасанд. «Онҳо барои афзуну муассир гардонидани 

ҳусни сухани муаллиф, гурез аз такрор ва амсоли инҳо чун воситаи муҳимми забон 

хизмат кардаанд» [11; 13; 16]: ҳалолкор – поквиҷдон, деҳа – қишлоқ, оҳиста – оҳиста – 

тадриҷан; синонимҳои ҷуфт: меҳрубону мушфиқ, фикру мулоҳизаҳо, гарму ҷӯшон, 

ташвиқу тарѓиб, рӯҳу арвоҳ, ҳурмату эҳтиром [От., 13.12.97], гирду атроф, ҳамдаму 

ҳамнафас, самимияту муҳаббат, ҳолу аҳвол, раставу бозор [От., 18.03.09], ѓаму ѓусса, 

пару бол, ташвишу таҳлука, шаҳру ноҳия, ободу зебо, дашту саҳро [От., 11.02.09] ва 

амсоли инҳо: Оқибат ѓаму ѓусса пару боли Нурбибиро шикаст [От., 11.02.09]. Аз худо 

мехоҳам, ки ин меҳру муҳаббати моро пойдор дорад [От., 18.03.09]. 

Корбурди фаровони ибораҳои тасвирї, устувор ва воҳидҳои фразеологї аз 

вижагиҳои дигари рӯзномаи “Овози тоҷик” ба ҳисоб меравад. Дар воқеъ, дар 

саҳифаҳои рӯзномаи мавриди таҳқиқ унсурҳои номбурдаи луѓавї ба таври фаровон 

ба назар мерасанд, чун: «Инро медиду дарун-дарун хуни дил мехӯрд», «Вале ин ҳама ба 

ҳаво мерафт», «Ин дардҳо низ дар дили Асрор санг мешуд», «Дар чунин видоъҳо дӯстон 

хун мегиристанд» [От., 16.04.97], дил гум задан [От., 15.01.2000], дил сӯхтан, об ба лаби 

ҷӯ баробар шудан, сар ба осмон расидан [От., 18.03.09], аз як гиребон сар баровардан, 

гап гурехтан, пӯстаки Қора Самеъро афшондан, нафасашро рост кардан, ба атроф 

дида дӯхтан, ба хаёлот ѓӯта задан [От., 11.02.09]. Онҳо барои ободонї аз як гиребон 
сар мебароварданд [От., 11.02.09]. Як байти Шайх Саъдиро зуд-зуд ба забон меоред, 

агар онро бори дигар такрор мекардед, сарам ба осмон мерасид, хоҳиш мекунад ӯ аз 

ман [От., 18.03.09] ва амсоли инҳо. 

Яке аз вижагиҳои забонии нашрияҳои тоҷикии кишвар дар онҳо истифода 

гардидани вомвожаҳои арабї ба ҳисоб меравад: табаррук, муҳориба, мудҳиш, мушфиқ 
[Боботоѓ тонги, 3.05.2013], маданият [Боботоѓ тонги, 25.05.2012], мухталиф 

[Самарқанд, 23.08.2012], муҳориба, тақдир, муолича, мудир, марҳум, равнақ 

[Самарқанд, 06.06.2013], муҳокима, мурувват, муфид [Сариосиё, 05.04.2013], масраф, 

мухталиф, аъмоқ, муборак, мучалло, мухбир, мумтоз, муосир, мутантан, масрур 

[Садои Сӯх, 26.06.2012], муштариён, мувофиқ, муддат, муҳим, мустаҳкам, мушоҳида, 

мубрам, мусбат, муқаддима, мустақилият, муомилот, ислом, мунаввар, муттаҳид, 

мутолиа, қироат, масчид, мурод, мусофират, муовин, мутобиқ, музофот [Ховар, 1-

15.01.2012], аснод [Бохтар, 15.03.2007] ва ѓайра: Ҳоло муаллим ба нафақа баромадаанд 
[Боботоѓ тонги, 29.03.2013], Бубахшед, худро муаррифй мекардед. Мактаб хонаи 

дувуми мо гашт [Сариосиё, 17.05.2013]. Шумо муттаҳамед [Садои Сӯх, 26.06.2012]. 

То ҳол натичаҳои мушаххас ба даст наомадаанд [Ховар, 1-15.01.2014]. 

Аз вижагиҳои забонии дигар дар нашрияҳои тоҷикии кишвар истифодаи 

вомвожаҳои русї ва байналмилалї маҳсуб меёбанд: Фронт, ферма, подпол- ковник, 
орден [Боботоѓ тонги, 3.05.2013], офитсер [Боботоѓ тонги, 29.03.2013], дотсент, 
доктор, профессор, район, инспектор, компания, штат [Боботоѓ тонги, 29.04.2013], 
директор, рол [Боботоѓ тонги, 27.05.2013], комплекс, гектар, трактор [Боботоѓ тонги, 
12.10.2012], алкагол, институт, сертифи- кат, телевизион, завод [Боботоѓ тонги, 
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27.07.2012], республика [Боботоѓ тонги, 25.02.2013], газета, грамота [Боботоѓ тонги, 
25.05.2012], мошин [Боботоѓ тонги, 13.09.2012], бензинколонка, лаборатория, баланс 

[Самарқанд, 23.08.2012], медал, госпитал, полк, диплом, аспирантура, декан, 

поликлиника [Самарқанд, 06.06.2013], лаборант-фелдшер, шкаф, аппарат, 
электрофарез, парафин, остерохондроз, радикулит, туберкулёз, таблетка, 
аппаратура [Сариосиё, 19.04.2013], спорт [Сариосиё, 12.04.2013], технология 
[Сариосиё, 17. 05. 2013], архитектура, фронт [Сариосиё, 09.05.2013], зол, идора, 
амфитеатр, раис, журналист, тележурналист, телевизион, рол, сумка, ферма, 
конференсия, коммунист, инспектор, зона, план, унвермаг, ресторан, реконструкция, 

объект [Садои Сӯх, 26.06.2012], палата, эксперт, прораб, стол, стул, шкаф, лента, 
университет, кабинет, олимпиада, травматолог, кардиолог, эксперт, методист, 

нишон, институт [Садои Cӯх, 27.06.2011], семинар, техника, труба, семент, 
коллектив, кадр, депутат, ректор, профессор, техникум, пункт, калбаса, шокалад, 

футбол, команда, механизатор, таксист, курс [Садои Cӯх, 28.05.2013], гарнитур, 
телерадиокомпания, жигули, сексия, шашка, теннис, волейбол, футбол, завод, фестивал 

[Садои Cӯх, 05.02.2013] ва ѓ.: Дар дили кучаки худ орзуи офитсер шуданро 
мепарваридам [Боботоѓ тонги, 29.03.2013]. Фаъолияти кори худро дар мактаби №33-
и райони Сариосиё оѓоз намуд [Боботоѓ тонги, 29.04.2013]. Пас барои ин хел шахси 

донову оқилшудан, албатта роли муҳимро омӯзгор мебозад [Боботоѓ тонги, 

27.05.2013]. Дар ин ҷо ӯ бори дигар захмдор шуда, ба госпитал афтод [Самарқанд, 

06.06.2013]. Мо бемории туберкулёз ва пешгирии онро бо корҳои амалї ба анҷом 

мерасонем [Сариосиё, 19.04.2013]. Моҳонаи фаннї маҳз барои вақтро беҳуда сарфа 

нанамудани дилбандонамон роли муҳим мебозад [Сариосиё, 19.04.2013]. Ҳокими 

вилоят аз ин рӯх гирифта 100-дона стули нишастро ба золи ҳокимият ваъда дод 

[Садои Cӯх, 26.06.2012] ва амсоли инҳо мебошад, ки дар ин мисолҳо намунаи ин навъи 

вомвожаҳо оварда шудааст. 

Дар саҳифаҳои нашрияҳои тоҷикии кишвар як даста вомвожаҳои ӯзбекї 

мавриди корбурд қарор гирифтааст: Янга [Боботоѓ тонги, 27.07.2012], қишлоқ 

[Боботоѓ тонги, 13.09.2012], қӯнѓироқ [Самарқанд, 06.06.2013], қишлоқ [Садои Сӯх, 

26.06.2012], келин [Садои Cӯх, 28.05.2013], қулай, қудуқ [Садои Cӯх, 12.09.2012], 

кенгаш, қоқ [Ховар, 16-31.01.2014], қишлоқ, қилиқ [Бохтар, 31.03.2007], қош, қавоқ 

[Бохтар, 28.02.2007]: На танҳо шаҳрҳои вилоят Президенти чумҳур, ҳокимияти вилоят 

баҳри ободии қишлоқҳо нуқтаи назари эҷобї доранд [Садои Cӯх, 26.06.2012]. Пас аз 

он ректори ДДС ҳамроҳи раиси ходимони таълим, фан ва маданияти Кенгаши 

Марказии Иттифоқҳои касабаи Чумҳурй Равшанбек Бидилов ташриф фармуданд 

[Ховар, 16-31.01.2014]. Пас аз як соли он воқеаи машъум ... ба Сумангули дар синну 

сол аз худ калонтар – духтари Идриси қоқ ... издивоч мекунад [Ховар, 16-31.01.2014]. 

Ин қилиқи Ҳикмат ба Хадичабибї нафорид ва мавридаш омаду ӯро сарзаниш кард 

[Бохтар, 31.03.2007]. Ҷавон чун матлаби духтарро фаҳмид, қошу қавоқҳояш овезон, 

дандонҳояшро ѓичиррос занонда шаппотие ба рӯйи Дастагул зад [Бохтар, 28.02.2007] 

ва амсоли инҳо. 

Ҳамчунин, дар саҳифаҳои нашрияҳои тоҷикии кишвар чанд унсури луѓавї, аз 

қабили антонимҳо (мутаззод), муродифот ё синонимҳо (вожаҳои шакли 

гуногундошта), калимаҳои нодурустнавишташуда, сермаъної [9, с.56] ва амсоли инҳо 

мавриди корбурд қарор гирифтааст: а) антонимҳо: хушбахт – бадбахт, хурсанд –

ѓамгин, шаб – рӯз, чаннат ва дӯзах, бадї – некй, накӯкор – бадкор, зиндагй – марг [Ховар, 
16-31.05.2012], шодї –  ѓам, талхї – ширинй [Ховар, 1-15.01.2014), гарм – сард [Бохтар, 

31.01.2007] ва амсоли инҳо: Шабу рӯз пайваста мехонам [Боботоѓ тонги, 29.04.2013]. 

Пиру барно, деҳқонон, табибону кормандони соҳаҳои гуногун ба ин манзил чамъ 

омаданд [Боботоѓ тонги, 13.09.2012]. Ӯ бо шарикдарсаш Саъдулло 33 сол ҳамдаму 

ҳамнафас, шарики шодиву ѓам буд [Ховар, 1-15.01.2014], Ҳаёти инсон якранг набуда 

бояд ӯ якчанд пастиву баландиҳои зиёдеро паси сар намояд [Ховар, 16-31.03.2013], 
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...ин ҳифзкунандагон бошанд дар сарҳаду кӯҳҳо гармро гарм, хунукро хунук нагуфта 

шабро ба рӯз мепайванданду осоиштагии моро таъмин менамоянд [Ховар, 16-

31.03.2013], Калимаи хушбахт бо бадбахт муқобилмаъноянд [Ховар, 16-31.05.2012] 

ва амсоли инҳо; б) синонимҳо: армия, артиш; занг, зангӯла [Боботоѓ тонги, 29.03.2013], 

район, ноҳия [Боботоѓ тонги, 29.04.2013], дизайн-ороишгарй [Боботоѓ тонги, 

27.05.2013], мукофот, подош [Боботоѓ тонги, 12.10.2012], мактаб, таълимгоҳ [Боботоѓ 

тонги, 25.02.2013], рӯзнома, газета [Боботоѓ тонги, 25.05.2012], қишлоқ, деҳа [Боботоѓ 

тонги, 13.09.2012]: Мошин дар миёни қишлоқи дар назди масчид меистад. Бачагони 

деҳа хурсандона сӯйи мошин медаванд [Боботоѓ тонги, 13.09.2012], Сипас байни 

хонандагони мактаб мусобиқа аз рӯйи футбол гузаронида шуд, ки дар он ҷойи аввал 

насиби хонандагони синнфи 9б (роҳбари синф Ҷ.Эшонҷонов), ҷойи дуюм синфи 7б 

(роҳбари синф С.Раҳимов), ҷойи сеюм ба командаи «Хотира» муносиб дониста шуд 

[Садои Сӯх, 28.05.2013]. Вақте онро хатм намудам, албатта, ба кор медароям ва 

минбаъд барои овардани духтур ҳеч кадоми мо овора нахоҳем шуд [Ховар, 16-

30.11.2012] ва амсоли инҳо; в) муродифоти ҷуфт: мустаҳкаму устувор, қуввату 

дармон, тиру туфанг, хушу хуррам, касбу ҳунар [Боботоѓ тонги, 03.05.2013], ҷӯйю рӯд, 

орому осуда, таълиму тарбия [Боботоѓ тонги, 29.03.2013], хешу пайвандон, чидду чаҳд 

[Боботоѓ тонги, 29.04.2013], ордену медал, урфу одат [Самарқанд, 06.06.2013], 
муруввату саховатмандй [Сариосиё, 05.04.2013], шодию сурур, орзую умед, азизу 

муътабар [Садои Сӯх, 26.06.2012] ва амсоли инҳо: Дарҳақиқат, бо саъю кӯшиши 

муаллимон Маҳина Кенчаева, Камол Қудратов сифати дарсҳо хуб мегардад [Боботоѓ 

тонги, 25.02.2013], Аслан, эҳтироми куҳансолон аз урфу одатҳои азалии халқамон 

мебошад, ки имрӯз аз нав эҳё гардидааст [Самарқанд, 06.06.2013], Дар суханронии 

собиқ корманди ҳамин даргоҳ устод Салоҳиддин Завҳаров, мудири шӯъбаи молия 

Масъудчон Чумъаев як чаҳон меҳру муҳаббати эшонро нисбати бунёдкорон 

бараъло ҳис кардем [Садои Сӯх, 27.06.2011], Саҳроҳои бепоён сабзу хуррам шудаанд 
[Ховар, 16-31.03.2013], Сирру асрори одаму оламро, ки дарёфтї, ба кї будани одаму 

чї будани олам шубҳае боқї намемонад [Ховар, 16-31.05.2012], Рӯзе мерасад, ки ҳусну 

ҷамол ҳам маҳв мегардад [Бохтар, 31.03.2007] ва амсоли инҳо; г) калимаҳои китобї: 

само [Боботоѓ тонги, 27.07.2012], сард [Боботоѓ тонги, 25.02.2013], сармо, биҳиштосо, 

пеша [Боботоѓ тонги, 13.09.2012], неру [Самарқанд, 23.08.2012], меҳан, масрур 
[Сариосиё, 31.05.2013], аёдат [Сариосиё, 29.03.2013], латиф, чило, килк, шамс, маѓшуш, 

шаҳир, кох [Садои Сӯх, 26.06.2012], бозу, мужда, резапайкар [Ховар, 16-31. 05. 2012], 

хуршед [Ховар, 16-31.03.2013], бол, ахтар [Бохтар, 31.01.2007] ва амсоли инҳо: Дар 

ҳама гӯшаи меҳани азизамон бахшида ба рӯзи «Занги охир» тадбирҳо баргузор гардид 

[Сариосиё, 31.05.2013], Пӯшида нест, ки рӯзнома ин оина ва ифтихори миллат буда, 

«Садои Сӯх» ливои нурафшони мардуми Сӯхи шариф аст [Садои Сӯх, 27.06.2011], 

Бемеҳриву мардумозорї гуноҳест беш аз зино гуфтаанд, ки подошаш дӯзах аст [Садои 

Сӯх, 28.05.2013], Моҳира бо сиришки талх ҷомадонашро гирифта ба роҳ даромад... 

[Ховар, 16-30.11.2012], Ин ид писандидатарин ҷашни мардумони машриқзамин буда, 

дар ин айём таъсири хуршеди ҳаётбахш меафзояд…[Ховар, 16-31.03.2013] ва амсоли 

инҳо мебошад; д) истифодаи нодурусти калимаҳо: ҳамин таириқ [Боботоѓ тонги, 
29.03.2013], худре [Боботоѓ тонги, 27.07.2012], эмоционали [Сариосиё, 12.04.2013], 

лицейу, мавзуъи [Сариосиё, 17.05.2013], кас, шакаргуфторт, Ҳушбахт, гӯфтаниям, 

фаннҳои, поликникаи, ячгона [Садои Сӯх, 26.06.2012], ташаббӯсро, тадбитрҳо [Садои 

Сӯх, 29.09.2012], тулӯъи, мавзӯъи [Ховар, 1-15.01.2012], щудани, мисраъи, қамқишлоқ 

[Ховар, 16-31.01.2014], молеуклаи [Бохтар, 31.01.2007] ва монанди инҳо дар матбуоти 

даврии тоҷикии кишвар мавриди корбурд қарор гирифтааст. 

Дар маҷмуъ, забони нашрияҳои тоҷикии кишварамон аз нигоҳи мазмуну 

муҳтаво ба талаботи меъёрї ҷавобгӯ буда, ҳангоми таҳлил чунин вижагиҳои 

забониро ба мушоҳида расонидаем: 1.Гуфтан ҷоиз аст, ки аҳли нашрияи рӯзномаи 

тоҷикии ҷумҳуриявии «Овози тоҷик» ва рӯзномаву ҳафтаномаҳои тоҷикии ноҳиявию 
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шаҳрї ва вилоятї дар Ҷумҳурии Ӯзбекистон чї навгоние дар калимасозиву 

истилоҳгузинї дар забони нашрияҳои Ҷумҳурии Тоҷикистон ба амал меояд, 

хушбинона мепазиранд ва дар сафҳаҳои нашрияҳои хеш корбурд менамоянд. 

Албатта, ин навгонї ва навпардозї бо ташреҳу тасҳеҳ сурат гирифта, муддате чанд 

дар қавсайн шарҳи онҳоро зикр мекунанд, ки хонандаи гиромї онҳоро фаҳмида 

бошад. Метавон ин амали эшонро қобили қабул донист. Дар саҳифаҳои нашрияҳои 

тоҷикии кишвар вожагони зеринро, чун: вомҳо, таҷдид, соҳибкор, тадбиркор, 

коркард, пардохт, фарогир, амалкард, пойгоҳ, ройгон, пазируфтан, орї, пойгоҳ, ниҳод, 

яклухт, бима, гаравидан, тундгаро, ифротї, мухаддир ва монанди инҳо дучор 

мешавем, ки ин далели ҳамкорї ва ҳам баҳрабардорї аз забони матбуоти даврии 

Тоҷикистон аст. Махсусан, дар даврони соҳибистиқлолї, тадриҷан, ин раванд афзуд, ки 

ин вазифаро забони матбуот дар уҳда дорад ва услубшиносони тоҷик онро чунин тавзеҳ 

медиҳанд: «Як миқдор калимаю истилоҳ, ки аз забонҳои дигар бо ҳеҷ зарурат иқтибос 

шуда буданд, аз қабили республика, устав, программа, совет, студент, съезд, сессия, модари 

ӯгай, томарқа ва амсоли инҳо бо калимаҳои ҷумҳурї, оиннома, барнома, шуро, донишҷӯ, 
анҷуман, иҷлосия, моиндар, ҳота иваз гардиданд» [5, с.67]. Гузашта аз ин, дар саҳифаҳои 

нашрияҳои тоҷикии кишвари Ӯзбекистон бо вожаву вожагоне вохӯрдан мумкин аст, 

ки дар пояи тарҷумаи бевосита аз забони ӯзбекии матбуоти даврии кишвар ба вуҷуд 

омадааст ва ин вожаву вожагонҳо дар нашрияҳои тоҷикии Тоҷикистон дида 

намешавад: корҳои пардоздї, фармоишгарї, паттаҳои ройгон (чиптаи бепул ё 

ройгон), бинокорї, кӯҳнишин (барои касоне, ки сокинї кӯҳистонанд), намунагарї, 

раѓбатноксозї (раѓбатлантириш), мафкура (тафаккур), тадбир, тадбиркор (ба ҷойи 

соҳибкор), доир ба ин масъала истода гузаштан (яъне ба масъалаи муҳим таваҷҷуҳ 
кардан), ташкилоти хайрия (созмони хайрия) 

Умуман, дар аёми истиқлоли кишвар ва дар марҳилаи Ӯзбекистони нав забон ва ҳусни баёни 

матбуоти тоҷикзабони мамлакат чї ҷумҳуриявї, чї вилоятиву шаҳрї ва ноҳиявї хеле равону 

суфта ва хонданбоб гардида, дар онҳо жанрҳои гуногуни рӯзноманигорї бо забони равону 

содаи форсии тоҷикии меъёрї истифода мегарданд. Ба қавли бузургон матбуот ҳамеша ҳамқадами 

ҳаёт буда, ҷараёнҳои сиёсї ва рӯйдодоҳои иҷтимоии замонро, ки ҳар ҳар рӯзу ҳар соат ба амал меоянд, 
зуд ва фаврї акс менамояд. Маводе, ки барои матбуот пешбинї мешавад, бояд ба забони 

сода, ҳамафаҳм ва таъсирбахш навишта шавад., зеро матбуот ба оммаи васеъи мардум, ки 
дорои савияи гуногуни дониш мебошанд, нигаронида мешавад. 
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Дар мақолаи мазкур сухан доир ба вазъ ва нашри гардидани чандин рӯзномаву маҷалла ба забони 

форсии тоҷикї меравад ва зикр мегардад, ки забони адабии тоҷикї бо тамоми шохаҳояш дар айни ҳол 

бемайлон аз ҳар ҷиҳат рушду такомул менамояд, ки онро метавон яке аз дастовардҳои бузург ва меваҳои 

ширини замони соҳибистиқлолї арзёбї кард, зеро маҳз дар ҳамин давру замон ҷойгоҳи забони адабии 

муосири форсии тоҷикї муқаррар ва барои рушди ҳаматарафаи он шароити мусоид фароҳам оварда 

шуда, забон чун мавҷудияти зинда яке аз рукнҳои давлат ва давлатдории миллї қарор гирифта, ба сифати 

поя ва рукни муҳимми давлату миллат табдил ёфта, дар амали гардидани ин раванд воситаҳои ахбори 

омма (ВАО)-и ба забони форсии тоҷикї интишоршаванда низ ҷойгоҳи муайяну назаррасро дорад. 

Мавриди тазаккур аст, ки забони матбуоти даврї мутааллиқи услуби рӯзноманигории забони хаттии мо 

маҳсуб ёфта, барои инъикоси ҳаёти рӯзмарра саҳми мондагорро дошта, дар давраи соҳибистиқлолї забони 

нашрияҳои тоҷикї, аз ҷумла нашрияҳои дар сатҳи ҷумҳурї («Овози тоҷик»), дар сатҳи вилоятї («Бохтар», 

«Садои Сурхон», «Бухорои шариф», «Субҳи гулобод»), дар сатҳи шаҳрї («Овози Самарқанд»), дар 

сатҳи ноҳиявї («Садои Сӯх», «Сариосиё овозї», «Китоб тонги» (собиқ «Ѓалаба») ва маҷаллаи 

«Дурдонаҳои шарқ» ва чанде дигарон мебошад, хеле равону суфта ва хонданбоб гардида, дар онҳо ҳамаи жанрҳои 

рӯзноманигорї бо забони равону содаи форсии тоҷикии меъёрї истифода мегарданд. 

Калидвожаҳо: рӯзнома, матбуот, нашрия, забон, услуб, меъёр, очерк, инъикос, тасвир, вожа. 
 

ВЗГЛЯД НА СИТУАЦИЮ И ЯЗЫК ТАДЖИКСКИХ ИЗДАНИЙ УЗБЕКИСТАНА 
В данной статье рассматривается издание ряда газет и журналов на таджикском языке и отмечается, 

что таджикский литературный язык со всеми его ветвями в настоящее время неуклонно развивается и 
совершенствуется во всех отношениях, что можно считать одним из великих достижений периода 
независимости, поскольку именно в этот период место современного таджикского литературного языка 
было установлено и созданы благоприятные условия для его всестороннего развития. Язык как живой 
организм является одним из столпов государства и национальной государственности. Следует отметить, 
что язык периодической печати, относящийся к журналистскому стилю нашего письменного языка, внес 
значительный вклад в освещение повседневной жизни, а в период независимости язык таджикских 

изданий, в том числе изданий республиканского уровня (“Овози тоҷик” «Голос таджика»), областного 

уровня («Бохтар», «Голос Сурхана», «Бухорой шариф», «Субҳи Гуобода»), городского уровня («Голос 
Самарканда»), районного уровня («Голос сух», «Сариасия голоси», «Китобга Тонги» (бывшая «победа»), 
журнал «Дурдонахои шарк” и некоторых других стал очень беглым и читабельным, в нем используются 
все жанры журналистики на беглом таджикско-персидском языке.                

Ключевые слова: газета, пресса, публикация, язык, стиль, норма, очерк, отражение, образ, слово.  
 
A LOOK AT THE SITUATION AND THE LANGUAGE  OF TAJIK PUBLICATIONS IN UZBEKISTAN 

This article discusses the situation and publication of a number of newspapers and magazines in the Tajik 
language, and notes that the Tajik literary language, with all its branches, is currently steadily developing and 
improving in all aspects, which can be considered one of the great achievements of the period of independence, 
as it was during this period that the place of the modern Tajik literary language was established and favorable 
conditions were created for its comprehensive development. The language, as a living entity, is one of the pillars 
of the state and national statehood, and at the same time, as in the case of other nations, it is also the case with 
other nations and peoples. It should be noted that the language of the periodical press, which belongs to the 
journalistic style of our written language, made a significant contribution to the coverage of everyday life, and 
during the period of independence, the language of Tajik publications, including republican- level publications 

(Ovozi toҷik, Golos Tajik), regional-level publications (Bokhtar, Golos Surkhan, Bukhoroy Sharif, Subi 
Guoboda), city level (Voice of Samarkand), district level (Voice of Sukha, Sariasia Golosi, Kitobga Tongi 
(formerly Pobeda), Durdona Sharq magazine and some others have become very fluent and readable, in 
particular I use them... 

Keywords: newspaper, press, publication, language, style, norm, essay, reflection, image, word.  
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ТДУ: 811.21/22-54 

ВИЖАГИЊОИ КАЛИМАСОЗИИ ПЕШВАНДЇ ДАР МАТНИ  
ТАРЉУМАИ “ЌУРЪОНИ ЌУДС” 

Саъдуллозода У.Ќ. 
Донишгоњи миллии Тољикистон  

Забони тоҷикї дар шумори забонҳои қадимаи дунё қарор гирифтааст, ки аз оѓози асри 

даҳуми пеш аз милод чун забони мустақил ташаккул ёфта, се давраи таҳаввули таърихии 
худро аз сар гузаронидааст. Вобаста ба ин нукта мавќеи забони тољикиро ба њайси яке аз 

забонњои куҳани эронї ёдовар шудан мумкин аст. Ин забон чун яке аз забонњои 
ќадимтарини ориёї дар масири таърих ташаккулу тањаввул ёфта, дар тули њазорсолаи 

пешин тавонистааст, ки неруи худро чун забони куҳану мондагор муаррифї намояд [8, с.37]. 

Яке аз куҳантарин осори мансури ин забон дар даврони исломї тарљумаи форсии 
«Ќуръони Ќудс» мебошад, ки аз нигоњи вожаву таъбирњои нобу куњан, калимоти лањљавиву 

гӯйишї, хусусиятњои овоиву нањвї ва вижагињои дигар дар рушди донишњои филологї аз 
сарчашмањои пурбори тањќиќ мањсуб мегардад» [6, с.115-116].  

Мутарҷими ин Қуръон барои баъзе луѓоти динї вожагонеро забт кардааст, ки 

баррасии онҳо пажӯҳиши густурдае металабад. Бархе аз он вожагони баробарсохтаи 

калимот ва истилоҳоти арабие мебошанд, ки бо истифода аз тавонии пайванд дар забони 

форсии тоҷикї барсохта шудаанд, чунин аст: 
 

Вожаҳои “Қуръони Қудс” Муодили луѓоти 
арабї 

Сура, оя 

Авомдорон Алѓоримин Тавба, 60 

Ашнидор Самиъ  Иброҳим, 39 

Аёдкунорон  Зокирин  Ҳуд, 114 

Испурданҷой Муставдаъун  Анъом, 98 

Бонгкунор  Муаззин  Аъроф, 44; Юсуф, 70. 

Бахшидор  Алваҳҳоб  Оли Имро, 8;, Сод, 9. 

Буҳуд (буд) Кун фаякун Анъом, 73; Аъроф, 185. 

Бапой кардани намоз Иқомиссалот  Нур, 37. 

Бадас бурдан (бим додан) Унзиракум, анзир, 
литунзира 

Анъом, 19; Анъом, 51; 
Аъроф, 2. 

Бармар гир Фантазиру  Аъроф, 71. 

Бузургмаништикунорон  Мутакаббирин  Ѓофир, 76. 

Борхор  Ѓофил  Намл, 93. 

Борхор гундодем Аѓфално  Каҳф, 28. 

Бастор  Аматун  Бақара, 221. 

Бахшоянда  Раҳим  Дар оѓози сураҳо 

Пайбурдорон  Муқтадун   Зухруф, 23. 
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Пазира омадан  Билиқоъ  Саҷда, 10. 

Ҷомадарсаркашидор  Музаммил  Музаммил, 1. 

Дастдарзадорон  Мустамсикун  Зухруф, 21. 

Дидвар  Мубин  Зухруф, 2.  

Душхордошторон  Кориҳун  Зухруф, 78. 

Дужком  Карҳан  Фуссилат, 11.  

Дишикев (ношикебанда) Ҳалувъан  Маъориҷ, 19. 

Рафтор  Мустамир(р) Қамар, 2.  

Росткар гирифтан  Фааман  Анкабут, 26.  

Ромиштишудор  Мустабшират  Абаса, 39.  

Растор  Ноҷ  Юсуф, 42.  

Сустгирифторон  Мустазъафин  Нисо, 98.  

Шукргузордор  Шакур  Шуро, 33.  

Сафзадорон  Соффот  Соффот, 1; Нур, 41.  

Фарёдрасидор   Сарих  Ёсин, 43. 

Фурудтар  Асфал  Нисо, 145. 

Кампаймудорон  Мутаффифин  Мутаффифин, 1.  

Гумомандї  Шак  Духон, 9. 

Гардонистор  Муѓаййиран  Анфол, 53. 

Гилкард  Бунён  Саф(ф), 4.  

Гарависторон  Муъминин  Бақара, 248.  

Мондор  Боқиятан  Зухруф, 28.  

Ме норой шанд (шаванд) Яҷҳадун  Анъом, 33.  

Мездакбурдорон  Мубашшир  Аҳзоб, 45. 

Носипос  Кафур  Зухруф, 15.  

Вистомкунорон  Мутаваккилун  Юсуф, 67.  

Веҷиб кард  Катаба  Моида, 21.  

 

Тавонмандии забони форсии тоҷикї барои вожасозї бо истифода аз таркиб ва 

пайванд дар ин тарҷума ба таври бориз дар ин матни тарҷума ҳувайдост. Зарурати вазъи 

луѓоти ҷадиди динї ва мутарҷимони Қуръон во медошт, то бо истифода аз таркиби вожаҳо 

ва “вандҳо” калимоти тозае биофаринанд, ки дар навъи худ қобили таваҷҷуҳ аст ва бархе 



27 
 

аз онҳо дар ин матн омадааст. Дар он вожагони фаровони маҳаллии минтақае бо вандҳо ба 

вожагони нав ва гоҳе нодир бадал шудаанд. Пасвандҳо чи сарфї ва чи ѓайрисарфї дар матн 

фаровон ба чашм мехӯрад, бисёре аз афъоли тоза низ аз ин тариқ сохта шудаанд [3, с.99]. 

Пешвандҳо метавонанд нақши он ҷузъҳоро дар форсии миёна ифо карда ва ба вожагон 

ҷанбаи тасрифї бахшанд, зеро вандҳо ба сурати ҳалқаи иттисоли тавонманди вожасозї ва 

низ нақши вожаро дар ҷумлаи форсии бостон бо гузар аз форсии миёна ба форсии дарї 

интиқол медиҳад.  

Забоншинос Саймиддинов Д. зикр мекунад: “Ҳамчунон ки дигар пажуҳишгарон 

қаблан тазаккур додаанд, равиши мазкур дар вожасозии форсии миёна чандон роиҷ нест. 

Аммо мақоми ин равиши вожасозї дар забони форсии миёна ва маъноофаринии онҳо дар 

системаи вожасозии ин забон ташхис мегардад. Бо пешвандҳо сохташавии вожаҳо дар 

форсии миёна равиши нав набуда, балки ин усул аз эронии бостон ҳамчун идомаи таърихии 

сохтории ин забон ба мерос омадааст. Корбурди пешвандҳо дар форсии миёна дар асоси 

вижагиҳои сарфи он ҳам аз роҳи суннати гуфторї ва ҳам навишторї идома кардааст. Дар 

вожасозии форсии миёна чунин пешвандҳо ба кор рафтаанд: a- // an-, abē-, hu-, duš-, ham-, 

ǰud-” [7, с.136]. 

Ӯ дар идома меафзояд, ки: “Ҳама ин пешвандҳо ҷуз пешванди ǰud- (паҳлавии ашконї 

yut-, навишти паҳлавии китобї ywbt) давоми пешвандҳои эронии бостон ба шумор 

мераванд. Аммо аз ин пешвандҳо дар форсии нав танҳо ду пешванд: ham- ва abē->bē бо 

ҳифзи маънои нахуст ва таҳаввулоти баъдии савтї идома ёфтаанд” [7, с.136].  

Чигунагии таҳаввулоти савтии ин пешвандҳо аз бунёди эронии бостон то ба форсии 

миёнаву нав ва забони адабии муосири тоҷикиро метавон дар ҷадвали зер нишон дод [7, 
с.136-137]: 

 
Эронии 

бостон 
Авесто Форсии 

миёна 
Портї Форсии 

нав, тоҷикї, 
дарї 

∗ a-//an- a-//an- a-//an- a-//an- - 

∗ apa-it- - abē-//apē- abē (a) bē 

∗ hū-, hva- hu- hu- hu- - 

∗ duš- duš-// 
duž- 

duš- duš- - 

∗ham (a)- - ham- ham- ham- 

- - ǰud- yud-  

 
Њадаф дар ин тарљумаи куњани Ќуръон шарњи чанд пешвандњо мебошад. Дар маљмуъ 

беш аз њашт пешванд корбурд дорад ва пешвандњоро чунин гурӯњбандї намудем: 
Пешвандњои сифатсоз. Дар забони тољикї ба воситаи префиксњо сохта шудани сифат 

низ воситаи сермањсули калимасозии ин њиссаи нутќ ба њисоб меравад [9, с.66]. Дар ин 

Қуръон мутарҷим ё мутарҷимон бо пешвандҳо муодилҳое барои вожагони арабї сохтаанд.  

Пешванди «a-anā-na»-и эронии бостон, ки бо таѓйири ҷузъї ба форсии миёна расида 
ва барои сохтани семантикаи шакли мухолифи маънои вожа ба кор мерафт ва дар форсї 

ҳам корбурд дорад. 

“а” ё “о” дар ҳеч кадом пешванд нест, балки сурати қадимитари калимот ҳастанд. 

Пешвандҳо ё табақаи дастурии калимаро иваз мекунанд ё мафҳуме ба калима меафзоянд, 

мисли нафї, ки дар калимоти мавриди назар ҳеч кадом манфї нестанд, манфї мисли a-
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mordād нишонаи нафии a ва сомати (ҳарфе, ки ҳаракат надошта бошад) миёнҷии n дар 

anōšay. 

Пешванди nā. Муҳаммади Ҳасандӯст менигорад, ки но- пешванди нафъй (бе, бидун) 

дар авестої na ва дар санскрит ná [14, с.2698]. Ин пешванд дар сохтани сифат нисбат ба 

пешвандњои дигар сермаҳсул ва серистеъмол мебошад ва пешванде, ки ба калима маънои 

рад, инкор ва нафй медињад [10, с.929]. Вай аз ҳиссаҳои гуногуни нутқ сифати аслї месозад, 
ки акси маънои асос, молик набудани мавсуфро ба он ифода мекунад ва ё њолати ашёро 

мефаҳмонад [1, с.220]. Дар ин матн он барои баёни маонии манфї ба кор рафтааст. 

Ноашнахта дар баробари вожаи арабии накира: Азмон (азамон) дид дастҳояшон, 
намерасид бе (ба) он, ноашнахта кард (ба ношинохт гирифт) эшонро ва дар дил гирифт аз-

эшон тарсе, гуфтанд: “Матарс, эймо фиристода шудем бе (ба сӯйи) қавми Лут [Ҳуд, 70]. 

Норой дар баробари вожаи арабии яҷҳаду: Бал он оятњои дидвар њанд дар гӯрњояшон, 
ки дода шуданд илм. Ва норой (мункар) нашанд ба оятњои Эймо, бе (ба љуз) ситамкорон 
[Анкабут, 49]. 

Пешванди бе дар шакли ∗apaiy дар эронии бостон ва abē дар форсии миёна, авестої 
apa, форсии миёнаи турфонї ʾby ба сурати «бе» ва «ве» корбурд дорад [12, с.555]. Пешванди 

abē- дар форсии миёна аз исмҳо сифат сохта, дар баёни маъно муодили пешванди а- 

мебошад: abē-gumēn “бегумон”, abē-bim “бебим”, abē-sud “бесуд”, abē-āb “беоб” ва ѓайра. 

Пешвандҳои инкории a- ва abē- дар чанде аз вожаҳо бар ивази ҳамдигар ба кор рафтаанд: 

a-bōy = abē-bōy “бебӯй”, a-wināh= abē-wināh “бегуноҳ” [7, с.137]. Аз исмҳо сифати аслї ме-

созад, ки ба аломати дар асос номбаршуда молик набуданро мефаҳмонад: муҳаббати 

бепоён, ҷои бехатар, одами бетараф, нахудшӯрбои бегӯшт, либоси бедарбех, ҳавлии бедевор 
[1, 220]. Дар «Ќуръони Ќудс» дар шакли “ve” (ве) истифода гардидааст. 

Вераҳ дар баробари вожаи арабии залол: Гуфтанд меҳтарон аз ќавми ӯй: “Эймо 

мегинем туро дар вераҳии дидвар” [Аъроф, 60].  

Вехирадї дар баробари вожаи арабии сафоҳат: Гуфтанд меҳтаронашон, ки кофир 

шуданд аз ќавми ӯй: “Эймо мегинем туро дар вехирадї ва эймо мепиндорем туро аз дарвазнон” 
[Аъроф, 66]. 

Қобили зикр аст, ки дар матн чандин маротиба вожаи акор ба маънии беҳуда, 
нобакорї, бозї ва бозича ба кор рафтааст. Шояд пешванди форсии миёнаи а- дар вожаи 

акор (а-кор) корбурде дошта бошад: Наяшнанд дар он акор (беҳуда) ба салом ва эшонро 

буњад рӯзиашон дар он ба омадор (ба маънии субњ) ва авёргањ (шабонгоҳ) [Марям, 62]. 

Пешванди “дуж-” дар эронии бостон duš-, duž- ва дар форсии миёна ба сурати «дуж-», 

«гус-» ва «душ-» омадааст. Муҳаммад Муин пешванди мазкурро аз паҳлавї дониста ва 

чунин қайд мекунад: “Пешванде, ки дар оѓози калимот ба маънии бад ва зишт ояд, дужогоҳ, 

дужхем” [16; 4, с.1523]. Муҳаммади Ҳасандӯст меафзояд, ки дуж бадкор, бадамал, андӯҳгин 

ва озурда ва зоҳиран сурате аз душ [13, с.1316]. Забоншиноси варзида Саймиддинов Д. қайд 

мекунад, ки: “Пешванди duž- маънои манфї дошта, аз чанде исмҳои маънї ва мушаххас 

сифат месозад. Ин пешванд сифати манфии исмҳоро ошкор сохта, чигунагии онҳоро зимни 

ҳамин маъно муайян менамояд” [7, с.138]. Дар матн дар ҳар ду шакл корбурд дорад: 

Дужком дар баробари вожаи арабии карҳан: Худой(ро) ме саҷда гирад, кї дар осмонҳо 

ва замин хушком ва дужком ва сояҳояшон ба бомдод ва авёргаҳ [Раъд, 15].  

Душхор дар баробари вожаи арабии кареҳ: Ӯй Ӯй аст, к-бифиристод пайѓомбари Ӯйро 

ба раҳи рост ва дини ҳақ, то ѓалаба диҳад ӯйро вар динҳо ҳамаи он, ар ҳама душхор доранд 
мушрикон [Тавба, 33]. 

Дужном дар баробари вожаи арабии тасуббу, фаясуббу: Дужном мадиҳед эшонро, к-

мехонанд аз беруни Худой. Дужном диҳанд Худойро душманої ба ҷуд илм, чунон биёростем 

ҳар гураҳеро амалашон; воз бе (ба сӯйи) Худовандашон аст, возомадани эшон. Огаҳ кунад 
эшонро, бад-он буданд мекарданд [Анъом, 108]. 

Пешвандњои феълсоз. Пешванди бар-. Ин пешванд дар феъл маънои ба боло, берун, бар 

руй, сатҳ ва қафо ҳаракат доштанро ба вуҷуд меоварад. Масалан: дамидан — бардамидан, 

доштан — бардоштан, ниҳодан — барниҳодан, овардан — баровардан, омадан — баромадан, 
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хостан — бархостан, ҷастан — барҷастан, гаштан — баргаштан ва амсоли инњо. Ин 

пешванд дар баъзе феълҳо тобише ба вуҷуд оварда, маънои луѓавии феълро таѓйир диҳад 

ҳам, маънои аввалаи худи он префикс нигоҳ дошта намешавад: задан — барзадан, кашидан 

— баркашидан, хӯрдан — бархӯрдан [2, с.305]. Пешванди бар дар эронии бостон upariy, 

форсии миёна apar (abar), муқ. санскрит upári, муштақанд аз ҳиндуаврупоии ∗upári, авестої 
upairi, форсии миёнаи турфонї ва портї ʾbr [12, с.428-429] ва ба сурати bar ва var истифода 
гардидааст. Дар “Ќуръони Ќудс” дар њар ду шакл корбурд дорад: 

Бархурдорї дар баробари вожаи арабии матоъун: Талоќкардагонро бархурдорї бињад 

ба некуї. Вељиб (вољиб) аст вар пархезкорон [Бақара, 241]. 

Варовардан ба маънии офаридан ва рӯёнидан ба кор рафтааст. Дар баробари вожаҳои 

арабии аншоъ, иншоъ: Эймо варовардем эшонро (њуронро) варовардане [Воқиъа, 35]. 

Вардоштан дар баробари вожаи арабии ҳамално: Фарзандони кї вардоштем во Нуҳ, ӯй 
буд бандаи шукргузордор [Исро, 3]. 

Варкандан дар баробари вожаҳои арабии янсифуҳо, насфан: Мепурсанд туро аз кӯњњо, 

бигуњ: “Варканад (пароканда) онро Худованди ман варкандане [То Ҳо, 105]. 
Ин пешванд дар шакли “ба” низ дар матн корбурд дорад. Дар мисоли вожаи “бапой 

(бапоён)” ба маънии истодагон, барпоён дар баробари вожаи арабии қиёман: Эшон ме аёд 
кунанд Худойро бапоён ва нишастагон вар пањлуњояшон ва ме њоишат кунанд дар офаридани 
осмонњо ва замин: «Худованди эймо! Наёфаридї ин ботил. Покї Туро, бирањон эйморо аз азоби 
оташ [Оли Имрон, 191]. 

Пешванди дар-. Ин пешванд бо феъл омада, маънои равон шудан ба дарун, дар ҳолате 

буданро мефаҳмонад. Чунончи: омадан — даромадан, овардан — даровардан, афтодан — 
дарафтодан, гирифтан — даргирифтан, мондан — дармондан, гузаштан — даргузаштан, расидан 
— даррасидан, ёфтан — дарёфтан ва ѓайра [2, с.306]. Пешванди “дар-” дар эронии бостон 
antar, миёнаи ѓарбї andar ва ба сурати «дар-» истифода гардидааст. Барсохта аз андар ва ба 

лиҳози сохт муқ. олмонї rein “дохил, дарун”, ки аз рӯйи herein сохта шудааст [13, с.1276]. 

Дарҳенидан дар матн ба маънии бофтан ба кор рафтааст. Дар баробари вожаии 

арабии юфтаро: Буд дар қиссаҳояшон ибрате худовандони хирадҳоро. Набуд ҳадисе, ки дурӯѓ 

дарҳенида шуд, бе (валекин) росткар гирифтане онрой, пеши он аст (пеш аз вай аст) ва 

дидвар кардани ҳар чизе ва раҳнамуне ва раҳмате қавмеро, к-мебигаравиянд [Юсуф, 111].  

Даршудор дар баробари вожаҳои арабии надхулаҳо, дохил: Гуфтанд ё Мусо: «Дар он 
љо ќавме бузургмаништикуноронанд, эймо дарнашем (надароем, дохил нашавем) дар он, то 
берун оянд аз он. Ар берун оянд аз он, эймо даршудорон њанд [Моида, 22]. 

Дарнаёванд дар баробари вожаи арабии яфқаҳуҳу: Ва кунем вар дилҳояшон пӯшистҳо, 

ки дарнаёванд он ва дар гӯшҳояшон гаронї, азмон (азамон) аёд кунї Худованди туро (худро) 

дар Қуръон ягона (ба ягонагї), возгарданд вар пасҳояшон ба суридан [Исро, 46]. 
Даррасонидан ба ивази вожаи арабии утбиъу: Ва даррасонида шуданд дар ин гетї 

лаънате ва ба рӯзи растохез. Бидон, ки Одиён кофир шуданд ба Худовандашон. Бидон дурї бод 

Одиёнро, қавми Ҳудро [Ҳуд, 60]. 

Дарситодкарда ба маънии пардапӯшида ва дар баробари вожаии арабии макунун 

корбурд дорад: Гӯњї эшон хояи (тухм, тухмњои шутурмурѓ) дарситодкарда њанд (њастанд) 
[Соффот, 49]. 

Пешванди “фур- (фурӯ) сурате аз фуруд ба феъл илова шуда, ба он маънои ба поён 

равона шуданро медиҳад... [2, с.306]. Дар матн дар шаклҳои фуруд ва фурӯ корбурд дорад. 
Фурудкарда ба ивази вожаи арабии мунзалин ба кор рафтааст: Ки мегуфтї 

муъминонро: «Эй гӯсї накунад шуморо, ки мадад фиристад шуморо Худованди шумо ба се 
њазор аз фариштагон фурудкардагон?» [Оли Имрон, 124]. 

Фурӯ гирифтан: Ё эшон, ки бигаравистед! Хазин кунед аз покињо он касб кардед, ва з-он 
берун овардем шуморо аз замин ва ќасд макунед палидро, з-он ме хазин кунед ва наед (нестед) 

ситадорони он, бе (ба љуз) он ки чашм фурӯ гиред дар он. Ва бидонед, ки Худой Вениёзе 

(Бениёзе) Сутуда аст [Бақара, 267]. 
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Бояд зикр намуд, ки дар матн ҳамчун вожаи мустақил (фуруд – унзила, анзила) хеле 
зиёд корбурд дорад: Фуруд кард вар туво Китоби ба њаќ росткаргирифтор онрой, пеши он 
аст…… [Оли Имрон, 3]. 

Пешванди ме-. Ҷузъи пешини феъл, ки барои истимрорї ё илтизомї кардани он ба кор 

меравад [15, с.2351]. Дар форсии миёна hamē (ҳамеша, ҳамвора), ме- пешванди феълї, сурати 

куҳантари он дар катибаҳои форсии миёна hmyw, эронии бостон ∗hama-aiva ва лотинї aevus 

“муддати умр, тули умр, ҷовидонагї” [5, с.4478; 14, с.2675]. Ин пешванд дар “Грамматикаи 

забони адабии ҳозираи тоҷик” чунин шарҳ ёфтааст: “Префикси ме- ба асосҳои феълї 

ҳамроҳ шуда, шаклҳои замонии феъл месозад. Бо ин префикс аз асоси замони ҳозира шакли 

замони ҳозира-ояндаи феъл сохта мешавад: меравем, мехонад... Префикси ме- бо асоси 

феълии замони гузашта омада, шакли замони гузаштаи ҳикоягї месозад, ки он давомнокии 

иҷрои амалро мефаҳмонад ва тобишҳои дигар маъноиро ифода мекунад: истиқбол 

менамуданд, мегаштанд... Префикси ме- дар феълҳои сода пеш аз асос, дар феълҳои сохта 

аксар пеш аз префикси феълсоз ва дар баъзе феълҳо пас аз префикси феълсоз меояд: 

мебаромаданд, барнамегарданд [1, с.287]. Дар матни таҳқиқшаванда пешванди мазкур ҳам 

бо феъл пайваст ва ҳам аз феъл ҷудо корбурд дорад: Ӯй Ӯй аст, менигорад шуморо дар рањмњо 

чун хоњад. Нест худойе магар Ӯй Азизи Дурусткор [Оли Имрон, 6]. Ӯй Ӯй аст, фуруд кард вар 
туво Китоб з-он нишонњои муњкам. Эшонанд асли Китоб ва дигароне монистањо. Аммо эшон, 
к-дар дилњояшон киле ме пасравї кунанд, онрой мониста шуд, аз он талабидани фитнаро ва 

талабидани тафсири онро ва надонад тафсири он магар Худой, фурӯшдорон дар илм мегуњанд: 
«Бигаравистем бад-он њама аз наздики Худованди эймо. Ва панд нападиранд бе (ба љуз) 
худовандони хирадњо [Оли Имрон, 7]. Буд шуморо нишоне дар ду гурањ ба њам омаданд. Гурање 
ме козор кунанд дар сабили Худой ва дигароне кофир медидед эшонро, дучанд эшон ба дидани 

чашм. Худой ќавї кунад, ба нусрати Ӯй, киро хоњад. Дар он ибрате аст, худовандони басарњо 
[Оли Имрон, 13]. 

Пешванди исмсози њам. Дар исмсозї танҳо префикси “ҳам-“ иштирок менамояд. Ин 

пешванд аз исм исмҳое месозад, ки ҳамроҳї, шарикї ва муносибати дутарафаи шахс ва 

предметҳоро мефаҳмонанд, яъне дар як кор ё чиз шарик будани ду кас ё ду чиз: ҳамроҳ, ҳамсоя, 

ҳамхона, ҳамдиёр, ҳамсуҳбат [11, с.504]. Муҳаммади Ҳасандӯст дар хусуси пешванди мазкур 

чунин андеша дорад: “Ҳам- дар ҷузъи аввали таркиботе назири ҳамроҳ, ҳамсоя ва ҳамшира. 

Дар форсии миёна ham-, форсии бостон hama- (яксон, баробар), муқ. авестої ∗hāma-, hama-

, форсии миёнаи турфонї ва портї hʾm, муқ. санскрит samá, муштақанд аз ҳиндуаврупоии 

∗somo-s (аз ∗sem “як”)” [14, с.2902]. Забоншинос Д. Саймиддинов меафзояд: “Пешванди ham- 

бо исмҳо омада, маънои ҳамбудї, баробарї, монандї ва ё яксон будани чизеро бо чизи 
дигар баён мекунад.... Дар форсии миёна ин пешванд дар чанд вожа бо асос махлут 

гардидааст. Ин қабил вожаҳо шаклҳои таърихан сохта буда, аммо дар забони форсии миёна 

тавассути ин пешванд ҳамчун шакли устувор падид омадаанд. Ба таври мисол, hamāhl 

“баробар, шарик”, hambār “анбор”, hambāz “анбоз, ҳамшуѓл” ва ѓайра [7, с.141-142]. Дар 

матн: Ҳамбандкарда (боякдигарбаста) дар баробари вожаи арабии муқарранин: Гинї 

гунаҳкоронро он рӯз ҳамбандкардагон дар пойбандҳо [Иброҳим, 49]. 

Ҳамвор дар баробари вожаии арабии сафсафан: Бињелад онро Њомун њамвор [То Ҳо, 
106]. 

Пешвандҳои исмсозу сифатсоз. Пешванди мурдаи hw-, hu-, ки дар вожањои њужир 
(зирак, њушёр, неку, писандида), њунар, хусрав дида мешавад, љойи онњоро хуш, ки сифат 

аст, гирифтааст ва дар матн дар тарҷумаи вожаи фатавваат дар шакли хушкома омадааст: 

Хушкома шуд (хушкарда ва мутеъ гашт) ӯйро нафси ӯй, дар куштани бародари ӯй, бикушт 

ӯйро, шуд аз зиёнкарон [Моида, 30]. 

Пешванди hu- аз исмҳо сифат месозад. Дар бархе аз пажуҳишҳо ин пешванд ва 

пешванди duš- ҳамчун пешвандҳои исмсозу сифатсоз маънї шудаанд. Аммо аз маводи 

форсии миёна чунин бармеояд, ки пешванди hu- (ва тазоди он duš-) ба гурӯҳе аз исмҳои 

маънї ва мушаххас замима гардида, ин исмҳоро ба сифат табдил медиҳад. Ин баёни маънои 

пешванд дар форсии миёна ба бунёди маънои он дар эронии бостон ҳамчун сифати “беҳ, 



31 
 

хуб” иртибот дорад. Дар забони форсии миёна ин пешванд баробари чунин сифатҳост: xūb, 

weh, nēw, nēk (ōg), hudā(ha)g. Аз ин муодилҳо hudā(ha)g гунаи форсии миёнаи иқтибосии 

авестоии hudāh буда, дигар сифатҳо дар қолаби мураккаби вожасозї дар форсии нав бар 

ивази ин пешванд ба кор рафтаанд. Чунин шеваи нигориш баъдан дар форсии нав ҳамчун 

равиши маъмул мутадовил гардидааст. Вобаста ба ин пешванди hu- дигар дар ин қолаби 
суннатии вожасозї идома наёфта, мансух мегардад [7, с.137-138]. 

Пешванди матруки pād дар форсии бостон ∗pātā аз ∗patar- “нигаҳбон, муҳофиз, 

муроқиб” аз решаи pā(y) “пойидан, ҳифз кардан, муроқибат кардан”, муқ. санскрит pātar 

“нигаҳбон, муҳофиз”, авестої pātár- “нигаҳбон, муҳофиз” [13, с.588] собиқа дошт ва дар ин 
мутун ба сурати калимаи подош корбурд дорад. Мавриди зикр аст, ки ин пешванд дар 

таркиби вожаҳои подош ва подзаҳр боқї мондаанд ва имрӯз ин ду вожа дар шакли мустаќил 
истифода мешаванд.  

Подош дар баробари вожаи арабии ҷазо истифода гардидааст ва дар матн хеле зиёд 
корбурд дорад: Ман мехоњам, ки вардорї базањи ман ва базањи туво, та бї (то бошї, пас 
бошї) аз аёрони оташ. Он аст подоши ситамкорон» [Моида, 29]. 

Вандҳо дар вожасозї бахусус дар тарҷумаи вожаҳои илмї ва динї, ки дар ин замина 

ниёз ба тавлиди вожагони ҷадид бештар эҳсос мешавад, тавоноии фаровоне доранд. Дар 

матни мавриди назар чанде аз вожагон аз тариқи таркиби пешванд сохта шудааст. 
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ВИЖАГИҲОИ КАЛИМАСОЗИИ ПЕШВАНДЇ ДАР МАТНИ ТАРҶУМАИ “ҚУРЪОНИ ҚУДС” 

Забон њамчун падидаи иљтимої дар ҷараёни тањаввулу ташаккули худ њамеша њамќадаму њаммароми 
инсоният буда, дар тули садсолањо раванди инкишоф ва ташаккули инсоният ва таърихи ањли башарро дар 
худ таљассум намудааст. Дар ин замина мавќеи забони тољикиро ба њайси яке аз забонњои куҳани эронї ёдовар 
шудан мумкин аст. Ин забон чун яке аз забонњои ќадимтарини ориёї дар масири таърих ташаккулу тањаввул 
ёфта, дар тули њазорсолаи пешин тавонистааст, ки неруи худро чун забони куҳану мондагор муаррифї 
намояд. Тавоноии забони форсии тоҷикї барои вожасозї бо истифода аз таркиб ва пайванд дар ин тарҷума 
бориз аст. Зарурати вазъи луѓоти ҷадиди динї ва мутарҷимони Қуръон во медошт, то бо истифода аз таркиби 
вожаҳо ва “вандҳо” калимоти тозае биофаринанд, ки дар навъи худ қобили таваҷҷуҳ аст ва бархе аз онҳо дар 
ин матн омадааст. Дар он вожагони фаровони маҳаллии минтақае бо вандҳо ба вожагони нав ва гоҳе нодир 
бадал шудаанд. Вандҳо дар вожасозї бахусус дар тарҷумаи вожаҳои илмї ва динї, ки ниёз ба тавлиди 
вожагони ҷадид бештар эҳсос мешавад, тавоноии фаровоне доранд. Дар матни мавриди назар чанде аз 
вожагон аз тариқи таркиби пешванд сохта шудааст.  
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Калидвожањо: забон, тоҷикї, бостон, форсї, дарї, ванд, пешванд, вожа, но-, дуж-, душ-, ҳам-, бе-, ве-, 
бар-, дар-, фур-. 

 
ОСОБЕННОСТИ ПРЕФИКСАЛЬНОГО СЛОВООБРАЗОВАНИЯ  

В ТЕКСТЕ ПЕРСИДСКОГО ПЕРЕВОДА «КОРАНЕ КОДС» 
Язык, как социальное явление, всегда был спутником человечества при его эволюции и становлении. На 

протяжении веков язык олицетворял процесс развития, становления и историю человечества. В этом контексте 
можно вспомнить положение таджикского языка как одного из древних иранских языков. Будучи одним из 
древнейших арийских языков, этот язык развивался и эволюционировал на протяжении всей истории, и за 
более чем тысячу лет он смог продемонстрировать свою силу как древний и устойчивый язык. Сила 
таджикско-персидского языка при формировании словарного запаса посредством префиксального 
словообразования отражена в переводе «Священного Корана». Потребность в новом религиозном словаре 
побудила переводчиков Корана создать новые слова, используя сочетания слов и аффиксов, которые по-
своему примечательны и некоторые из них встречаются в этом тексте. В нем обширный местный словарный 
запас региона заменен новыми, а иногда и редкими словами. Аффиксы в словобразовании имеют большой 
потенциал, особенно при переводе научных и религиозных терминов, где потребность в создании новых слов 
остро ощущается. В рассматриваемом тексте ряд слов образован от составных предлогов. 

Ключевые слова: язык, таджикский, аффикс, древний, персидский, дари, ванд, префикс, слово, но-, дуж-
, душ-, хам-, бе-, ве-, бар-, дар-, фур-. 

 
FEATURES OF PREFIXAL WORD FORMATION IN THE TEXT  
OF THE PERSIAN TRANSLATION OF THE KORAN-E KODS 

Language, as a social phenomenon, has always been a companion of humanity throughout its evolution and 
development. Over the centuries, language has embodied the process of development and development and the history 
of humanity. In this context, we can recall the position of the Tajik language as one of the ancient Iranian languages. 
Being one of the most ancient Aryan languages, this language has developed and evolved throughout history, and for 
more than a thousand years it has been able to demonstrate its strength as an ancient and stable language. The power 
of the Tajik-Persian language in the formation of vocabulary through prefixes word formation is reflected in the 
translation of the Holy Quran. The need for a new religious vocabulary prompted the translators of the Quran to 
create new words using combinations of words and affixes that are remarkable in their own way and some of them are 
found in this text. In it, the extensive local vocabulary of the region is replaced by new and sometimes rare words. 
Affixes in word formation have great potential, especially when translating scientific and religious terms, where the 
need to create new words is acutely felt. In the text under consideration, a number of words are formed from compound 
prepositions. 

Keywords: language, Tajik, affix, ancient, Persian, Dari, Vand, prefix, word, no-, duj-, dush-, ham-, be-, ve-, 
bar-, dar-, fur-. 
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ТДУ: 811.111-3+811.21/22 (575.3) (81.2Т) 

УСУЛҲОИ АСОСИИ ИСТИЛОҲСОЗЇ ВА ШАРҲУ ТАФСИРИ  

ИСТИЛОҲОТИ ҲАРБЇ ДАР ЗАБОНҲОИ ТОҶИКЇ ВА АНГЛИСЇ  
Муродова П.Б., Исматуллозода П.Р. 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 

Омӯзиш ва тањлили илмии масоили вожаю истилоњоти њарбї дар забони тољикї ва 
англисї аз муњиммтарин мавзуи ин забонњо дар шароити муосир мањсуб мешавад. Вале то 

имрӯз дар забонњои тољикию англисї доир ба вожаю истилоњоти њарбї ва бахшњои 
мухталифи он тањќиќоти илмии алоњида ба анљом нарасидааст. Масъалаи роњу усулњои 
вожаю истилоњсозї, меъёрњои интихоби вожаву истилоњоти њарбї дар забонњои тољикию 

англисї даќиќу равшан мавриди тањќиќ ва омӯзиши њамаљониба сурат нагирифтааст. Барои 

омӯзиш, тањлил ва њаллу фасли масоили истилоњоти њарбї дар забонњои муќоисашаванда, 
пеш аз њама, бояд вожаю истилоњоти њарбї дар асоси дастовардњои илмии забонњои 
тољикиву англисї њамаљониба тањќиќ гардад. 

Бино бо далоили боло дар ин бахши рисолаи илмї вожаю истилоњоти њарбиро дар 
асоси луѓатномањои тафсирї дар забонњои тољикї ва англисї мавриди тањлил ќарор 
додаем. Агарчи забони тољикї ба шохаи эронии забонњо ва забони англисї ба шохаи 
германї дохил мешаванд, вале њам забони тољикї ва англисї ба як оилаи забонњо, яъне ба 

оилаи забонњои њиндуаврупої тааллуќ доранд. Аз ин рӯ, метавон гуфт, ки сохтори дастурии 
вожаву истилоњот дар ин забонњо хусусиятњои умумї ва фарќкунандаи хешро дорад. 

Мусаллам аст, ки њар як забон, аз љумла забонњои тољикї ва англисї марњилањо, 
даврањои ташаккул ва такомули таърихии хоси худро дошта, сохтори таркиби луѓавї ва 
низоми истилоњотии онњо ба таърихи ташаккул ва рушду инкишофи њаёти илмиву 
фарњангї, сиёсї, иќтисодї ва иљтимоии мардумаш робитаи ногусастанї дорад. 

Тавре ки медонем, вожаю истилоњсозї яке аз воситањои асосї ва роњу усулњои ѓанї 
гардидани таркиби луѓавии њар забон, аз љумла забонњои англисї ва тољикї мебошад. 

Сарчашмањои пайдоиш ва ташаккули назарияи муосири вожаю истилоњсозї дар 
забони англисиву тољикї бо номи олимону донишмандон ва забоншиносони маъруфи 
англису тољику рус: Адамс В. (Адамс, 1973), Марчанд Њ. (1955, 1969), Есперсон О. (1935), 
И.Плач (2002), Степанова М.Д. (1966, 1968, 1979), Винокур Г.О. (1959), Мешков О.Д. (1971, 
1976, 1985), Кубрякова Е.С. (1972, 1980) Карашук П.М. (1971, 1975, 1977) Расторгуева В.С. 
(1954), Назарзода С. (2004, 2008), Султон М.Њ. (2003, 2008) ва дигарон алоќамандии 
ногустанї дорад. 

Дар забоншиносии англис, њарчанд ки асарњо доир ба роњу усулњои вожаю 
истилоњсозї зиёданд, вале тањќиќоти бунёдии Косиол Њ. бо номи “Дастурномаи вожасозии 
забони англисї” ки ба роњу воситањои вожасозии забони англисї бахшида шудааст, 
тањќиќоти мукаммал мебошад. 

Пас аз тањќиќоти Косиол Њ.дар забоншиносии англис тањќиќоти мукаммале рӯйи кор 
омад, ки ба калами Марчанд Њ. тааллуќ дошта, дар доираи илми забоншиносї доир ба 
назарияи илмї ва амалии роњу усулњои вожаю истилоњсозї дар забони англисї асоси илмї 
гузошт. 

Тањќиќоти Марчанд Њ. бо номи “Категория ва типњои вожасозии забони њозираи 
англисї” соли 1960 њамчун рисолаи алоњида нашр гардид, ки дар забоншиносии умумї як 
таѓйироти љиддие ба миён овард. 

То солњои 80-уми асри гузашта ба масоили мухталифи вожасозии забони англисї, 
таркибњои луѓавї, сохтори вожа-истилоњот ва номенклатурањо тањќиќоти зиёде анљом дода 
шуд, ки яке аз муњиммтарини онњо тањќиќоти Адамс В. (соли 1973) ба њисоб меравад. 

Баъдан, олимону донишмандон ва муњаќќиќони забони англисї Мешков О.Д. ва 
Карашук П.М. доир ба масъалањои мухталифи вожасозии англисї роњу воситањои калима-
истилоњсозї, усулњои пасвандї ва пешвандии вожаю истилоњсозї, усулњои сарфию нањвии 
вожа-истилоњсозии забони англисї тањќиќоти домандоре анљом дода, доираи тањќиќоти то 
ин солњо анљомдодаро пурраву мукаммал намуданд [4, с.15]. 

Инчунин, олимону донишмандони забоншинос Плач И. дар асари худ бо номи 
“Вожасозї дар забони англисї (Плач, 2002) ва Карстейрз А.М. дар тањќиќоти хеш оид ба 
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масъалаи намунасозї дар вожасозї, назарияи фонологияи лексикї, баъзе воњидњои 
вожаасос ва морфемаасос фикру андешањои хешро баён намудаанд, ки хеле љолиб ба назар 
мерасад. 

Муњаќќиќон Арнолд И.В. ва Адамс В. доир ба вожасозии забони англисї, таснифоти 
вожаю истилоњот, сохтори онњо доир ба унсурњои мухталифи вожаю истилоњот назари 
худро иброз намуданд, ки тибќи фикру андешањои онњо вожаю истилоњот сода, сохта, 
мураккаб ва ибора-истилоњот шуда метавонад. Чунин вожаю истилоњот метавонад, ки аз 
љузъњои гуногун таркиб ёфта бошанд. 

Њар кадом олимону забоншиносон доир ба ин масъала андешањои мухталифро 

доштанд. Масалан, Карашук П.М. аз нигоњи сохториву маъної вожа-истилоҳотро ба 

гурӯњи усули пасвандї, пешвандї, таркибафзої ва мураккабшавї људо менамояд. [4, с.16]. 
Дар забоншиносии тољик доир ба масоили муњиммми вожаю истилоњсозї олимону 

донишмандон Ниёзї Ш., Саймиддинов Д., Рустамов Ш., Ќосимова М., Расторгуева В.С., 
Пейсиков Л.С., Рубинчик Ю.А. (усулњои асосии калимасозї дар забони форсї (тољикї) 
асарњои илмї таълиф намудаанд. 

Тањќиќ ва омӯзиши роњу усулњои вожа-истилоњсозї дар забони тољикї бо номи 
намояндагони забоншиноси рус алоќамандї дошта, дар ин масъала аввалин иќдомро 
Расторгуева В.С. гузоштаанд. 

Забоншиноси рус Расторгуева В.С. роњу воситањои мухталифи вожаю истилоњсозиро 
аз ќабили ба њам пайвастани асосњои гуногун ва усули пасвандиву пешвандии сохтани 
калимањоро муайян ва пешнињод карда буд [8, с.31]. 

Пейсиков Л.С. низ дар забони форсї (тољикї) аз панљ шеваи асосии вожасозї ёд 
менамояд [7, с.97]. 

а) вандафзої - пешвандиву пасвандї; 
б) нимвандафзої; 
в) табдилдињї; 
г) мураккабшавї; 
ѓ) ибора-истилоњсозї.  
Забоншиноси тољик Ниёзї Ш. дар бораи се навъи асосии роњу усулњои вожаю 

истилоњсозї фикру андешањои худро баён намудаанд: 
1. Усули пасвандиву пешвандии сохтани вожањо; 
2. Мураккабшавї – ба њам пайвастани якчанд таркибњо; 
3. Ибора – истилоњот бо роњу воситањои гуногун њамроњшавии њиссањои мухталифи 

нутќ. 
Донишманди тољик Рустамов Ш. дар бораи шаш роњу усулњои вожасозї дар забони 

тољикї ибрози аќида намудааст: 
1. Усули сарфии вожасозї, яъне усули пешвандиву пасвандии вожасозї; 
2. Усули нањвию сарфї – усули сохтани вожањои мураккаб ва омехта; 
3. Усули сарфию нањвї, яъне аз як њиссаи нутќ ба њиссаи дигари нутќ гузаштани вожа-

истилоҳот; 
4. Усули луѓавию нањвї, яъне ба вожаи мураккаб табдил ёфтани ибораи изофї; 
5. Усули луѓавию маъної [10, с.101]. 
Бояд хотирасон намуд, ки баъзе аз муњаќќиќони соњаи вожасозї дар забони тољикї 

рољеъ ба вожасозии ихтисорањо низ изњори назар намудаанд, ки усули мазкур дар забон 
бемањсул мањсуб дониста мешавад. 

Дар забоншиносии тољик муњаќќиќи истилоњоти илмї Султонов М.Њ. фикру 

андешањои олимону донишмандон ва муњаќќиќони соњаро омӯхтаву санљида, роњу усулњои 

асосии вожасозиро дар забони тољикї ба панљ гурӯњ људо менамояд, ки ба тариќи зер аст: 
1. Усули сарфї: бо роњи пасвандиву пешвандњо сохтани вожаву истилоњот дар забони 

тољикї; 
2. Усули нањвию сарфї: усули сохтани вожа-истилоњоти мураккаб ва вожа-истилоњоти 

омехта; 
3. Усули сарфию нањвї: табдили вожаю истилоњот аз як њиссаи нутќ ба дигар њиссаи 

нутќ; 
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4. Усули луѓавию нањвї: табдилёбии иборањои изофї ба вожа-истилоњоти мураккаб; 
5. Усули луѓавию маъної: ин усусли сермаъноии калимаву истилоњот ба шумор 

меравад [11, с.94]. 
Дар масъалаи даќиќу равшан намудани роњу усулњои асосии вожаю истилоњсозї 

Султонов М.Њ. ба фикру андешаи Ш. Рустамов комилан њамфикр аст. 
Њамин тариќ, истилоњоти њарбиро метавон аз нигоњи сохториву маъної, ки бо роњу 

воситањои мухталиф ба миён омадаанд, тањлилу баррасї намуд. 
Њама гуна усули сохтори истилоњот дар мавзуи мавриди тањќиќ ба мушоњида мерасад. 
Шарњи вожа-истилоњоти сода дар забони тољикї. Истилоњоти њарбии сода асосан 

вожањое мебошанд, ки дар заминаи калимањои маъмулии забон ба вуљуд омадаанд, яъне 

калимањои маъмулии забон маќоми истилоњиро касб намудаанд. Ба ин гурӯњ вожаю 
истилоњоте дохил мешаванд, ки аз як реша иборатанд: сипоњ – sipoh, лашкар – lashkar, аскар 
– askar, гурд – gurd, љанг – jang, њарб – harb, солор – solor, савор – savоr, набард – nabard, 
марз – marz, камон – kamon, найза – nayza, сипар – sipar, камин – kamin, гурз – gurz, зирењ – 
zireh, теѓ – tegh, тир – tir, љавшан – javshan, ханљар – khanjar [14, с.159]. 

Вожа-истилоњоте, ки дар фарњанги миллати мо истифода мешуданд, ба мафњумњои 
мухталифи њарбї корбаст шудаанд. Вожа-истилоњи сипоњ дар соњаи њарбї яке аз бахшњои 
калидии ин соњаро ташкил медињад. Истилоњи сипоњ њамчун баёнгари мафњуми њарбї ба 
чунин маънї корбаст шудааст. Сипоњ – 1. лашкар, артиш, 2. њар як афроди лашкар, 

лашкарї, сипоњї. Дар забони гуфтугӯї бошад, калимаи сипоњ чунин шарњу баён ёфтааст. 
Сипоњ – 1. далер, нотарс, пурљасорат [14, с.248].  

Вожа-истилоњи сипоњ дар “Фарњанги форсї ба русї” ба маънои даста ва ё гурӯњи 

калони љангї омадааст, ки онро дар забони русї “войска” низ мегӯянд. Аз ин вожа-истилоњ 
калимањои сипањбуд, сипањдор, сипањсолор, сипоњї ба миён омад, ки њар яке аз онњо 
маънињои ба худ хосро дошт: сипоњбуд – sipohbud – 1. корпусной генерал; 2. военачальник, 
полководец; сипањдор – sipahdor – военачальник, сипањсолор – sipahsolor – фармондењи 
кулли низомї, сипоњсолори азим - sipahsolori azim - фармондењи олї, сипоњї – sipohi – 
афсар, сарбози ќаторї, љанговар [13, с.21]. 

Дар забони классикї калимањои анљуман – anjuman, гурӯњ – guruh, фављ – favj, даста – 
dasta, хайл – khayl ва љайш – jaysh низ ба мафњум ва маънии вожа – истилоњи лашкар – 
lashkar ва сипоњ – sipoh ифода ёфтааст. Вожаю истилоњи “лашкар” ва “сипоњ” дар баробари 
калимањои фавќуззикр дар таъйини маъно ва маќоми истилоњоти баёнгари неруњои 
мусаллањ ањаммияти илмї доранд. 

Дар натиљаи тањлилњо маълум гардид, ки вожа-истилоњи “сипоњ” дар баробари вожаи 
“лашкар” бисёр истифода шудааст, аммо даќиќу равшан намудани чунин воќеият, ки аз 
истилоњоти зикршуда кадоме аз онњо ба маънои армия - войска ва ё двизия омадааст, 
норавшан аст. Муњаќќиќони соња љињати шарњу баёни истилоњоти мазкур њар як аз диду 
назари хеш нигариста андешањои хешро ба таври мухталиф баён намудаанд. 

Масалан, дар робита ба ин масъала аз шарњи муаллифи “Фарњанги Рашидї” чунин 
бармеояд, ки вожа-истилоњи “сипоњ” ќолаби мухаффафи “аспоњ” ё “испоњ” аст: “Испоњ ва 
испоњ” лашкар аст ки ... “Фарњанги Нафисї” дар масъалаи ин калима чунин овардааст: ... 

ва он аспоњ аст ва дар “Авесто” онро ба порсии бостон “спада” гӯянд, ки маънии “размиёни 
пиёда”-ро дорад [1, с.118]. Дар забони тољикї дар баъзе њолатњо аз муарраби калимаи 
“лашкар” яъне “аскар” низ истифода кардаанд. 

Калимаи “аскар” аз вожаи арабї буда, дар љузвутомњои њарбї њамчун истилоњи њарбї 
истифода карда мешавад. Истилоњи “аскар” чунин шарњ дода шудааст. Аскар – 1. 
Хизматчии ќатории ќуввањои мусаллањи давлат, сарбоз, љанговар, сипоњї. 2. лашкар, 
сипоњ, аскари ихтиёрї – касе, ки бо ихтиёри худ ба сафи ќуввањои мусаллањ дохил шудааст, 
фидої; аскари ќаторї – хизматчии њарбии одї (бе рутба) дар ќуввањои мусаллањи давлат, 
љанговари одї; аскари пиёда – љанговари ќушунњои пиёдагард; аскари савора – сарбози 
ќушунњои аспсавор; аскари сурх – љанговари рутбаи хурди Шуравї то аввалњои Љанги 
Бузурги Ватанї [14, с.84]. 

Дар тафовут ва мазмуну мафњуми ин вожа-истилоњот миёни фарњангнигорон фикру 
андешањои ягона мављуд нест. Аз љумла дар “Луѓати њарбии русї-тољикї” истилоњи 
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“армия” ва “войска” бо калимањои “армия”, “лашкар”, “ќушун” [5, с.31]; “ќушун”, “аскар” 
“лашкар” [5, с.33]; тарљума шуда, аммо дар мавриди вожаи сипоњ шарњу баёне ба назар 
намерасад. 

Дар “Ќомуси истилоњњои низомии форсї ба русї ва русї ба форсї” истилоњоти 
форсии “лашкар”, “лашгар” ба забони русї “дивизия”, “войска” [5, с.228]; “сипоњ” - 
“войска” ва истилоњи русии “армия” - ба форсї “артиш”, “лашкар” тарљума шудааст. 

Дар “Фарњанги забони тољикї” бошад, бо далели фаровон ва сарчашмањои 
эътимодбахш дар бораи баёни истилоњи “сипоњ” чунин овардаанд: “сипоњ ё сипоњ” 1. 
Лашкар, ќушун, маљмуи фављњои одамони мусаллањи “љанговар” [12, с.596]. Ќайд бояд 
намуд, ки дар фарњанги мазкур калимаи туркї - муѓулии “ќушун” бо вожањои “лашкар” 
“сипоњ” шарњу баён дода шудааст. 

Дар натиљаи тањлили шарњу баёни вожањои мазкур, ки дар фарњанги “Бурњони ќотеъ” 
[1, с.458] ва “Фарњанги забони тољикї” маълум гардид, доираи истифодаи маънии калимаи 
“лашкар” нисбат ба калимаи “сипоњ” дар доираи неруњои мусаллањ хеле фаровон будааст. 

Њамин тариќ, дар робита ба ин вожа-истилоњ мафњумњои зиёде рӯйи кор омаданд: лашкари 

номљӯй – lashkari namjuy, лашкари пањлавон – lashkari pahlavon, лашкари љангљӯй – lashkari 
jangjuy, лашкари кинавар – lashkari kinavar, лашкари номдор – lashkari nomdor, лашкари 
размсоз – lashkari razmsoz, сипоњи диловар – sipahi dilavar, сипоњи бузург – sipahi buzurg, 
сипоњи гарон - sipahi garan. Аз мисолњои оварда низ муайян гардид, ки доираи истифода ва 
корбурди истилоњот бо љузъи “лашкар” нисбат ба “сипоњ” фарохтар будааст. 

Вожа-истилоњи “солор – salar” низ њамчун истилоњи њарбї мавќеъ ва маќоми хоси 
худро дошта, дар зинањои рушду такомули забони форсии тољикї ба тадриљ такмил 
ёфтааст. Ба њамин монанд калимаи “солор - salar” аз љумлаи калимањои умумиистеъмолї 
буда, бо ташаккули забон хосият, мафњум ва маънии истилоњоти њарбиро дар худ касб 
намудааст. 

Истилоњи њарбии солор дар баъзе фарњангномањо чунин шарњ дода шудааст. Солор – 
сардор, бузурги ќавм, пешво [14, с.259]. 

Калимаи “солор” дар “Фарњанги забони тољикї” ба маънои сардор ва мењтар ва амир, 
раис, пешрав, сарњанг ва њокиму фармонгузор омадааст [12, с.484]. Вожа истилоњи “солор” 
дар марњилањои рушду инкишофи забони порсї таѓйири маънї кард. Аз ин љост, ки 
истилоњи “солор” ба унвони њайати фармондењони неруњои мусаллањ ба истилоњоти 
“сипањбуд”, “сипањдор” вазифаи муштарак дошта, рањнамої ва фармонравоиии лашкарро 
бар уњда дорад. 

Њамин маќом ва мавќеи доираи корбурди вожа - истилоњи “солор”-ро ба тарзе, ки 
болотар ишора намудем, дар баъзе луѓатњо ба маънои “пешрави ќофила ва мењтари ќавм ё 
худ собиќасолор, яъне сарлашкар ва мењтари корвон” шарњу баён намудаанд [13, с.119] 

Дар “Луѓати форс”-и Абумансур Ањмад бинни Алї Асадии Тӯсї истилоњи “солор” 
њамчун “сарлашкар”, “сардор” ва “раиси ќабила” шарњу тавзењ ёфтааст [13, с.126]. 

Истилоњи “солор” дар таркибњои мухталифи “солори гарданкашон”, “солори гурдони 

гарданкаш” њамчун сардори гурӯњи љанговарону далерон маънидод шудааст. 
Истилоњи “сар – sar” ва “мубад – mubad” низ њамчун вожа-истилоњоти њарбї истифода 

шудааст. Калимаи “сар” њамчунин ба маънои “дараљаи низомї” омада, аз он маънии 
љанговар низ бармеояд. Бењуда нест, ки дар луѓатњо истилоњи “сарон” ба маънои “сарони 
давлат” маънидод шуда, дар “Бурњони ќотеъ” вожа – истилоњи “сар” – сардор ва муќаддами 
“лашкар” [1, с.1012] шарњу баён ёфтааст. 

Дар баъзе луѓатномањо калимаи сар њамчун истилоњи њарбї чунин маънидод карда 
шудааст. Сар – раис, сардор, сардори лашкар, сардори ќавм [14, с.206]. 

Вожа-истилоњи “мубад” ба маънии “пешвои ойини зардуштї”, “донишманд, фарзона, 

њаким, омӯзгор” дар “Вожанома”-и Абдулњусайни Нӯшин тафсир дода шудааст [6, с.314]. 
Аммо дар осори классикии мо, аз љумла дар таълифоти Абулќосими Фирдавсї илова бар 
маънињои фавќуззикр ба маънои донишманди “њарбї, носењ ва мушовири лашкар” низ 
омадааст. Мурод аз вожа-истилоњи “мубад” ин донишманд ва ё мушовири соњаи неруњои 
мусаллањ будан аст [14, с.868]. 
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Ба њамин монанд вожа-истилоњоте, ки баёнгари мафњуми созу дастгоњњои љангї 
мебошанд, хеле зиёд аст. Истилоњи камон – kaman, найза – nayza, гурз – gurz, синон – sinan, 
шамшер – shamsher, дашна – dashna, корд – kard, хаданг – khadang. 

Калимаи “найза” њамчун истилоњи њарбї дар луѓатномаву фарњангњо чунин тафсир 

ёфтааст. Найза – чӯби дарози сахт, ки дар нӯгаш пайкони оњанї шинонда мешавад ва яке аз 
силоњњои љангї ба шумор меравад; олоти найзамонанде, ки варзишгарон дар партофтани 

он ба масофаи дуртар ќувваозмої мекунанд; 2. ќисми нӯгтези кордмонанде, ки ба нӯги 
туфанг устувор карда мешавад [14, с.887]. 

Вожа-истилоњи “найза” њамчун афзори њарбї дар забони тољикї доираи васеи 

истифода дорад. Найзаи маъмулиро дар майдони набард бештар баъзе аз гурӯњњои лашкар 
истифода мекарданд. Ба далели баъзе луѓоту сарчашмањои боэътимод вожа-истилоњи найза 
метавонад, ки дар силсилаи муродифии дашна, шамшер, ханљар, гурз, манљаниќ, синон 
мавриди истифода ќарор дода шавад. [1, с.902]. 

Истилоњи “манљаниќ” яке аз истилоњоте мебошад, ки дар воњидњои пиёданизом ба 
таври васеъ дар байни њарбиён истифода мешавад. Манљаниќ дар луѓатномањо чунин баён 
шудааст. Манљаниќ - 1. Олати фалохунмонанде, ки дар љангњои ќадим барои андохтани 

сангу гулӯлањо ба тарафи душман ба кор мебурданд [14, с.757]. 
Вожа-истилоњи “манљаниќ”, ки дар баробари калимаи найза истифода мешавад, 

бинобар маълумоти Муњаммад Ѓиёсуддини Ромпурї “навъе аз фалохуни бузург, ки бар 

сари чӯбе ќавї насб кунанд ва сангњои калон бар он нињода бар девори ќалъа зада деворро 
мешикананд ва ин истилоњ муарраби “манчаниќ – manjanik” мебошад [2, с.275; 9,с.152]. 

Дар “Вожанома”-и Абдулњусайни Нӯшин ба маънидоди вожа-истилоњи “манљаниќ – 

manjanik” чунин шарњ оварда шудааст: вожа-истилоњи манчаниќ аз сӯйи дигар муарраби 

“манљаниќ” аз юнони “михоник”, яъне афзоре, ки бо он сангу оташро ба сӯйи душман 
партоб мекунанд [6, с.312].  

Дар миёни вожа-истилоњоти њарбї вожањои баёнгари василаи њифозати љанговарон 
мавќеи хосса дорад: сипар – sipar, љавшан – javshan, зирењ – zireh, кабр – kabr, чарм – jarm, 
палангина – palangina...  

Вожа-истилоњи “сипар – sipar” њамчун истилоњи содаи њарбї нисбат ба дигар 
истилоњоти љангї маъруфтар аст. Истилоњи “сипар” њамчун лавозимоти љангї барои 
афсарону сарбозон бисёр муњимм аст [15. с.87]. 

Дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” якчанд маънои истилоњи њарбии сипар 
оварда шудааст, ки мафњумро даќиќтар баён менамояд. Сипар - 1. олати љангии ќадима 
барои њимояи сар ва бадан аз зарби шамшер ё тири душман. 2. монеа аз њуљуми чизе ё барои 
боздоштани пеши чизе [14, с.247]. 

Калимаи “карг – karg” њамчун вожа-истилоњ дар фарњангњо бештар дида мешавад. Дар 
луѓатномањо вожа-истилоњи “карг” мухаффафи каргадан (каркадан), номи њайвонест, ки 

тануманд, пурзӯр ва дар замони пеш аз пӯсти ӯ сипар месохтанд [13 с.131]. 
Калима – истилоњи “карг” дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” ба мушоњида 

нарасид. 

Вожа-истилоњи содаи “љавшан – javshan” ба унвони пӯшокие, ки аз оњан ва ё пӯлод 
сохта мешуд ва онро пањлавонон њангоми љангу набард аз болои либосњои хеш бар тан 
мекарданд. [3, с.88] 

Љавшан њамчун истилоњи њарбї баёнгари мафњуми афзори љангї ба њисоб меравад. 
Љавшан - 1. як навъ либоси љангии ќадима, ки аз њалќаву порчањои оњан сохта мешуд; зирењ 
ба таври аслиња [14, с.576]. 

Аз рӯйи гуфтањои муаллифи “Бурњони ќотеъ” “љавшан силоње будаст, ки ѓайри зирењ, 
аз њалќа ва тангаи оњан ба њам бошад” [1, с.601]. 

Вожа-истилоњи содаи љавшан низ монанди дигар вожаю истилоњоти њарбї метавонад 
бо љузъњои дигар васл шавад: љавшани корзор – javshani karzar, љавшани пањлавї – javshani 
pahlavi. Дар натиљаи тањлилњо маълум гардид, ки дар луѓатномањо вожа-истилоњоти њарбии 
ифодагари неруњои мусаллањ, дараљаи низомї, мафњуми созу дастгоњњои љангї фаровон 
истифода шуда, ба маънои аслии хеш шарњу баён ёфтаанд. 
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УСУЛҲОИ АСОСИИ ИСТИЛОҲСОЗЇ ВА ШАРҲУ ТАФСИРИ ИСТИЛОҲОТИ ҲАРБЇ  

ДАР ЗАБОНҲОИ ТОҶИКЇ ВА АНГЛИСЇ  

Дар маќолаи мазкур муаллиф усулњои асосии истилоҳсозї ва шарҳу тафсири истилоҳоти ҳарбиро дар 

забонҳои тоҷикї ва англисї баррасї намудааст. Муаллиф ќайд менамояд, ки њар як забон, аз љумла забонњои 
тољикї ва англисї марњилањо, даврањои ташаккул ва такомули таърихии хоси худро дошта, сохтори таркиби 
луѓавї ва низоми истилоњотии онњо ба таърихи ташаккул ва рушду инкишофи њаёти илмиву фарњангї, сиёсї, 
иќтисодї ва иљтимоии мардумаш робитаи ногусастанї дорад. Муњаќќиќони тољику англис доир ба вожасозии 
забони англисї, таснифоти вожаю истилоњот, сохтори онњо доир ба унсурњои мухталифи вожаю истилоњот 
назари худро иброз намуданд, ки тибќи фикру андешањои онњо вожаю истилоњот сода, сохта, мураккаб ва 
ибора-истилоњот шуда метавонад. Чунин вожаю истилоњот метавонад, ки аз љузъњои гуногун таркиб ёфта 
бошанд. Муаллиф дар ин бахши рисолаи илмї вожаю истилоњоти њарбиро дар асоси луѓатномањои тафсирї 
дар забонњои тољикї ва англисї мавриди тањлил ќарор додааст. Агарчи забони тољикї ба шохаи эронии 
забонњо ва забони англисї ба шохаи германї дохил мешаванд, вале њам забони тољикї ва англисї ба як оилаи 

забонњо, яъне ба оилаи забонњои њиндуаврупої тааллуќ доранд. Аз ин рӯ, метавон гуфт, ки сохтори дастурии 
вожаву истилоњот дар ин забонњо хусусиятњои умумї ва фарќкунандаи хешро дорад. 

Калидвожаҳо: лексикология, калимасозї, лексика, луѓат, асос, реша, пасванд, пешванд, истилоҳоти 

ҳарбї. 
 

ОСНОВНЫЕ ПРИЕМЫ ТЕРМИНОЛОГИИ И ТОЛКОВАНИЯ ВОЕННОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ  
НА ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье автор рассматривает основные методы терминологии и толкования военной 
терминологии в таджикском и английском языках. Автор отмечает, что каждый язык, включая таджикский и 
английский языки, имеет свои этапы, периоды становления и исторического развития, а структура их 
лексического состава и терминологической системы неразрывно связана с историей становления и развития 
научной, культурной, политической, экономической и общественной жизни ее народа. Таджикские и 
английские исследователи высказали свои взгляды на словообразование английского языка, классификацию 
слов и терминов, их структуру с точки зрения различных элементов слов и терминов, и по их представлениям 
слова и термины могут быть простыми, составными, сложными и фразеологическими. Такие слова и термины 
могут состоять из различных компонентов. В данном разделе научной диссертации автор проанализировал 
военные слова и термины на основе толковых словарей на таджикском и английском языках. Хотя таджикский 
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язык относится к иранской группе языков, а английский – к германской, и таджикский, и английский языки 
принадлежат к одной и той же языковой семье – индоевропейской. Поэтому можно сказать, что 
грамматический строй слов и терминов в этих языках имеет как общие, так и отличительные черты. 

Ключевые слова: лексикология, словообразование, лексика, словарь, основа, корень, суффикс, предлог, 
военная терминология. 
 

THE BASIC TERMINOLOGY TECHNIQUES AND INTERPRETATIONS OF MILITARY 
TERMINOLOGY IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES  

In this article, the author examines the main methods of terminology and interpretation of military terminology 
in the Tajik and English languages. The author notes that each language, including Tajik and English, has its own 
stages, periods of formation, and historical development, and the structure of their lexical composition and 
terminological system is inextricably linked to the history of the formation and development of the scientific, cultural, 
political, economic, and social life of its people. Tajik and English researchers have expressed their views on the word 
formation of the English language, the classification of words and terms, and their structure in terms of the various 
elements of words and terms. According to their concepts, words and terms can be simple, compound, complex, and 
phraseological. Such words and terms can consist of various components. In this section of the dissertation, the author 
analyzed military words and terms based on explanatory dictionaries in Tajik and English. Although Tajik belongs to 
the Iranian language group, and English to the Germanic language group, both Tajik and English belong to the same 
language family – the Indo-European family. Therefore, it can be said that the grammatical structure of words and 
terms in these languages has both common and distinctive features. 

Keywords: lexicology, word formation, vocabulary, vocabulary, base, root, suffix, preposition, military 
terminology. 
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ТДУ: 491.550,7.ш-26 
ВАНДЊОИ ИСМСОЗ ДАР ГЎЙИШЊОИ ТОЉИКОНИ САРИОСИЁ ВА 

САМАРЌАНД 
Шукурова А.Х. 

Донишгоњи давлатии Самарќанд ба номи Ш.Рашидов 

Баррасї ва қиёси вожаҳои лаҳҷавии тоҷикони ноҳияҳои Сариосиё ва Самарқанд 

нишон дод, ки масоили шаклгирї, инкишоф ва таърихи баромади унсурҳои луѓавии соҳаи 

мардумшиносии гӯйишҳои қиёсшаванда кайҳост таваҷҷуҳи мураттибони луѓату фарҳангҳо, 

муаррихону мусташриқонро ба худ ҷалб карда будааст. Онҳо то қадри имкон сайъ 

кардаанд, ки гоҳ ба таври омиёна ва гоҳ илмї истифодаи вожаҳои гӯйишии забони тоҷикї, 

хосатан дар гӯйишҳои мавриди таҳқиқ қарор гирифта нишон диҳанд ва омилҳои айниву 

зеҳнии (объективию субъективї) шаклгириву мавриди корбурд қарор гирифтани онҳоро 

ошкор кунанд. Албатта, «нигоштаву қайдҳои парешон ва таҳлили онҳо барои баррасии 

маводи лаҳҷавии гӯйишҳои мазкур як навъ замина маҳсуб ёбад ҳам, вале барои ба таври 

комил мавриди баррасї қарор додани вожаҳои лаҳҷавї дар гӯйишҳои тоҷикони ноҳияҳои 

Сариосиё ва Самарқанд дар асоси онҳо мусоидат намекунад» [15, с.1515-16] . Аз ин рӯ, мо 

дар доираи ин мақола тасмим гирифтаем, ки нақши вандҳои исмсозро дар шаклгирии 

вожаҳои гӯйишї дар лаҳҷаҳои тоҷикони Сариосиё ва Самарқандро нишон диҳем.  

Бояд гуфт, ки яке аз роҳҳои рушди вожагони гӯйишї калимасозї маҳсуб ёфта, дар 

шевашиносии тоҷик як гурӯҳи махсуси калимаҳои шевагї дида мешаванд, ки унсури 

сарфиро дороянд ва бо ин роҳ вижагиҳои сарфии гӯйишҳоро фаро мегиранд. Таҳлили 

масоили вожасозї дар назар гирифтани маводи гӯйишҳо аз солҳои 60-уми садаи XX оѓоз 

карда, то кунун омӯзишу баррасии омилҳои вижагии сарфї, аз ҷумла вожасозї дар пояи 

гӯйишҳо раванди навро пайгирї менамояд [1; 2; 3]. 

Таълифоти муҳаққиқони соҳа Рустамов Ш. «Калимасозии исм дар забони адабии 

ҳозираи тоҷик» [1972], «Исм» [1981], Хоркашев С. (Раҳматуллозода С.) «Ташаккули таркиби 

луѓавї ва калима- созї» [2014], Ҳалимов С. ва Шукурова К. «Забони ҳозираи тоҷик 

(ҳиссаҳои номии нутқ)» [1988], Ҳалимов С. «Калимасозии исм дар забони адабии тоҷик аз 

рӯйи забони «Гулистон»-и Саъдї» [1975], Ҳомидзода Д. «Шевашиносї» [2022] ва амсоли 

инҳо нишон медиҳад, ки дар ин самт корҳои шоёне анҷом дода шудааст. Аз баррасии 

маводди гӯйишҳои тоҷикони ноҳияи Сариосиё ва лаҳҷаи тоҷикони шаҳри Самарқанди 

гурӯҳи шеваҳои шимолии забони тоҷикї маълум мегардад, ки ба воситаи вожасозии сарфї 

ҳудуди корбурди вожа васеъ мегардад. Дар шаклгирии калимаҳои исмї бо воситаи вандҳо 

пасвандҳои зерин, чун: -а, -ї (-гї), -ак, -ок, -ик, -ин (-ина), -ич, -ча ва монанди инҳо нақши 

муҳим дошта, ин пасвандҳоро ба гурӯҳҳои пасвандҳои фаъол ва камфаъол ҷудо мекунанд 
[11, с.34; 14, с.56]. 

Суффиксҳои сермаҳсул (-ак, -ук, -и (-ги), -а) ва суффиксҳои каммаҳсул (-ча, -ин (-ина) 

дар гӯйишҳои таҳқиқшаванда маҳсуб меёбанд. Аз таҳлилу баррасии вожаҳои хоси гӯйишї 

ва шаклгирии онҳо бо роҳи сарфї аён мегардад, ки дар таркиби лексикї ва хазинаи луѓавии 

забони гӯйишї баръакси вожаҳои умумимардумї ҳудуди корбурди васоити вожасоз танг 

буда, калимаҳоеро созмон медиҳанд, ки дар ҳудуди муайян мавриди корбурд қарор 
мегиранд [11, с.34; 12, с.23; 13, с.56; 14, с.56]. 

Калимаҳое, ки тавассути созаҳои ёридиҳанда (пешванду суффикс) аз калимаи решагї 

сохта шудааст, калимаҳои сохта номида мешаванд. Дар калимасозии забони тоҷикї, аз 

ҷумла дар гӯйишҳои мавриди таҳқиқи мо чунин калимаҳои сохта аз «васлшавии сунъии 

решаву вандҳо набуда, дар онҳо ҷузъҳо ба ҳам аз ҷиҳати маъно мувофиқат мекунанд ва 

мувофиқати маъноии асосу ванд ба онҳо имконият медиҳанд, ки ба ҳам васл шуда, маънои 

наве пайдо кунанд, ки ба маънои ҳам асос ва ҳам дар калимаҳои сохта равшан зоҳир шаванд» 
[11, с.67; 14, с.85]. 

 а) Бо суффиксҳо созмон ёфтани калимаҳои лаҳҷавї ва мардумшиносї. Дар вожаҳои 

сохтаи гӯйишии тоҷикї ду гунаи соза (морфема) дида мешавад: 1) созаи решагї ва 2) созаи 

ёрирасон. Ба аносири (созаи) решагї асоси бунёдї нисбат дода шуда, аз аносири муҳим ва 
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таъминкунандаи маънии вожа калимаҳои нав созмон додан мумкин аст. Афиксҳо (суффикс, префикс 

ва инфикс) ба қатори унсурҳои ёридиҳанда (созаҳои ёрирасон) нисбат дода мешавад [12, с.34]. 

Онҳо бо вижагии калимасозї низ аз суффикс ё пасванд фарқ дошта, баръакси суффикс (пасванд) 

бештар аз ҳисоби калимаҳои дастаи муайян барои ташкили калимаҳои нав мусоидат мекунанд. 

Ҳудуди калимасозии бархе префиксҳо ё пешвандҳо маҳдуд буда, дар ифодаи исм танҳо префикс 

ё пешванди ҳам- иштирок дорад.  

-префикс ё пешванди ҳам-: Дар калимасозии исми забони тоҷикї танҳо префикси 

вожасози ҳам- мавҷуд аст. Пешванди мазкур дар ибтидои решаи вожаи мутааллиқ ба исмҳо 

омада, исм месозад: ҳамсол, ҳамсин, ҳамақида, ҳамсинф, ҳамсоя, ҳамкор, ҳамҷинс, ҳамкасб, 

ҳамдарс, ҳамсар, ҳамкор ва амсоли инҳо [5, с.88].  

ҳамрайи… пешванди номї: мисли…; монанди…; баробари…: «ҳамрайи аму мол-ай и гов» 
[Сариосиё]. 

«ҳамшафат ҳамсуҳбат; ҳамсуҳбат шидан, ҳамшафат (ҳамсуҳбат) шудан: мо Файзуло 

Хуҷа қати ҳамшафат шудаги да Бухоро» [Сариосиё]. 

Унсурҳои ба-, бо-, но-, бе- ба қатори префиксҳои созандаи сифат омада, аз ҳиссаи нутқи 

исм ҳиссаи нутқи сифатро ташкил медиҳад, ки мо аз лаҳҷаҳои мавриди таҳлил чунин вожаҳоро 
пайдо кардаем [10; 11; 12]:  

-пешванди ба-/ ва-: Пешванди номбурда серистифода буда, барои ташкили сифати аслї 

аз исм мусоидат мекунад, ки аз нигоҳи мазмун аломат ё ягон вижагии онро барои соҳиб 

гардидан ифода мекунад [14, с.54]: баعақл боақл, бофаҳм: шофири баعақл дорем. 

-пешванди бе-. Пешванди мазкур серистифода буда, ҷиҳати ташкили сифати аслї аз 

исмҳо мусоидат мекунад, ки ба аломати дар асос номбаршуда молик набуданро мефаҳмонад 

[14, с.54]: «бехосийат наҳс, бехосият, камтолеъ, бетолеъ, бадбахт; бехост нохост, ногоҳ: 

бехост омаа шиштаги-да; бехотир» [Хондиза] нохост, ногоҳ: бехотир хона дармад, тарсидум 

[Хм.]; беҳузур // беҳазур 1. «дардманд, бемор, нотоб; касалнамо: йа хешованд доштем 

беҳазур бъдаст, ҳаму-ра хаваргири омадем»: ҳаму хъштумани Нур беҳузър бъдаст, балниса 

бърдан; беҳузур шидан нороҳат, ноором шудан, ташвиш кашидан: беҳазур наше, бишине, 

мо мизбон-ем; 2. касал, бемор; лоҳаз, лакот: асал хуръм беҳазур-ъм мекуна (асал хӯрам 

касалам мекунад); беعадаб//беадав беадаб, бадахлоқ; беعадаби // бе-عадави беадабї, 
бетартибї: маعлимо омадан, беعадаби накънет; бъсйор беعадави кард, бачаҳо-т; беعақл, 

беақл // бейақл беақл, камақл: одами беақл бъдай; беعақли, беақли //бейақли беақлї, 

беодобї: ай беақли рафтай еси одам (Cариосиё); бедарак шудан таъхир кардан, дер мондан: 

Ин Ҳотам-аке-т бедарак шуда рафт-ку! Ӯстар-ба буромада ниго кун кани,омсас-мї?; бе дом-

у дарак шудан бе дарак гум шудани касе: Барот-а писар-аш бе дом-у дарак шуда рафт. Гиҷо-

ба будаге-ш-а ҳич кас намедонад; безор кадан тинҷу ором нагузоштан, ба танг овардан: 
Неварем, “валасафет харида тед” гуфта бутун безор кад. Пули пенсе-м-ба ахир йагта 

майдатар-аш-а гифта додам; безори марг шудан бениҳоят безор шудан: А дасти ҳамин 

ҳамсое-т-а безори марг шудам. Йаг ҷо-ба равам, ҳамузамотї фолбин барин ҳамунҷа-ба 

пайдо шуда мибийод; бе корд куштан 1. мутаҳайир шудан, мот шудан: Гап-а рост-аш, вай 

духтар ман-а бе корд кушт. Дидан замон даҳан-ам-а кишода мондам; 2. кори 
ѓайричашмдоштро карда мондан: Баче-м, ман-а бе корд куштї. Одамо-ба ман акун чї 

мӯгӯм? Кадом рӯм кати кӯча-ба мубуром?; беманигї кадан беодобї кардан: Беҳрӯзҷон, 

пеши меҳмоно-ба беманигї накун. Ношад, ҳаме-шон ту-йа айб када мӯрӯн; бенамоз кадан 

бо наҷосат ифлос кардани сару либос: Ҳӯ, баче-т-ба ниго кунї, намушуд-мї! Ҳама чизом-а 

бенамоз кадас; беобрӯ кадан шармандаву шармсор кардан: Бийи Акмал омада, келин-а тоза 

беобрӯ када рафтан. Кӯча-ба буромада,ҳамсойао-ба духтар-ашон-а ким-чї хел гапо гуфта 
ганда кадагї будас [1, с.98; 4, с.54]; бепарво шудан эътибор надодан, парво накардан: Ѓам 

нахӯред-у некин бепарво-йам нашавед. Ҳаме-ш дасти худ-атон-ба. Вах-вахт-аш-ба духтур 

гуфтагї чизо-йа када гаштан даркор; бе пой-у қадам бешарофат, касофатовар: Ин директир 

бе пой-у қадам омад-да. Чан кас а кор рафт. Ҳар рӯз сивет мумурад. Йаг гази дурусти 
омсаги-йам нест шуда рафт; бе респон баста мондан касеро ваъда дода мунтазир кардан: 

Холе-т “қати фотийахони-ба мерем” гуфт-у намедонам, гиҷо-ба буромда рафт. Рафтаге-м-
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ам намедонам, нарафтаге-м-ам. Ман-а инҷа-ба бе респон баста монд; бе рӯ-йу натан шахси 

беҳаё,бешарм: Ман вай-а одами дуруст гуфта гардам,тоза берӯ-йу натан будас-ку! Чойхона-

ба ҳама гап зада хорафтас; бе сар-у сомон бесаришта: Духтар-аш-ам худи худ-аш барин бе 

сар-у сомон будас. Хон-еш-а рафта бинед, дилатон айнї мукунад [Самарқанд]. 

-префикси бо-. «Пешванди номбурда серистифода буда, дар шаклгирии сифатҳои аслї аз 

исм мусоидат карда, аз нигоҳи мазмун ба ягон хосият ё аломат молик будани ашёро ифода 
мекунад» [14, с.54]: «бокарам иззатманд; бомурувват: сълтуни бокарам, мо йофтем шарти тъ-

ра» [фолк.]; «боҳайбат даҳшатнок, ҳайбатнок: Пирмуроди боҳайбат, хоҳардъхтар-ту қимат» 
[14, с.56]; боҳайз, боҳайз кадан беобрӯй [шарманда] кардан: да ним соعат боҳайз-ът мекунан 

иҳо, еҳтийот шав!; боعилм соҳибилм, илмнок, олим [15, с.67]. 

-пешванди но-. Ин пешванд дар сохтани сифат нисбат ба пешвандҳои дигар сермаҳсул ва 

серистеъмол мебошад. Вай аз ҳиссаҳои гуногуни нутқ сифати аслї месозад, ки акси маънои 

асос, молик набудани мавсуфро ба он ифода мекунад ва ё ҳолати ашёро мефаҳмонад [15, с.54]: 

нобалад ношинос, ноошно: и малими нобалад ай гиҷо-а? ; йа навомади нобалад омадай; 

ноѓараз бадандеш, бадкирдор: ҳар ноѓаразе тъ-да бафойи къна, ба дил-уш кор накъ [4, с.384]; 

ноодамигари ноодамигарї, нокасї, беҳурматї: порина ноодамигари кардем, ховаргири 

нарафтем; нороҳат нороҳат; роҳат накарда: бачи пошо нороҳат ай ҷо-ш хест-ъ раҳаки шид. 

Ноҷинс ноҷинс, хурд, ношуд: дъхтар-ъм ҳафсола, устуѓон-ъш ноҷинс [Хондиза]; ноомил, 

ноعомил ноомил, камтаҷриба, навёдгир; ноӯҳдабаро: шофъри совхоз ноомил бъдай 

[Хуфар]; сохти мън устой ноомил бъд [Хуфар], ноعмед ноумед; ноعмед шидан нобино [оҷиз] 

шудан: йак кам ҳаштод-да дарумадъм, ҳаш сол шуд, ки чашм-ъм ноعмед шудай [Хуфар].  

Пешванди ба- дар шеваҳои Сариосиё ва Самрқанди забони тоҷикї аз рӯйи маводи 
гировардаамон бо 50 калима омада калимаи нав сохтааст, ки яке аз он вазифа доштан ва ё 

мавҷудияти аломатеро нишон медиҳад [10, с.54]: баалам, баамал, бабаракат, батартиб, 

бамаънї, базарар, бахабар, баақл… Калимаҳои гӯйишие, ки бо пешванди ба созмон ёфтааст, 

метавон онҳоро аз рӯйи ҷузъҳои асосиашон ба чунин ҳиссаҳои нутқ ҷудо намуд:  

1) сифатҳо: бабаракат, бақувват... бабаракат бобаракат: бодринг мевайи бабаракат 

бъдаст, вега мечини, бай пъга-ра бо [боз] меванда; бақу- ват/бақъват боқувват, зӯр, пурзӯр; 

қавї: вахтой съѓераги бъсйор бақъват бъдъм; баалам-боалам; аламнок, аламангез; гийра 
кард-у баалам гуфт, ки мерам аку; баамал; босамар, фоиданок: дърахти бесамар ар-ар-ай, 

баамал тут-ай, ки кирмък-ънда медиҳан; бамаعне / бамаعн бомаънї, боодоб, бофа- росат: 
Давлат Кабир бисйори бисйор одами бамаعнейи хуб-ай-да; бамъҳабат бомурувват, 

бомуҳаббат: ҳаму бачай бамуҳабати наѓз борума бъд-к неке бемазачоп шидай [11, с.54]; 

баор-у номус башарму ҳаё : Вай духтар ҳич вах ин кор-а намукунад. Вай духтари ба ор-у 

номус. А ойли дуруст буромадагї; ба пойи торат покиза, ҳалол, ба намоз омода: Мебахшед, 
ман ба пойи торат, намоз-ба даромсем. Буром, бемалол гап-амо-йа гап зада мигирем; 

бадаст-у по моҳир, чолок, чаққон, ҳунарманд: Худо-ба шукур, келинакам бадаст-у по; байак 

азоб бо душворї ва машаққат: Бачеко а даде-ш йош монд. Ба йаг азоб калон кадам. Худо-

ба шукур, ҳаме-ш худ-аш-а дошта гифт. Худ-аш-ба тинч. Ҳамма кор а даст-аш мибийод. 

Илойим, писар-ам кати қӯша пир шуда раван. Ҳузураки бачоо-шон-а бинан (Самарқанд). 

2) исми маънї: базарар, баақл... базарар зарарнок: уқа базарар не; баҳақл / баақл 

/баعақл боақл, бофаросат; ақлрасо: бачай калони-ш баҳақл бъдас )... [4, с.346]. 

 3) ҷузъи феълҳои таркибї: батартиб, баамал... батартиб ботартиб: неки дъعо-ш бъсйор 

батартиб-ай; бафайз бофайз, бобарору баракат: деҳқон одами бафайз-а файрод мекард, дуо 

мегъръфт-у ҷуфт-да сар мекард; бахавар бохабар, хабардор, огоҳ, воқиф; бахавар шидан 

бохабар [воқиф, огоҳ] шудан [7, с.54]: то ҳукумат бахавар шид, ки бисйор гов барҳам шуд; 

ай аҳволи зиндаги-шу йа мейдаги бахавар бъша; бахилгари/бахелгари, бахилгари бахилї, 

бухлї; кина, кинаю адоват; нотавонбинї: у бахилгари дора хонадози ма-да; башъҷоع 

шуҷоатманд, нотарсона: аспи ма-м тай малим-да башъҷоع рафсай-ку (Сариосиё); Баттолї 

кадан бадаъмолї, ноаҳлї кардан [7, с.254]: Ту ҳич а баттоле-т намонди-да! Ака-укао-т 

йагонте-ш ту барин не.Намедонам,ту худ-аш а кадом палак рӯйидагї? Бахосийат омадан 

батолеъ шудан, хуш анҷом ёфтан: Ин гӯсала бахосийат омад, ҳамин-а нийат када харидам-
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у Худо писар дод. Худо хоҳад, акун тӯй-ба таййорї мибинем; Баҳуда-йу беҳуда даркору 

нодаркор: Келинмулло,таги дар-ба баҳуда-йу беҳуда набуроед, ҳамсойао айб мукунан. Йо, 

йагон марта ман-а буромда шиштаге-м-а дид-ет-мї? (Самарқанд). 

4) дар ду вариант ба/ва: баҳазур /ваҳазур /ваҳъзур… баҳазур, ваҳазур/ваҳъзур бепарво, 

фориѓбол, холабеѓам; хотирҷамъ: и-ра шофир-ъш баҳазур-ай, ду-се руз-да намера )... [4, 
с.256];  

Бо пешванди бе- дар шеваи Сариосиёи забони тоҷикї аз рӯйи маводи гировардаамон 

калимаҳои зерин шакл гирифтаанд: беаҳт, бебахт, бебизо, бебизоعати, беқасаб, белавз, 

бемаعни бетартиб, беҳъзър...беаҳт беаҳд; ваъдахилоф; беаҳтшидан беаҳд шудан, ваъда-

хилофї кардан: шиштум сари кучаҳо, найомад хабар-ут, беаҳт шидай, ҷура буреза ҷигар-ут 
[фолк.]; бебахт камбахт, камтолеъ; бебизоти, бебизоعати нобудї, нодорамї, камбаѓалї: ай 

дъсти бебизоти-ра дар шаҳр мерафтан мардум; ай дъсти бебизоати-ра хизматгори 

мекардан, солойи пошойи; беқасаб беқасам: ҷумай беқасаб ба арус-а метем; беқасаби 

дукабута навъи беқасам, ки рахҳои кабуд дорад; белавз белафз, ваъдахилоф; булҳавас; 

белавз будан ваъдахилоф будан, ба ваъда вафо накардан: ма гуфта будум йори қадими-т 

гирум, белавз буди вафо накарди ҳаргиз; бемаعни бемаънї, бетартиб, беақл; нодон: ҳе бъра, 

е хуб дъхтари бемаعни бъдай; бемаعниги бетартибї; беқайдї; густохї: бемаعниги накун, ту 

бисйор ҳовачопи; бетартиб бетартиб; бемаعниги кардан вайрон кардан, абтар намудан: 

ҳами ду бача йахдуно-т-а шикаста замин-да бетартиб кард; бедевол (бедевор)... [4, с.156]. 

б) Бо суффиксҳо сохта шудани калимаҳо. Морфемаи ёридиҳандае, ки ба охири асос 

ҳамроҳшуда, барои сохтани калима хизмат мекунад, суффикс номида мешавад. Суффиксҳои 

калимасоз шаклсоз дар забони тоҷикї инҳоянд: -осо, -нок, -ак, -аш, -ваш, -дор, -зор, -бор, -

бар, -вар, -вор, -сор, -ор, -гар, -гор, -ї, -чї, -ҳо, -ин, -шон, -гон, -фон, -дон, -бон, -истон [12, с.56; 
14, с.54] ва ѓайра. 

Воқеан, таваҷҷуҳ ба асосҳои калимасозї дар забони адабии тоҷик таърихи хеле қадим 

дошта, дар ин роҳ донишмандони гузаштаи мо хизмати арзандае ҳам кардаанд. Ба ҳамин 

маънї профессор Ш. Рустамов, ки дар бахши калимасозии забони адабии муосири тоҷик 

таҳқтиқоти ҷиддї анҷом додааст, чунин меоварад: «Илми соҳаи забони тоҷикї, аз ҷумла 
калимасозии он, таърихи дуру дароз дошта, пояи аввалини он дар давраи пеш аз 

револютсияи Октябр гузошта шудааст ва он барои ташаккули забоншиносии тоҷик ҳамчун 

як сарчашмаи асосї хизмат кардааст» [5, с.78; 6, с.25]. Яке аз ҳамин гуна донишмандоне, ки 

дар асри XVI ба таҳқиқ дар дастури забони тоҷикї пардохта, асосҳои грамматикии 

калимасозии забони тоҷикиро то андозае тасвир кардааст, Хоҷа Ҳасани Нисорї мебошад 
[6, с.78].  

 Дар усули морфологии калимасозї суффиксҳо мавқеи асосиро ишѓол мекунанд. Вазифаи 

асосии ҳар як суффикс бо он муайян карда мешавад, ки вай ба калимаи сохтааш чї гуна маъно 

мебахшад. Суффиксҳо дар ҳамин замина тасниф карда мешаванд. Суффиксҳои исмсози забони 

тоҷикї хеле бисёр ва гуногун- вазифаанд. Дар ин бора забоншинос Ш.Рустамов чунин баёни 

андеша кардааст: «Дар усули морфологии калимасозии исм суффиксҳо мавқеи асосиро ишѓол 

мекунанд. Вазифаи асосии ҳар як суффикс бо он муайян карда мешавад, ки вай ба калимаи 

сохтааш чї гуна маъно мебахшад. Суффиксҳо дар ҳамин замина тасниф карда мешаванд. Аммо 

бисёр суффиксҳои исмсози забони адабии тоҷик омоморфемаанд. Ҳангоми таъин намудани 

вазифаи аффикс (вандҳо) сермаъної [омоморфемагї], инчунин аз кадом ҳиссаҳои нутқ ва аз чї 

хел асосҳо исм сохтани онҳо ба ҳисоб гирифта мешавад. Вақте ки суффиксҳо аз ин ҷиҳат аз 

назар гузаронида мешаванд, тафовути онҳо аз якдигар боз ҳам равшантар зоҳир мегардад. 

Баъзе суффиксҳо танҳо аз исм, баъзеи дигар аз сифат ва сеюмї аз шумора ё феъл исм месозад. 

Пасвандҳое ҳастанд, ки аз ҳиссаҳои гуногуни нутк исм месозанд ва ин ба маънои исми сохта 

таъсир нарасонда наметавонад. Ҳар як суффикс мавқеи махсуси истифода дорад. Масалан, 

суффиксҳои -чї, -гар, -гор танҳо исми шахс, вале суффиксҳои -ї, -ак, -гоҳ, -зор, -истон, -дон 

танҳо исми ѓайришахс месозанд [6, с.114]. Чанде аз ин суффиксҳо дар гӯйишҳои Сариосиё 

ва Самарқанди забони тоҷикї мавриди истифода қарор доранд: 
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-Суффикси -а: қадима / қадими: у чени қадима навиштай; қалама, қатлама [нони қат-

қати дар равѓан пухташуда] [14, с.54].  

-Суффикси -гар. Ин суффикс дар исмсозї сермаҳсул буда, исмҳои шахс месозад, ки 

маъноҳои гуногун доранд: 1) аз исмҳои конкрет исмҳои шахс месозад, ки касбу ҳунарро 

мефаҳмонанд: сурат+гар, наъл+гар, ѓадр+гар ва ѓ.: ѓадргар, ѓадъргар, бадтинат, дилсиёх, 
бадкирдор, хиёнаткор: ита ѓадиргар нашав; давогар //даعвогар 1. даъвогар, касе, ки ба 
воситаи маҳкама аз касе ҳаққеро талаб мекунад: баройи ҳаму бача даعвогар шидан; 2. 

пизишк, табиб; халосгар халосгар, халоскунанда; наҷотдеҳ: уно ҷанг мехуран (мекунан), мо 
халосгар. 

-Суффикси -ак. Ин суффикс сермаҳсул буда, аз ҳиссаҳои гуногуни нутқ, яъне аз исмҳои 

конкрет номи ашё, ки ба асосаш аз ягон ҷиҳат монанд буданро мефаҳмонад, месозад: 

қадаҳаки як навъ зарфи чӯбї, ки ба даҳони кӯза мемонанд; қаламак 1.қалам, қалами 

кандакорї дар рӯйи чӯб; 2. қалами филизбурї; қадаҳаки нақш олоти махсуси ҳаккокї 

[зарробї] дар рӯйи корд, шамшер, зуруфоти биринҷї, нуқрагї ва тиллої; долак саққо, 

буҷули калоне, ки бо вай аз масофаи муайян нишонаро мезананд; заҳрак ҳазлнокаш, шахсе, 

ки шӯхї ва ҳазлро намебардорад: заҳрако кати шухи накъне, ки шухи-ра намевардоран; 

ѓарибак бекас, танҳо; ҳалосак: ҳалосак задан ҳаллос задан, ҷастухез кардан: мо ай боло 

ҳалосак задем [3, с.754]. 

 -Суффикси -ча. Ин суффикс аз исмҳои конкрет номи чиз, ҷонварон ва истилоҳи 

забоншиносї сохтааст: тоқча, ҳиссача: қаламча қаламча, навдаи буридаи току дарахтони 

гуногун, ки барои реша гирифтан як нӯги онро ба замин гӯр мекунанд: йа-дъ қаламчайи ток 

шънондем. хърусча 1. Хурӯсча, хурӯсак; 2. маҷ. бодї; маҳмадоно: и хърусча-ай-да, гап 
мефъруша. 

 -Суффикси -чї: закотчи [Ял.] арх. андозгир,закотситон, ҷамъкунандаи андоз. 

 -Суффикси -гоҳ. Ин суффикс сермаҳсул буда, аз ҳиссаҳои гуногуни нутқ исм месозад, 

ки макон ва номи ашёро ифода мекунад: а] аз исмҳои конкрет: қадамга қадамгоҳ, қадамҷо 

[ҷойи зиёрати турбати бузургону муқаддасот]. хамгоҳ пасту баланд, ноҳамвор: замин-ъш 

хамгоҳ-ай, зов намехъра [9, с.54]. б] аз исмҳои абстракт. Дар ин гурӯҳ исмҳои абстракт амалу 

ҳолатҳои гуногунро ифода менамоянд, суффикси -гоҳ аз онҳо исме месозад, ки макони амалу 

ҳолат ва машѓулиятро мефаҳмонад: ҷавлонгоҳ, қурбонгоҳ, қатлгоҳ, қароргоҳ, саёҳатгоҳ, 

размгоҳ, базмгоҳ, машваратгоҳ, иқоматгоҳ, интихобгоҳ, идгоҳ, зиёратгоҳ, дарсгоҳ ва ѓ. 

-Суффикси -истон [пас аз садонок -стон, дар назм инчунин -ситон]. Ин суффикс ҳам мисли 

суффикси -зор бо исм омада, макон ва фаровонии ашёи асосии калимаро мефаҳмонад, аммо 

мавқеи истеъмоли -истон ва -зор фарқҳо низ дорад. Суффикси -истон бо исмҳои конкрет омада, 

макон ва фаровонии ашёи асосиашро ифода менамояд [6, с.54]: баҳористон, гулистон, 

шуристон, боѓистон, чулистон, кӯҳистон, Узбекистон, Тоҷикистон, зористон, гӯристон, 

қавристон, кудакистон, найистон, хористон, Тотористон, торикистон ва амсоли инҳо. 

Суффиксҳои сифатсоз. Аз байни суффиксҳои фаровони сифатсоз: -ї, -нок, -манд, -ин, -

ина, -вар ва -со вожаҳои дигар таркиб ёфтаанд, ки қобили мулоҳиза хоҳанд буд. Ҳамон 

гунае, ки дар дастурҳои илмї омадааст, ин суффиксҳо аз ҷиҳати доираи истифода 

сермаҳсул, каммаҳсул ва бемаҳсул мешаванд [12, с.64]. Ба гурӯҳи суффиксҳои дар вожасозї 
фаъол -ї, -нок, -манд шомиланд: 

1) суффикси -ї: ѓофили ниг. ѓафлат: ай, дъшмон-ъм накъни да, ѓофили; далели//дълели 
далерї, далерона, дилпурона: ба далели гуш майда кардан гире; ~ кардан далерї намудан, 

далерона рафтор кардан: хунай хъд вори далели бъкънен, қаҳри қаҳрї, ҷангї: мън қаҳри 

нестум охи [Ҳиҷ]; ай перор воз-а қаҳри-йъм, қадими қадимї; пир: одами қадими бъд, воре 
пеши мо намийомад. 

2) суффикси -ина. Бо ин суффикс низ як далели ҷолиб ба назар расид, ки сохтмони он 

ѓайримаъмулист [12, с.54]. Чунончи: авратина арватина ҷинси зан: да мо мардуми авратина 

ай мардина мегъреза, ҳарам мешина; 2. ниг. аврат авратинайе, ки бачай саѓира мешидаги-
йа бъбона, дойа меган; авратина ай апай Олим-а кулунтар нестай; 3. занона: кавши 

авратина-ра йагон-йагон занакойи сарватмандо мепушанд, қадимина қадимї; бостонї: 
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чанг йа аспови қадимина, ки менъвозан; боби-м ва у ъстой қадимина кавш метърошид [8, 
с.54; 9, с.76]. 

Ҳамин тавр, дар лаҳҷаҳои тоҷикони ноҳияи Сариосиё ва шаҳри Самарқанд, ки ба 

гурӯҳи шеваҳои шимолии забони тоҷикї мансубанд, дар сохтани исмҳои моддї ва маънавї 

нақши вандҳои исмсоз бо гулвожаҳои гӯйишї ва этнографї бештар ба назар мерасанд ва дар 

вожасозии суннатї ин аффиксҳо роли муҳимро мебозанд ва бо ин тариқ хазинаҳои забони 

гуфтугӯйї забони муосири адабии тоҷикиро басо пурбор кардаанд. Инчунин вожагони оид ба 

соҳаи кишоварзї, боѓдорї ва чорводорї дар лаҳҷаҳои таҳқиқшаванда мавқеи ба хеш хосро 

доро буда, аз қадим то ба имрӯз бо мурури айём ривоҷу равнақ ёфта то замони мо омадааст. 

Ин гуна вожаҳо дар лаҳҷаҳои таҳқиқшаванда серистеъмол мебошанд.  
 

Адабиёт 

1. Атобуллоев С. Шеваи ҷанубии забони тоҷикї / С. Атобуллоев. Ҷ.4. – Душанбе: Дониш, 1984. – 252 с. 

2. Воҳидов А. Луѓати фразеологии лаҳҷаи тоҷикони Самарқанд / А. Воҳидов. – Самарқанд, 2024. – 180 
с. 

3. Грамматикаи забони адабии тоҷик. Ҷ.1. – Душанбе: Дониш, 1985. – 345 с. 

4. Маҳмудов М. Фарҳанги гӯйишҳои ҷанубии забони тоҷикї / М.Маҳмудов Ѓ.Ҷӯраев, Б.Бердиев. – 
Душанбе: Пайванд, 2014. – 942 с. 

5. Расторгуева В.С. Опыт сравнительного изучения таджикских говоров / В.С. Расторгуева. – М., 1964. – 
С. 143-168. 

6. Рустамов Ш. Исм / Ш.Рустамов. – Душанбе: Ирфон, 1981. – 180 с.  

7. Фарҳанги забони тоҷикї. Ҷ.1. – М. 1969.  951 с.  

8. Фарҳанги забони тоҷикї. Ҷ.2. – М. 1969.  952 с.  

9. Фарҳанги ибораҳои халқї.  Душанбе: Адиб, 1988.  400с.  

10. Холиқов Н. Сариосиё. Ӯтмиши ва бугуни / Н. Холиқов, К. Мингбоев, Ш. Мингқулова. – Тошканд: 

Муҳаррир нашриёти, 2013. – С.10-16. 
11. Хоркашев С. Ташаккули таркиби луѓавї ва калимасозї / С. Хоркашев.- Душанбе, 2014.- 106 с. 

12. Ҳалимов С. Забони ҳозираи тоҷик (Ҳиссаҳои номии нутқ) / С.Ҳалимов, К.Шукурова. – Душанбе, 1988. 
– 100 с. 

13. Ҷӯраев Ѓ. Шеваи ҷанубии забони тоҷикї / Ѓ.Ҷӯраев.– Душанбе: Дониш, 1980. Ҷ.1. – 420 с.  

14. Ҷӯраев Ѓ. Забони ман – ҷаҳони ман / Ѓ. Ҷӯраев.–Душанбе, 2014.– С. 56-68.  

15. Шукурова А. Вижагиҳои гуфтугӯйии тоҷикони хуфарии ноҳияи Сариосиё / А. Шукурова //Ares. 
Academik rezearch in educational sciences, 2021. – P. 1515-1519. 

 

ВАНДҲОИ ИСМСОЗ ДАР ГӮЙИШҲОИ ТОҶИКОНИ САРИОСИЁ ВА САМАРҚАНД 

Дар мақолаи мазкур нақши вандҳои исмсоз дар гӯйишҳои Сариосиё ва Самарқанд мавриди таҳлил қарор 

гирифта, зикр мегардад, ки як роҳи инкишофи лексикаи лаҳҷавї калимасозї ба шумор меравад. Дар 

забоншиносї бо дарназардошти хусусиятҳои забонии ин шаклгириҳои морфологї як гурӯҳи махсуси 

калимаҳои хоси шеваро диалектизмҳои морфологї ташкил медиҳанд. Баррасии масъалаи калимасозї дар 

асоси маводи лаҳҷаҳо аз солҳои 60-уми асри гузашта шуруъ гардида, дар даврони муосир омӯзиши 

калимасозї дар заминаи лаҳҷаҳо ҷараёни навро касб менамояд. Таҳқиқоти забоншинос С. Раҳматуллозода 

таҳти унвони «Калима- созии исм» (дар асоси маводи шеваҳои ҷанубї ва ҷануби шарқии забони тоҷикї) 

рӯшаниандози бисёр масъалаҳои мубрами соҳа мебошад. Аз таҳлили маводи лаҳҷаҳои тоҷикии ҳавзаи 

Сурхондарё ва гӯйиши тоҷикони Самарқанди забони тоҷикї бармеояд, ки тавассути калимасозии морфологї 

доираи маъноии калима васеъ мегардад. Суффиксҳои -ак (-ок, -ик), -ї (-гї), -а аз воситаҳои сермаҳсули 

морфологї дар ташаккули калимаҳои хоси шева ва мардумшиносї (этнографї) ба ҳисоб рафта, бо 
суффиксҳои -ин (-ина), -ич, -ча низ ташкил ёфтани ин гурӯҳи луѓавї маъмул мебошад. 

Калидвожаҳо: гӯйиш, лаҳҷа, соҳа, муқоиса, суффикс, исмсоз, мазмун, эҷод, услуб, завқ. 
 

ИМЕННЫЕ СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ АФФИКСЫ В ГОВОРАХ ТАДЖИКОВ САРИАСИЁ И 
САМАРКАНДА 

В данной статье анализируется роль именных словообразовательных аффиксов в говорах Сариасиё и 
Самарканда и отмечается, что словообразование является одним из способов развития лексики диалектов. В 
языкознании с учётом языковых особенностей этих морфологических образований, особую группу диалектно-
специфических слов составляют морфологические диалектизмы. Изучение проблемы словообразования на 
основе материала диалектной лексики началось в 60-х годах прошлого столетия и в современный период 
исследование словообразования по диалектам приобретает новое направление. Исследование лингвиста 
Рахматуллозода С. под названием «Словообразо- вание имен существительных» (на материале южных и юго-
восточных говоров таджикского языка) освещает ряд актуальных вопросов данной области. Из анализа 
материала таджикских говоров Сурхандарьинского бассейна и говора таджиков Самарканда следует, что 
посредством морфологического словообразования расширяется семантический диапазон слова. Суффиксы -
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ак (-ок, -ик), -ї (-гї), -а являются продуктивными морфологическими средствами в образовании лексики, 
характерной для диалекта и этнографии, а также распространено образование данной группы лексем с 
помощью суффиксов -ин (-ина), -ич, -ча. 

Ключевые слова: говор, диалект, область, сравнение, суффикс, именные, содержание, творчество, стиль, 
вкус, использование, богатство языка, родина, страна, песня. 

 
NOMINAL DERIVATIONAL AFFIXES IN THE DIALECTS OF TAJIKS IN SARIASIYA AND SAMARKAND 

This article analyzes the role of nominal derivational affixes in the dialects of Sariasiya and Samarkand, noting that 
word formation is one of the ways to develop dialectal vocabulary. In linguistics, considering the specific linguistic features of 
these morphological formations, a distinct group of dialect-specific words is classified as morphological dialectisms. The study 
of the problems of word formation based on dialectal lexical material began in the 1960s, and in the modern period, research 
on dialectal word formation is taking on a new direction. The research by linguist S. Rahmatullozoda entitled “Noun Word 
Formation” (based on the material of the southern and southeastern dialects of the Tajik language) highlights a number of 
important issues in this field. Analysis of the material from the Tajik dialects of the Surkhandarya region and the dialect of the 
Tajiks of Samarkand shows that morphological word formation expands the semantic range of a word. The suffixes --ак (-ок, 
-ик), -ї (-гї), and -а are productive morphological means in the formation of vocabulary characteristic of the dialect and 
ethnography. Additionally, the formation of this group of lexemes using the suffixes -ин (-ина), -ич, -ча is also widespread. 

Keywords: dialect, dialect, field, comparison, suffix, nominal, content, creativity, style, taste. 
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ТДУ: 891.550-3 

МАФҲУМИ ИЛМИИ ИСТИЛОҲ ВА ИСТИЛОҲШИНОСЇ 
Рањмонзода Н.Д. 

Донишгоњи миллии Тоҷикистон 

Мафҳуми “истилоҳ”, “истилоҳшиносї” аз зумраи он калимотест, ки олимон, 

забоншиносон ва мутахассисони соҳа перомуни он фикру андешаҳои мухталифи илмиро 

иброз намудаанд. Яъне илм ба сифати омили асосии рушду такомули ҷомеаи инсонї 

соҳаҳои гуногун дошта, ҳар як соҳа дар навбати хеш низоми истилоҳотии худро дорад, ки 

ҳар кадом бо забон ва услуби нигориши илмии худ аз ҳам тафовут доранд. Манзури мо аз 

ин гуфтаҳо ҳамин аст, ки ҳар як бахши илм забон ва истилоҳоти корбурди хоси худро дорад, 

ки мафҳумҳои илмї, забон ва истилоҳоти он аз ҳамдигар тафовути куллї доранд. Аз ин 

лиҳоз, забони истилоҳот дар илми забоншиносии умумї мафҳум ва ё ифодаи нав буда, 

истифодаи маҷмуи истилоҳоти соҳавї дар соҳаҳои мухталифи илм мебошад. Забони 

истилоҳоти соҳавї нисбатан кӯтоҳу муҷаз буда, бо дақиқу кӯтоҳбаёнии худ аз забони адабї 

фарқ дорад. Забони истилоҳоти илмї хоси ҳар як бахши алоҳидаи илм буда, дорои мафҳум 

ва маъниҳои ба худ хос мебошад, ки танҳо ба мутахассисони ҳамон соҳа дақиқу равшан аст. 

Зеро ҳар як истилоҳ дар соҳаи худ мафҳуми истилоҳї доштаву маънии ягонаро доро 
мебошад. 

Забони истилоҳоти илмї қонуну қавоиди ба худ хос дошта, аз лиҳози услуби истифода 

тафовутҳои назаррасе низ доранд. Ҳамин нуктаро низ бояд қайд намуд, ки ҳарчанд, ки 

забони истилоҳоти илмї дақиқу равшан мебошанд, вале аз нигоҳи доираи корбурд ҳудуди 

муайяни истифода доранд, ки ин забон ва истилоҳот танҳо ба мутахассисони соҳаҳои 

алоқаманд хос аст. Мафҳуми забон ва истилоҳоти илмї дар натиҷаи падидаҳои нави 

иҷтимої ва дар натиҷаи мушоҳидаҳову таҷрибаи тафаккур ба миён меоянд, ки ҳамаи ин дар 

қолаби истилоҳот ифода карда мешавад. 

Ҳамин нуктаро низ бояд қайд намуд, ки таркиби забон ва истилоҳоти соҳавиро асосан 

маҷмуи истилоҳоти тахассусї ташкил медиҳад. Ба қатори мафҳуми забон ва истилоҳоти 

илмї ба ҷузъ аз истилоҳот калима-ибораҳои соҳаҳои муайян ва маҷмуи мафҳумҳое, ки 

номҳои ихтисосҳои алоҳидаро ифода менамоянд, дохил мешаванд. Ин маҷмуи истилоҳоти 

илмиву соҳавї асоси ҳар як фанро ташкил медиҳад. Ҳамин тариқ, ба таркиби маҷмуи 

истилоҳот ба ѓайр аз худи истилоҳ калимаҳои махсуси соҳавї ва номвожаҳоро низ номбар 

намудан мумкин аст. Аз ин рӯ, дақиқу равшан намудани доираи мафҳуми илмии калимаҳои 

маъмулии забон, истилоҳот ва забони илмї, ки дар навбати худ таркиби луѓавии забонро 

ташкил медиҳанд, барои дар марҳилаҳои мухталифи рушду инкишофи забон ва муайян 

намудани доираи ташаккули истилоҳоти тахассусї дар ҳар як соҳа аҳаммияти илмї, 
назараиявї ва амалї низ доранд. 

Чун мафҳумҳои ифодакунандаи калима, истилоҳот дар забоншиносии муосир баҳсу 

андешаҳои зиёдеро ба миён овардаанд, нахуст мехоҳем роҷеъ ба доираи корбурди чунин 

мафҳумҳо бо дарназардошти назарияҳои илмї фикру андешаҳои худро баён намуда, дар 

шинохти дараҷаи ташаккул ва рушду инкишофи онҳо дар давраҳои мухталиф назарияҳои 

мухталифи олимон, забоншиносон ва мутахассисони соҳаро дар партави пажуҳишҳои илмї 
иброз намоем. 

Дар бахши аввал мехоҳем фикру андешаҳои олимону донишмандон ва мутахассисони 

соҳаро оид ба мафҳуми калима ва тафовути он аз истилоҳ баён намоем.  

Дар илми забоншиносї доир ба шинохти мафҳуми истилоҳ ва истилоҳшиносї қонуну 

қоидаҳо ва таърифҳои нахустин дар марҳилаҳои мухталифи рушду инкишофи таърихи 

забон ба миён омаданд. Шинохти мафҳуми истилоҳ ва истилоҳшиносї дар забоншиносии 

умумї якрангу якнавохт набуданд. Бинобар ин, саъй намудем, ки дар ин мавзуъ роҷеъ ба 

мафҳумҳои мухталифи таркиби луѓавии забон ва истилоҳоти илмї, яъне мафҳуми калима 

ва истилоҳ фикру андешаҳои олимону забоншиносон, мутахассисони соҳаро дар 

забоншиносии тоҷик, русу Аврупо ва Эрону Афѓонистон дар алоқамандї ва муқоиса бо 

ҳамдигар мавриди омӯзиш ва таҳлил қарор диҳем. 
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Дар илми забоншиносї калимаву ибораҳо, истилоҳоти тахассусї яке аз унсурҳои 

асосї ба шумор мераванд, зеро онҳо аз муҳимтарин ҷузъи ифодакунандаи мафҳуму маънї 

аз нигоҳи забоншиносї маҳсуб дониста мешаванд. 

Доир ба калима ҳамчун унсури асосии забон, ки вазифаи мухталиф дорад, 

забоншиносон фикру андешаҳои гуногун доранд. 

Донишманди тоҷик Садриддин Айнї дар осори илмии забоншиносии хеш доир ба 

масоили тозаву асил нигоҳ доштани забони адабии тоҷикї ва роҳу воситаҳои мухталифи 

рушду инкишофи он фикру андешаҳои ҷолиби хешро иброз намуда, калима ва ибораҳоро 

ҳамчун унсури асосии забон маънидод намуда, дар баробари ин нақши истилоҳотро дар 

соҳаҳои гуногуни илму техника муҳим мешуморад [1, с.6-8]. 

Забоншиносони тоҷик доир ба меъёрҳо ва ҳудуди гунанокии калима, вожа ва истилоҳи 

соҳавї фикру андешаи худро баён намуда, таъкид намудаанд, ки калима ва вожа ҳамчун 
унсури асосии забон метавонанд дар як радиф истифода шаванд, вале доираи истифодаи 

истилоҳ маҳдуд буда, танҳо дар соҳаҳои алоҳидаи илм корбаст мешавад. 

Донишманди тоҷик Ѓаффоров Р. дар андешаҳои забоншиносии хеш назарияи дар як 

радиф қарор доштани калимаю ибораҳо ва вожаҳои маъмулии забонро таъкид намуда, 

мақом ва ҷойгоҳи истилоҳотро дар осор ва ё матнҳои ихтисосї шарти зарурї меҳисобад. 

Забоншиноси мазкур роҷеъ ба мақом ва ҷойгоҳи калима ва ё вожаҳои маъмулии забони 

адабї ва ҳамчунин истилоҳот таъкид менамояд, ки калимаву ибора ва вожаҳои мустаъмали 

забони адабии тоҷикї дар корбурд ҳудуди беандоза доранд, вале истилоҳот доираи 

муайяни истифода дошта, танҳо дар матнҳои соҳавии алоҳида корбаст мешаванд [3, с.23-
31]. 

Умуман вобаста ба мақом ва ҷойгоҳи калимаву ибораҳо, вожаҳо ва истилоҳот назари 

олимон, донишмандон ва мутахассисони соҳа якранг набудаанд. 

Баъзе аз забоншиносону истилоҳшиносон дар осори илмии худ дар баробари таҳлилу 

баррасии паҳлуҳои гуногуни истилоҳ ва мақоми он дар осори назмиву насрии классикон 

дахл намуда, маънои соҳавиву матнї доштани калимаро танҳо ба истилоҳот нисбат 

медиҳад [8, с.10-12]. 

Тавре ки маълум аст, баҳсу мунозираҳо дар атрофи мақом ва ҷойгоҳи калима, вожа ва 

истилоҳот дар ҳама марҳилаҳои инкишофи забон вуҷуд доштанд. Забоншиносон 

Калонтаров Я.И. [4, с.34-38], Қосимова М. [5, с.121-125], Муҳаммадиев М. [8, с.34-39], 

Саймиддинов Д. [13, с.236-243], Турсунов А. [17, с.87-94] роҷеъ ба масоили калима ва 

истилоҳоти илмии тоҷикї, таърихи забони тоҷикї, усулҳои асосии калима-истилоҳсозии 

забони тоҷикї, калима-вожаҳои забони муосир фикру андешаҳои мухталиф иброз намуда, 

ҳар кадоме аз онҳо мавқеи калима, вожа ва истилоҳотро аз назари худ таҳлилу баррасї 
намудаанд. 

Таҳлили сарчашмаҳо нишон медиҳанд, ки доир ба масоили ҷойгоҳи калима, вожа ва 

истилоҳ мутахассисони ѓайризабонї низ дар мақолаҳо ва таълифоти хеш ибрози андеша 

намудаанд. Масалан, Қодирї С. [6, с.24-27], Қодирї Т. [7, с.23-25], Расулї М. [11, с.45-56] 

доир ба масъалаи тафовути калима, вожа, истилоҳ, роҷеъ ба саҳеҳият ва дуруст будани 

фарқи калима аз истилоҳ, доир ба масоили мақоми истилоҳї касб намудани калима ва ё 

вожаҳои маъмулии забон фикру ақидаҳои хешро баён намудаанд. 

Дар забоншиносии тоҷик ҳарчанд доир ба шинохти истилоҳ, калима ва вожа мақолаву 

таълифоти зиёде ба нашр расида бошад ҳам, вале доир ба масоили муҳимми истилоҳ, 

истилоҳшиносї ҳамчун як шохаи улуми забоншиносї таҳқиқоти алоҳидае анҷом наёфта 

буд. Таҳқиқоти арзишманди олимону донишмандони тоҷик дар соҳаи истилоҳ ва 

истилоҳшиносї Шакурї М. [19, с.234-265], Қосимова М. [5, с,23], Назарзода С. [9, с.342-346], 

Сулаймонов С. [14, с.134-154 ], Султон М.Ҳ. [15, с.24-35], Нуров П. [10, с.236], Байзоев А. [2, 

с.12-36] ва Тӯраҳасанов Қ. [16, с.127-165] дар истилоҳшиносии тоҷик як давраи наверо дар 
забоншиносии муосир боз намуд. 

Аз зумраи чунин донишмандон Шакурї М. мебошанд, ки дар солҳои охири ҳаёти худ 

ба масъалаи тозагии забони тоҷикї, мавқеи корбурди калимаи маъмулї ва истилоҳоти 
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илмї, ҳамчунин тафовути калимаи мустаъмали забони тоҷикї аз истилоҳ дахл намуда, онро 

ҳамчун масъалаи муҳимми забоншиносї арзёбї намудаанд. 

Донишманди тоҷик Шукуров М. масоили фавқуззикрро дар осори илмии хеш мавриди 

таҳлил қарор додаанд. 

Сарфи назар аз он ки “вожа” ва “калима” дар илми забоншиносї ҳамчун муродифи 

ҳамдигар маънидод шудаанд, дар байни забоншиносон ва истилоҳшиносон роҷеъ ба 

шинохти ин ду мафҳум ақидаҳои гуногун вуҷуд дорад, яъне қисме аз забоншиносон дар 

истифодаи истилоҳии байни вожа ва калима тафовут гузоштаанд. 

Донишманди тоҷик Шакурї М. дар осори забоншиносии хеш ба масоили тозагии 

забони адабии тоҷик ва асолати тоҷикии калима, вожа ва истилоҳоти тахассусї рӯ оварда, 

масоили фавқуззикрро на танҳо вазифаи аҳли илму адаб ва фарҳанги тоҷик маҳсуб донист, 

балки нигоҳ доштани меъёрҳои забон ва истилоҳоти онро дар низоми истилоҳоти тахассусї 

вазифаи муҳимми давлату ҳукумат низ донистааст. Баъдан масоили мухталиф ва муҳимми 

истилоҳшиносиву истилоҳгузинї дар осори минбаъдаи ӯ мавриди таҳқиқи амиқ қарор 

гирифта, назариёти илмии хешро роҷеъ ба истилоҳоти мухталифи соҳаҳои ҷамъиятї, 

алалхусус, истилоҳоти ҳуқуқї баён намудааст [19, с.139]. 

Дар ҳақиқат, бояд таъкид намуд, ки дар аввали солҳои 60-ум усулҳои мухталифи 

истилоҳсозию истилоҳгузинї, тарзи нодурусту номуназзами иқтибосгирии истилоҳоти 

ҳуқуқи байналмилалї, аз рӯйи ҳавову ҳавас ворид намудани истилоҳоти соҳавии номафҳум 

аз забони ҳамзабонон ва намунаҳои зиёди онро метавон номбар намуд, ки истилоҳ ва 

суфтаву сайқал додани ин гуна истилоҳот, ки истилоҳоти ҳуқуқи байналмилалиро низ фаро 

гирифта буд, лозим ва муҳим дониста мешуд. 

Воқеан, дар ҳамон солҳо дар тамоми соҳаҳо воридшавии истилоҳот ва сохтани 

калимаву ибораҳо ба таври нодуруст сурат мегирифт. Ин бесарусомониҳо дар мавриди 

интихоби калима, вожа ва истилоҳоти илмї дақиқу равшан ба мушоҳида мерасид. Ба 

пиндошти мо масъалаи истилоҳот ин танҳо дарёфтани калима, вожа ва истилоҳ барои 

падидаи нави ҷамъиятї, ки мафҳум ва маъниҳои навро ба миён меорад, набуда, балки моро 

зарур аст, ки баъзе аз масъалаҳои муҳимми истилоҳот, истилоҳотшиносї, дарёфт намудани 

истилоҳоти дар осори классикї ҷойдошта, ки мафҳуму маъниро расотару дақиқтар баён 

менамоянд ва ҳамчунин забону истилоҳоти илмии соҳавиро, ки рушду инкишоф, ташаккул 

ва таҳаввулоти забони миллї ба он алоқамандии ногусастанї дорад, ҳаллу фасл намудан 

лозим ва зарур аст. Бо дараназардошти ҳамин масоили муҳимми забон ва истилоҳот, ки ба 

ҳастии миллату давлат робитаи ногусастатанї дорад, ба ҳалли онҳо саъю кӯшиш намудан 
лозим аст. 

Масъалаи мазкур дар миёнаи солҳои 60-ум дар забоншиносии тоҷик ва дар ҳавзаи 

олимону донишмандон масъалаи аввалиндараҷа ба шумор мерафт. Зеро фикру андешаҳо 

доир ба мақоми калима, вожа, номвожаҳо ва мавқеи истилоҳоти тахассусї мухталиф 
буданд. Забоншинос Шакурї М. низ аз аввали кору фаъолияти хеш ба масоили гуногуни 

калима, вожа, вожашиносї ва истилоҳсозиву истилоҳгузинии тоҷикї дар соҳаҳои мухталиф 

таваҷҷуҳи хосса зоҳир намуда, дар бораи рушду инкишофи истилоҳоти соҳаҳои гуногуни 

ҷомеа ва роҳу воситаҳои ташаккул ва таҳаввули луѓат ва истилоҳоти забони адабии 

муосири тоҷик ва таъсири онҳо дар ташаккули захираи луѓавї ва истилоҳоти соҳавї фикру 

андешаҳои ҷолиберо иброз намудааст, ки дар онҳо истилоҳгузинии соҳаҳои мухталифи 

илм, роҷеъ ба истилоҳоти ҳуқуқї, таъсирбахшии истилоҳот ба бахшҳои мухталифи соҳаҳои 

ҷамъиятї, ѓановатмандии захираи луѓавї ва истилоҳоти соҳавї аз ҳисоби истилоҳот ва ё 

калимаҳои маъмулии забон мавриди таҳқиқи амиқ қарор додааст [19, с.234-253]. 

Масалан, бисёре аз забоншиносон тибқи идеологияи ҳамон давру замон саъй 

менамуданд, ки аз истилоҳоти ҳуқуқии “ҳуҷҷат – hujjat”, “мунозира – munozira”, “ҳуҷҷати 

қотеъ – hujjat-i qate’”, “аснод – asnad”, “аҳд-ahd”, “байънома – bau’nama”, “вақт – vaqt”, “байъ 

– bau’”, “қазия – qaziua”, “ҳукми баёзї – hukm-i bauazi”, “баёзї – bauazi (черновик) ”, “ярлиѓ – 

uarliq”, “интиқоз – intiqaz (нарушитель)” даст кашанд. 
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Зеро таъкид менамуданд, ки гӯё истилоҳоти ҳуқуқии мазкур мафҳуму маънии илмии 

соҳавиро дақиқ баён менамоянд. Чунин мавқеъгириҳо боис гардид, ки дар истифодаи 

истилоҳот аз сарчашмаҳо ва манобеи миллии тоҷикї садде гузошта шуда, ташаккул ва 

таҳаввули он аз ҳисоби манбаъҳои миллии ҳуқуқї боз дошта шавад. 

Бо парокандашавї ва пошхӯрии Иттиҳоди Шуравї дар низоми забон ва истилоҳоти 

ҷамоҳири шуравї як ҷунбише ба миён овард. Дар ҳамин солҳо таваҷҷуҳи олимону 

донишмандон дар баробари дигар соҳаҳои илм ба забону истилоҳоти илмї, алалхусус, ба 

усул ва шеваҳои мухталифи истилоҳсозиву истилоҳгузинии ҳуқуқи байналмилалї зиёд 

гардид. Аввалинҳо шуда, забоншиносон Сулаймонов С., Назарзода С., Султон М.Ҳ. ва 

Байзоев А. доир ба масъалаҳои муҳимми истилоҳот, истилоҳсозиву истилоҳгузинии осори 

илмии классикон, аз ҷумла Абуалї ибни Сино, Абубакр Муҳаммад ибни Закариёи Розї, 

Абурайҳони Берунї ва дигарон таҳқиқоти илмии пурарзише анҷом дода, рисолаҳо ва 

китобҳои илмии ҷолибе таълиф намудаанд, ки ин минбаъд барои омӯзиш, таҳқиқ ва 

баррасии осори гузаштагон заминаи боэътимоде гузошт, ки дар истилоҳшиносии осори 

гузаштагон як саҳифаи наве боз намуд. 

Дар замони Истиқлол ин падида як руҳияи миллї ба худ касб намуда, дар ин ҷода 

таҳқиқоти як зумра олимони тоҷик, аз ҷумла Тӯраҳасанов Қ.Ш., Раҳмонзода Н.Д. ва 

дигаронро номбар намудан мумкин аст, ки осори нахустини классикии моро аз нигоҳи роҳу 

воситаҳои истилоҳсозиву калимасозї ва решашиносии баъзе аз истилоҳот мавриди таҳқиқ 

қарор додаанд. 

Ҳар кадоме аз ин олимону забоншиносон масоили ҷойгоҳи калима, вожа ва 

истилоҳотро таҳлилу баррасї намуда, доир ба ин воҳидҳои забонї фикру андешаҳои 

ҷолиберо баён намудаанд. Аз нигоҳи онҳо низ калимаву вожа мақоми якхеларо соҳиб буда, 

аз истилоҳот куллан тафовут доранд. 

Муҳаққиқ Тӯраҳасанов Қ.Ш. дар осори илмии хеш доир ба мавқеи калима, вожа ва 

истилоҳот фикру андешаи ҷолиберо пешниҳод намуда, таъкид менамояд, ки роҳу воситаҳои 

табдили калимаҳои маъмулї ба мақоми истилоҳї вуҷуд дорад, ки ин як раванди маъмулии 

забонї буда, марҳила ва ё давраи муайянро фаро мегирад. Пас аз муддати тулонї калима 

ва ё вожаи маъмулї дар ҳамон соҳаи худ метавонад мақоми истилоҳиро касб намуда, 

ҳамчун истилоҳ вижагиҳои истилоҳиро соҳиб шавад [16, с.134-138]. Дар луѓатҳои тафсирии 

пешин калимаҳои забон на фақат аз бобати маъно, вазифа, ҳамчунин аз лиҳози этимологию 

грамматикї низ маънидод карда мешаванд. Ин паҳлуи кори фарҳангнависони гузашта дар 

пажуҳиши илмии таърихи инкишофи забони муосири тоҷикї далелу бурҳонҳои қотеъ дода 
метавонад. [12, с.156]. 

Истилоҳ дар ҳар як илм ва ё соҳа нисбат ба калима, вожаҳои маъмулии забони тоҷикї 

ҷойгоҳи хосса дошта, мазмуни асосии матни тахассусиро ифода менамояд. Талабот ба 

истилоҳ дар матнҳои тахассусї нисбат ба калимаҳои маъмулї бештар буда, соҳавї будани 

он дар ҳар як матн муҳиммияти онро ифода менамояд. Истилоҳоти илмї мақоми баланди 

мавзуиро касб намуда, барои дарку фаҳмиши падидаҳои нави иҷтимої, ки бо истилоҳ 

ифода карда мешаванд аҳаммияти илмї-назариявї доранд. Аз сабаби он ки ҳар як илм ва ё 

соҳа ба худ хос истилоҳот доранд, фаҳм ва дарки он барои соҳаи дигари илм душвортару 

мураккабтар буд, танҳо ба намояндагони ҳамон соҳа дақиқу равшан мебошад. 

Тавре аз рӯйи баррасиҳои илмии истилоҳшиносї бармеояд, дар соҳаи шинохтани 

истилоҳ ва вижагиҳои хоси он таърифу тавсифи ягонаи забоншиносии он, ки аз ҷониби 

олимону донишмандони соҳа эътироф шуда бошад, вуҷуд надорад. Истилоҳ ва 

истилоҳшиносї, ки дар муқоиса бо бахшҳои дигари забон соҳаи на он қадар куҳнаи забон 

аст, дар собиқ шуравї ва забоншиносии тоҷик омӯзиши он таърихи тулонї надошта, 

баррасии паҳлуҳои истилоҳ ва истилоҳшиносї дар охирҳои асри XIX оѓоз шуд. Ҳамин 

тариқ, дар ин муддат олимони соҳа фикру андешаҳои худро нисбат ба моҳияти истилоҳ 
иброз намуданд. 

Воқеан омӯзиш ва таҳқиқи осори беҳамтои классикони мо дорои аҳаммияти илмиву 

назариявї буда, дар муайян намудани самтҳои мухталифи таърих, пайдоиш ва заминаҳои 
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ба вуҷуд омадани истилоҳоти илмї ҷойгоҳи хосса ва муҳимро доро будаанд. То имрӯз доир 

ба таҳлилу баррасии сарчашмаҳои гуногуни истилоҳ ва истилоҳшиносї дар байни 

забоншиносон ва мутахассисони соҳа таҳқиқоти илмии қобили таваҷҷуҳ рӯйи кор омада 

бошад ҳам, сарчашмаҳои истилоҳшиносии соҳаи ҳуқуқи байналмилалї дар осори 

гузаштагон ба таври алоҳида таҳқиқ нагардидааст. Табиист, ки таваҷҷуҳи моро бештар 

таҳқиқоти истилоҳоти ҳуқуқи байналмилаї ба худ ҷалб намудааст ва, аз ин рӯ, зарур 

донистем дар сароѓози кори худ ба як қатор мафҳумҳо, тавре, ки зикр намудем ба монанди 

“истилоҳ”, “калима” ва “вожа” аҳаммият дода, онҳоро мавриди таҳлилї илмї қарор диҳем. 

Дар мавриди мақоми махсус доштани “истилоҳ”, “калима” ва “вожа” андешаҳо 

мухталифанд, вале ҳамаи фикру андешаҳои онҳоро якмаъноии истилоҳ ба ҳам мепайвандад. 

Истилоҳ ҳамчун калимаи хоси соҳавие мебошад, ки мақому мартабаи илмиаш дар матнҳои 

ихтисосї ва берун аз матн низ зоҳир мешавад. Ҷойгоҳи истилоҳоти илмии соҳавї дар матн 

хеле муҳим аст, зеро маънии асосии матни соҳавї ба истилоҳоти тахассусї робитаи 

ногусастанї дорад. Истилоҳ ҳамон калима ва ё ибораи соҳавиест, ки мафҳум ва маънии хоси 

илмї дошта, дар соҳаи худ мафҳум ва маънии дақиқу равшанеро ифода менамояд. Тавре 

забоншиноси тоҷик Султон М.Ҳ. дар рисолаи илмии хеш “Ташаккул ва такомули 

истилоҳоти илмии форсї-тоҷикї” иброз менамояд: “... истилоҳ калимаи хос аст, саҳеҳтараш 
калимае ба вазифаи хос аст. Вай калима ё ибораест, ки тобиши махсуси маънои илмї дошта, 

дар ҳавзаи амалкарди як илми мушаххас мафҳуми муайянеро ба шакли муҷазу дақиқ ифода 

мекунад. Истилоҳ метавонад гоҳе дар матн маънии истилоҳии худро аз даст бидиҳад ва ба 
сифати калимаи маъмулии забон истифода гардад” [15, с.28], 

Ҳангоми таҳлили “истилоҳ”, “калима” ва “вожа” дар ҳақиқат возеҳу равшан гардид, 

ки миёни ин се мафҳум тафовути назаррасе ҷой дорад, ки назар ба мафҳуми “калима” ва ё 

“вожа” соҳавї будани он аз тарафи кулли олимон ва забоншиносон эътироф гардидааст. 

Тавре дар “Фарҳанги тафсирии забони тоҷикї” низ доир ба ин масъала чунин шарҳ дода 

шудааст: “истилоҳ ҳамчун калима ва ё иборае, ки дар ҳавзаи амалкарди ягон соҳаи илму 
фан маънои мушаххасро ифода мекунад” [18, с.561]. 

Дар натиҷаи таҳлилу баррасиҳо дақиқу равшан гардид, ки воқеан “истилоҳ” дар илми 

забоншиносї ҷойгоҳи махсус дошта, мафҳум ва маъниро нисбат ба “калима” ва “вожа” 

дақиқтар баён намуда, вижагиҳои хосеро соҳиб мебошад. Зеро ҳамин нуктаро низ бояд қайд 

намуд, ки вақте истилоҳ маънои соҳавї ва махсуси худро аз даст медиҳад, ҳамчун калимаи 

маъмулї аз ҳама он вижагиҳои истилоҳї маҳрум мегардад. Дар ҳолате, ки “калима” ва ё 

“вожа”-и маъмулии забон маънои истилоҳї касб менамояд, сермаъної ва ё ҳамаи 

мафҳумҳои дигари он сарфи назар гардида, ҳамчун истилоҳи соҳавї якмаъноиро касб 

менамояд. Масъалаи дигар, ин дақиқу равшан намудани мафҳуми “истилоҳ” дар 

забоншиносї ба шумор меравад, ки баҳсу мунозираҳо, гуногунандешиҳо дар ин масъала то 

ҳанӯз хеле зиёд аст. 
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МАФҲУМИ ИЛМИИ ИСТИЛОҲ ВА ИСТИЛОҲШИНОСЇ 

Муаллифи мақола қайд менамояд, ки забони истилоҳоти илмї қонунҳои ба худ хос дошта, аз лиҳози 

услуби истифода тафовутҳои назаррасе дорад. Ҳамин нуктаро низ бояд қайд намуд, ки таркиби забон ва 

истилоҳоти соҳавиро асосан маҷмуи истилоҳоти тахассусї ташкил медиҳад. Маҷмуи истилоҳот бошад, асоси 

ҳар як соҳаи илмро ташкил медиҳад. Фикру андешаҳо доир ба истилоҳ ва истилоҳшиносї гуногун буда, 

олимону донишмандони зиёде, аз қабили Назарзода С., Сулаймонов С., Қосимова М., Саймиддинов Д., 

Султон М.Б., Байзоев А., Тӯраҳасанов Қ.Ш., Раҳмонзода Н.Д. ва дигарон доир ба масоили мухталифи истилоҳ 

ва истилоҳшиносї назарияҳои гуногун баён намудаанд. Дар қатори забоншиносони тоҷик забоншиносони 

рус низ фикру андешаҳои хешро доир ба истилоҳот баён намуданд. Фикру андешаҳо мухталиф бошанд ҳам, 

ҳамаи олимону донишмандон ягонагии маъно ва соҳавї будани истилоҳро дар назарияҳои худ таъкид 

намуданд. Муаллиф фикру андешаҳои забоншиносон ва истилоҳшиносонро ҷамъбаст намуда, ба хулоса 

меояд, ки якмаъної ва соҳавї будани истилоҳот дар матни тахассусї ва берун аз он дар масъалаи мазкур 

шарти асосї ба ҳисоб меравад.  

Калидвожаҳо: забон, истилоҳ, истилоҳи илмї, истилоҳи соҳавї, истилоҳи тахассусї, истилоҳшиносї, 
назария, забоншиносї, фикр, якмаъної. 

 
НАУЧНОЕ ПОНЯТИЕ ТЕРМИНА И ТЕРМИНОЛОГИИ 

Автор статьи отмечает, что язык научной терминологии имеет свои собственные законы и существенно 
отличается от стиля использования. Следует отметить, что состав языка и отраслевых терминов в основном 
представляет собой совокупность терминов специализации. Всеобщие термины составляют основу каждой 
области науки. Мнения о термине и терминологии различны, и многие ученые, такие как Назарзода С., 
Сулаймонов С., Косимова М., Саймиддинов Д., Султон М.Б., Байзоев А., Турахасанов К.Ш., Рахмонзода 
Н.Д. и другие, высказали соответствующие мнения по различным вопросам терминов и терминологии. На 
ряду с таджикскими языковедами, русские лингвисты выразили свои мысли о терминах. Несмотря на то, что 
мнения были различны по данному вопросу, все ученые акцентировали на единозначность и отраслевые черти 
термина. Автор статьи подытожил все мнения языковедов и терминологов, и пришел к выводу, что 
однозначность и отраслевые черты терминов в специальных текстах и вне текста являются основным условием 
для данного вопроса.  

Ключевые слова: язык, термин, научный термин, отраслевые термины, специальные термины, 
терминология, теория, языкознание, идея, однозначность. 

 
SCIENTIFIC NOTION OF THE TERM AND TERMINLOGY  

The author of the article expresses opinion that the language of the scientific terminology possesses its own rules 
and greatly differs from the style of usage. One has noted that the structure of the language and special terms generally 
represents the combination of special branch terminology. Common terms compose the base of every science. There 
are various views on terminology, and many scientists, such as Nazarzoda S., Sulaymonov S., Kosimova M., 
Saymiddinov D., Sulton M.B., Bayzoev A., Turahasanov K.Sh., Rahmonzoda N.D., etc. expressed corresponding 
opinion on various issues of terms and terminology. Along with the Tajik linguists, Russian linguists expressed their 
own views on terms.  In spite of that the opinions were different, all scientists have made an ascent on the uniformity 
and common peculiarities of branch terminology. The author of the article summarizes all opinions and came to the 
conclusion that uniformity and common peculiarities of the terms in special texts and outside of text considered being 
the principle condition of this problem.  

Keywords: language, term, branch terminology, special terms, terminology, theory, linguistics, idea, uniformity, 
branch.  
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ТДУ: 82.035:809.155.0+802.0 

ТАҲЌИЌИ ВИЖАГИЊОИ ТАРЉУМАИ ЉУМЛАЊОИ ЯКТАРКИБАИ  
ФЕЪЛИИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ БА ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

Солиева У.Л. 

Донишгоњи давлатии омӯзгории Тољикистон ба номи С.Айнї 

Омӯзиши вижагиҳои тарҷумаи ҳама гуна воҳидҳои забонї, махсусан ҷумлаҳои сода, 

диққати олимону забоншиносонро зиёд ба худ ҷалб менамояд, зеро тафовут дар сохтори 

забонҳо дар омӯзиши тарҷума ҳамчун як навъи мушаххаси фаъолияти инсон мавқеи 

махсусро ишѓол мекунад. Ин тафовут дар сохтори забонҳо бештар дар тарҷума зоҳир 

мешавад ва натиҷаи вижагиҳои хоси забони асл ва забони тарҷума мебошад. Интиқоли 

воҳидҳои луѓавии забон ё категорияҳои дастурии хоси забони асл барои тарҷумон махсусан 

душвор аст, зеро дар интиқоли онҳо тарҷумонро зарур аст, ки бо мақсади мукаммал 

интиқол додани иттилоот аз роҳу усулҳои гуногуни тарҷума дуруст корбаст намояд. Дар 

раванди тарҷумаи осори бадеї аз забони тоҷикї ба забони англисї яке аз мушкилоти асосї 

интиқоли хусусиятҳои хоси сохтори забони тоҷикї маҳсуб меёбад, ки дар забони англисї 

дар бештари мавридҳо мутобиқати мустақими худро ёфта наметавонад. 

Ҷумлаи сода ҳамчун воҳиди асосии наҳви ҳар як забон таваҷҷуҳи зиёди муҳаққиқону 

забоншиносонро ба худ ҷалб намудааст. Дар забоншиносии муосир ҷумлаҳои содаи 

яктаркиба бисёре аз ҷониби забоншиносони хориҷию ватанї, аз қабили Аракин В.Д. [2], 
Барабаш Т.А. [3], Беляева С.И. [4], Воронова Г.И. [6], Блох М.Я. [5], Смирнитский А.И. [20], 

Трунина В.В. [21], Иванова И.П. [7], Каушанская В.Л. [9], Ниёзмуҳаммадов Б. [14], Рустамов 

Ш. [17], Қосимова М.Н. [10], Камолиддинов Б. [8], Рашидов Ш. [16], Норматов М. [15], 

Назарова М.Р. [12] мавриди таҳқиқу омӯзиш қарор гирифтаанд. Қайд кардан ба маврид аст, 

ки ҷумлаи сода дар забонҳои тоҷикї ва англисї аз нигоҳи муқоиса низ аз ҷониби як қатор 

муҳаққиқон омӯхта шудааcn. Аз ҷумла, муҳаққиқи тоҷик Назарова М.Р. дар доираи 

диссертатсияи номзадии худ дар мавзуи “Хусусиятҳои сохторї-маъноии ҷумлаҳои соддаи 

яктаркиба дар забонҳои тоҷикї ва англисї” ҷумлаҳои содаи яктаркибаи забонҳои тоҷикї 

ва англисиро мавриди омӯзиш қарор дода, вижагиҳои хоси сохторї ва маъноии онҳоро дар 

забонҳои мавриди назар муайян намудааст. Пас аз таҳлили ҷумлаҳои номї дар забонҳои 

тоҷикї ва англисї ӯ ба хулосае омадааст, ки “дар таркиби номии ин забонҳо набудани феъл 

хусусияти хоси услубї дорад. Хусусиятҳои асосии дастурии ҷумлаҳои номї дар забони 

тоҷикї ва англисї сохтори мономорфии онҳо, аломатҳои сарфии қисмҳои асосї, оҳанг ва 

нақши дастурї мебошанд” [12, с.23]. Аз гуфтаҳои муҳаққиқ бар меояд, ки ҷумлаҳои 

яктаркибаи номї дар забонҳои мавриди назар бештар дорои хусусиятҳои услубї доранд. 

Ҷумлаҳои бешахс дар забонҳои тоҷикї ва англисї аз ҷониби муҳаққиқ Салоҳиддинов 

В.Ю. таҳқиқ гардидааст. Ӯ дар доираи диссертатсияи худ таҳти унвони “Ҷумлаҳои бешахс 

дар забонҳои англисї ва тоҷикї: ҷанбаи муқоисавї” [18] бештар ба ҷумлаҳои бешахси 

забонҳои мавриди назар таваҷҷуҳ дода, вижагиҳои сохторї ва маъноии онҳоро ошкор 

сохтааст. Ҳамчунин, муҳаққиқи мазкур, дар баробари шабоҳатҳо, фарқиятҳо дар низоми 

ҷумлаҳои бешахси забонҳои тоҷикї ва англисиро низ муқаррар сохтааст.  

Сарфи назар аз таҳқиқоти мавҷуда масъалаи вижагиҳои тарҷумаи ҷумлаҳои 

яктаркибаи феълии забони тоҷикї ба забони англисї то ба имрӯз мавриди таҳлилу омӯзиш 

қарор нагирифтааст. 

Мақсади мақолаи мазкур аз таҳқиқи вижагиҳои тарҷумаи ҷумлаҳои яктаркибаи 

феълии забони тоҷикї ба забони англисї иборат мебошад. 

Дар раванди таҳқиқ усулҳои тавсифї, типологї ва таҳвилї бештар мавриди истифода 

қарор гирифтанд. Усули тавсифї бо мақсади муфассал тавсиф ва гурӯҳбандии падидаҳои 

забонї бидуни ақидаҳои назариявї корбаст шудааст. Усули типологї ҳангоми таҳлили 

муқоисавии сохторҳо ва низомҳои забонҳои тоҷикї ва англисї бо мақсади муайян кардани 

қолабҳои умумї мавриди истифода қарор гирифтааст. Усулҳои таҳвилї ҳангоми таҳлили 

усулҳои гуногуни табдили матн ҳангоми тарҷума корбурд шудааст. 
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Дар забони тоҷикї ва англисї ҷумлаҳои сода вобаста ба мавҷудияти саръазои ҷумла 

дар таркиби онҳо ба яктаркиба ва дутаркиба ҷудо мешаванд. “Ҷумлаҳои содае, ки дар 
шаклгирии онҳо ҳар ду саръазо ‒ мубтадо ва хабар иштирок доранд, ҷумлаҳои дутаркиба 

меноманд” [15, с.24]. Бояд гуфт, ки дар таснифи ҷумлаҳои дутаркиба шарти асосї 

мавҷудияти ҳар ду саръазои ҷумла мебошад. Новобаста аз мавҷудияти ҳама аъзои пайрав 

дар таркиби ҷумла, агар яке аз саръазо дар ҷумла ифода наёфта бошад, пас, чунин навъи 

ҷумла ҳамчун ҷумлаи яктаркиба на дутаркиба муайян мешавад. “Ҷумлаҳои содае, ки дар 

шаклгирии онҳо яке аз саръазои ҷумла иштирок мекунанд, яктаркиба ном доранд” [15, с.24].  

Нуктаеро бояд ёдовар шуд, ки дар забони англисї мавҷудияти саръазои ҷумла: 

мубтадо ва хабар ҳатмї мебошад, аз ин рӯ, “ҷумлаҳои яктаркибае, ки феъл доранд, як 

гурӯҳи хурдро дар забони англисї, аз ҷумла ҷумлаҳои амрї, ташкил медиҳанд. Дар ин гуна 

ҷумлаҳо мубтадо ҳамеша шахсе мебошад, ки фармон ё дастур ба ӯ муроҷиат шудааст, 

гарчанде ки худи мубтадо дар ҷумла зикр нашудааст. Аз ин рӯ, ҳарчанд ҷумлаҳои амрї, 

бешубҳа, аз ҷиҳати таркиб ҷумлаи яктаркиба мебошанд, дар онҳо намуди сараъзо нисбат 

ба ҷумлаҳои номї равшантар фарқ карда мешавад. Ҷумлаи амрї дорои хабари равшан 

муайяншуда буда, он на танҳо аз ҷиҳати сохтор, балки аз ҷиҳати маъно низ фарқ мекунад” 
[19, с.16]. 

Дар раванди тарҷумаи ҷумлаҳои забони тоҷикї ба забони ангисї як қатор таҳвилоти 

дарстурї ба амал меоянд, ки ба вижагиҳои дастурии забонҳои мавриди назар вобаста 
мебошанд: 

“...Ба ҷоят нишин, вагарна мезанам” [1, c.11]. ‒ “Sit in your place or I’ll hit you” [23, с.227].  

Тавре ки дар ин мисол дида мешавад, ҷумлаи яктаркибаи муайяншахси забони тоҷикї 

ба забони англисї тавассути ҷумлаи дутаркиба интиқол ёфтааст, зеро “дар забони англисї 

ҷумлаи содаи яктаркибаи муайяншахс сохтори дутаркибагї мегирад. Дар аксар мавридҳо 

танҳо аз як сараъзо иборат будани онҳо дар забони англисї ѓайриимкон аст” [13, с.99]. Дар 

ин ҷумла мутарҷим дар асоси бандаки феълї мубтадои ҷумларо, ки бо ҷонишини шахсии 

шахси якуми танҳо ифода ёфтааст, муайян карда, онро дар ҷумлаи англисї илова 
намудааст. 

Дар раванди тарҷума аз забони тоҷикї ба забони англисї муайян кардани на танҳо 

мубтадои ҷумла, балки замон низ муҳим арзёбї мегардад. Чун дар забони тоҷикї замони 

ҳозира-оянда дар баробари амали доимии бо замони ҳозира алоқамандро ифода намудан, 

ҳамчунин замони ояндаеро баён менамояд, ки дар он тобиши ҳозира тамоман ба назар 

намерасад ва барои муайян кардани замони мувофиқ дар забони англисї тарҷумонро зарур 

аст, ки бодиққат бошад ва замони мувофиқро дуруст интихоб намояд: 

“Акнун саф кашида ҷанг мекунем”  [1, c.12]. – “Come one, from ranks, we’re going to have a 
battle!” [23, с.227].  

Тавре ки дар ин ҷумла дида мешавад, дар забони тоҷикї хабари ҷумла “ҷанг мекунем” 

дар замони ҳозира-оянда ифода ёфтааст, ки дар забони англисї бо замонҳои Present 

Indefinite Tense, Future Indefinite tense ва ибораи to be going to мувофиқат менамояд. 

Тарҷумон дар асоси матн замони мувофиқро дар шакли ибораи “to be going to” интихоб 

намудааст. Ҳамчунин, дар асоси бандаки феълї мубтадои ҷумларо дар шакли ҷонишини 

шахсии шахси якуми ҷамъ “we” муайян кардааст ва дар натиҷа ҷумлаи яктаркибаи 

муайншахсро ба ҷумлаи дутаркиба табдил додааст. 

Ҳангоми интиқоли ҷумлаҳои содаи забони тоҷикї ба забони англисї номувофиқатии 

замонҳои хабари ҷумлаҳо ба назар мерасад, ки ба вижагиҳои хоси ин забонҳо вобаста 
мебошад: 

“Ба ҳадде ки ресмон ба соқи пойи бача сахт печида, магар пояш ба бурида шудан наздик 
расид, ки бача: 

‒ Вой, мурдам! Вой поякам! ‒ гӯён фарёд кашид” [1, с.16]. 
“The rope tightening around the boy’s ankles untilit seemed as if his feet might be cut off, and 

he yelled, “Oh! I’m dying! Oh, my legs!” [23, с.229]. 
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Тавре ки дар ҷумлаҳои болозикр дида мешавад, дар ҷумлаи хитобии“ ‒ Вой, мурдам!” 
хабар дар замони гузаштаи наздик ифода ёфтааст ва дар забони англисї бошад, он ба 

воситаи замони ҳозираи давомдор дар шакли “Oh! I’m dying!” интиқол ёфтааст. Дар натиҷа, 

ҷумлаи яктаркибаи забони тоҷикї ба ҷумлаи дутаркиба дар забони англисї мубаддал 

гаштааст. Бояд гуфт, ки мутарҷим замони хабарро дар асоси матн, ки дар он амал дар 

замони ҳозира ба вуқуъ пазируфта истодааст, муайян кардааст. Ин ҳолат аз аҳаммияти матн 

дар муайян сохтани замони мувофиқ дар забони тарҷума шаҳодат медиҳад. 

Ҳамчунин, дар мисоли дар боло зикр ёфта, тарҷумаи калимаи “пой” ҷолиби диққат 

мебошад. Вожаи “пой” дар фарҳанги тафсири забони тоҷикї ба чунин маъно корбаст 

мешавад: “Узви бадани инсон ва њайвон, ки воситаи рафтан аст ва бадан дар болои онҳо 

қарор гирифтааст” [22, с.103]. Дар низоми луѓавии забони англисї барои ифода намудани 
ин калима ду вожа “а leg” ‒ “each of the limbs on which a person or animal walks and stands” 

[24] ‒ таҳтул. “ҳар як даст ва пойе, ки дар он одам ё ҳайвон рост меистад ва ё роҳ мегардад” 
ва “а foot” ‒ “the lower extremity of the leg below the ankle, on which a person stands or walks” 

[24] ‒ таҳтул. “канори поёни пой, ки дар болои он одам меистад ё роҳ меравад” мавҷуд 

мебошад, ки ифодакунандаи қисматҳои гуногуни пойи одаманд. Тарҷумон ҳангоми 

тарҷума дар асоси тавсифи истифодаи фаллоқ, ки дар соқи пой баста мешавад, калимаи 

дурустро дар шакли “legs” интихоб набудааст ва, дар натиҷа, ин интихоб ба мукаммалии 

тарҷума мусоидат намудааст. 

Таҳвилоти тарҷумавї дар раванди интиқоли ҷумлаҳои содаи забони тоҷикї ба забони 
англисї омили маъмул мебошад: 

“‒ Мебиёрем, мебиёрем! ‒ гуфта овоз баланд карданд” [1, с.20] – “The boys chorused “Yes 
sir, we’ll bring it!” [23, с.231]. 

Тавре дида мешавад, дар ҷумлаи фавқузикр ҳангоми интиқоли ҷумлаи хитобии 

“Мебиёрем, мебиёрем!”, ки дар он хабар барои ифода намудани тасдиқ такроран корбаст 

шудааст, ҳиссаи тасдиқии “yes” ва калимаи “sir” илова гардидааст. Инчунин, мутарҷим 

замони ҳозира-ояндаро бо Future Indefinite tense (замони ояндаи номуайян) мутобиқ 

сохтааст, ки дар он корбурди феъли ёридиҳандаи “will” ҳатмї буда, он дар шакли мухтассар 
ба мубтадои “we” пайваст карда шудааст. 

Дар раванди таҳқиқ ҳолатҳое низ ба назар расиданд, ки дар онҳо ҷумлаи яктаркибаи 

феълии забони тоҷикї ба забони англисї тавассути ҷумлаи нопурра интиқол ёфтааст: 
Саф мекашем, саф мекашем [1, c. 12] – From ranks! From ranks! [24, с.227].  

Тавре ки дида мешавад, дар мисоли фавқ ҷумлаи яктаркибаи муайяншахс ба забони 

тоҷикї тавассути ҷумлаи нопурра интиқол ёфтааст. Дар ҷумлаи мазкур амал бо натиҷа иваз 

гардидааст. Агар дар матни асл амали сафкашї бо мақсади камонбозї ифода ёфта бошад, 

пас дар матни тарҷума аз сафҳо шурӯъ шудани камонбозї тасвир ёфтааст. Қайд кардан ба 

маврид аст, ки дар низоми луѓавии забони англисї як қатор калимаҳое мавҷуд мебошанд, 
ки феъли “саф кашидан”-ро ифода менамоянд, аз қабили “to align” ‒ “саф кашидан (қушун), 

дар як радиф қарор гирифтан, саф оростан, дар саф омадан, радиф шудан” [11, с.46], “array” 
‒ “низоми ҳарбї, сафороста; саф кашидан, оростан, саф оростан, радифбандї кардан”, “to 

dress” ‒ “ҳар. саф оростан” [11, с.268], “to line up” ‒ “қатор шудан, дар қатор истодан, саф 

кашондан, саф оростан”; “to marsh” ‒ 1) “разморої кардан, оростан, саф кашидан” [11, 

с.510]; “to parade” ‒ “1) қадам задан, саф оростан” [11, с.586]; “to range” ‒ “1) саф оростан, 

мураттаб кардан, чидан, оростан” [11, с.659], “rank” ‒ “1) саф, қатор, радиф, ришта; ба саф 

овардан, саф бастан” [11, с.659]. Тавре ки дида мешавад, тарҷумон аз гунаҳои мавҷуда 

вожаи “rank”- ро интихоб намудааст, ки дар ин маврид хеле мувофиқ мебошад. Корбасти 

ҷумлаи амрии “Line up!” низ ба андешаи мо дар ин маврид мувофиқ мебошад. 

Ҳолати мазкурро дар мисоли зер низ мушоҳида намудан мумкин аст: 
‒ Пошед! – гуфт мактабдор [1, с.17] ‒ “Sprinkle it on!” said the teacher [23, с.230]. 

Дар мисоли фавқ дида мешавад, ки ҷумлаи амрии “Пошед!”, ки аз феъл таркибёфта ба 

забони англисї бо ҷумлаи нопурра интиқол ёфтааст. Ҷумлаи забони англисї аз ибораи 
феълии “to sprinkle on” ва ҷонишини “it” ‒ ба вазифаи пуркунанда таркиб ёфтааст. Ибораи 
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феълии “to sprinkle on” дар забони англисї чунин таъриф мешавад: “to scatter or dribble 
something onto someone or something” [25]. 

Дар муайян кардани мубтадои ҷумла нақши матн муҳим арзёбї мегардад. Ҳолатҳое 

дар раванди таҳқиқ мушоҳида гардиданд, ки дар онҳо бандаки феълии хабари ҷумла дар 

забони тоҷикї дар шахси якуми танҳо ифода ёфта, дар ҷумлаи англисї мубтадо дар шакли 

ҷамъ корбаст шудааст, ки дар ин гуна мавридҳо ҳангоми муайян намудани мубтадо нақши 
матн хеле бузург аст: 

“Ӯ ба ҳар як чӯб ҳавола кардан 15-20 бачаро якбора мезанд ва онҳо ҳам баробар. 
“Тавба кардам! – гӯён фарёд мекашиданд” [1, c.12] ‒ “With each blow he hit fifteen ot twenty 

boys, who all chorused, “We promise not to do it again!” [23, с.228].  

Тавре ки дар ин ҷумлаҳо дида мешавад, дар забони тоҷикї дар таркиби хабари “тавба 

кардам” бандаки феълии шахси якуми танҳо мавриди истифода қарор гирифта, хабари 

ҷумлаи дуюм “фарёд мекашиданд” аз тарафи як қатор хонандагон гуфта шудани онро 

нишон медиҳад. Тарҷумон низ дар ин маврид тарҷумаро на дар сатҳи калима ва ё ибора, 

балки дар сатҳи матн ба роҳ монда, онро ҳамчун “We promise not to do it again!” тарҷума 

намудааст. Дар ҷумлаи англисї мубтадо бо ҷонишини шахсии шахси якуми ҷамъ “we” 

ифода ёфтааст, ки онро тарҷумон дар асоси хабари ҷумлаи дуюм “фарёд мекашиданд” 

муайян кардааст. Аз хабари мазкур бар меояд, ки якчанд нафар ваъдаи иҷро накардани он 

корро додаанд, аз ин рӯ, ҳангоми интиқол додани ҷумлаи хитобии “Тавба кардам!” 

тарҷумон аз ҷонишини шахсии шахси якуми ҷамъ корбаст намудааст. 

Хусусияти хоси тарҷумаи ҷумлаҳои яктаркибаи забони тоҷикї ба забони англисї дар 

он зоҳир меёбад, ки ҳар як навъи он воситаи хоси тарҷумаи худро доро мебошад. Барои 

мисол, ҷумлаҳои номуайяншахси забони тоҷикї ба забони англисї бештар тавассути тарзи 

мафъули феъл интиқол меёбанд: 
“...дари мактабро аз дарун занҷир карда, ба зулфинаш чӯб гузаронида буданд” [1, c.11] ‒ 

“...the door to the school was barred on the side with a wooden beam” [23, с.227].  

Тавре ки дар ин мисол дида мешавад, ҷумлаи номуайяншахси забони тоҷикї ба забони 
англисї бо истифода аз тарзи мафъули феъли “to bar” ‒ “1) қулф кардан: Bar the door! Дарро 

қулф кунед! 2) банд кардан: А fallen tree barred the road. Дарахти ѓалтида роҳро банд кард. 3) 

монеа шудан, халал расондан, садди роҳ шудан” [11, с.82] интиқол ёфтааст, зеро дар забони 

англисї ҳангоми номуайян будани иҷрокунандаи амал маъмулан тарзи мафъули феъл 

корбаст мешавад. Бояд гуфт, ки ин тарҷумаи мутарҷим мукаммал арзёбї мегардад, зеро 

муҳтавои матни асл интиқол ёфта, дар баробари ин, қойдаву меъёрҳои забони тарҷума риоя 
гардидаанд. 

Ҳангоми интиқоли ҷумлаҳои содаи забони тоҷикї ба забони англисї мутобиқати 

пурраро мушоҳида намудан душвор аст, зеро сохтори ҷумлаҳои забони тоҷикї ва англисї 

хос буда, онҳо мувофиқат намекунанд. Аз ҷумла, тартиби калима дар таркиби ҷумлаҳои 

содаи тоҷикї ва англисї мухталиф мебошад, аз ин рӯ, ҳангоми интиқоли ҷумлаҳои забони 

тоҷикї ба забони англисї онҳо аз рӯйи сохт мувофиқ намеоянд: 
“‒ Фаллоқро гир! ‒ гуён мактабдор ба халифа фармон дод” [1, с.16]. ‒ “Get the falloq!” the 

teacher ordered” [23, с.229]. 

Тавре ки дар ин мисол дида мешавад, сарфи назар аз он ки ҷумлаи амрии забони 

тоҷикї ба забони англисї тавассути ҷумлаи амрї интиқол ёфтааст, тартиби калима дар 

забони асл бо тартиби калимаи забони тарҷума мувофиқат намекунад, зеро дар забони 

тоҷикї пуркунанда аслан пеш аз хабар ва дар забони англисї пас аз он мавқеъ мегирад. 

Ҳамчунин, дар ҷумлаи мазкур истифода кардани усули транслитератсияро ҳангоми 

интиқоли реалияи “фаллоқ” мушоҳида намудан мумкин аст. 

Дар раванди таҳқиқ муайян гашт, ки ҷумлаҳои амрии забони тоҷикї ба забони 

англисї бештар тавассути ҷумлаҳои амрии эллиптикї интиқол меёбанд: 

“Аммо мактабдор ба ин оҳу вой ва тавбаву зории ӯ нигоҳ накарда, ба бачагоне, ки дар 

паҳлуи ӯ рост истода буданд, нигоҳ карда: 
‒ Пахш кунетон инро! ‒ гуфта фармон дод” [1, с.16]. 
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“But the teacher ignored the boy’s whimpeting and pleading, and looked at the boys standing on 
either side of him. “On the floor!” he said” [23, с.229]. 

Дар мисоли фавқ дар ҷумлаи забони тоҷикї тартиби ѓайримуқаррарии калимаро 

мушоҳида намудан мумкин аст, ки дар он пуркунандаи бевосита мавқеи муқаррарии худро 

иваз намуда, пас аз хабари ҷумла мавқеъ гирифтааст. Ҳангоми тарҷумаи он бошад, 

таѓйироти куллї ба амал омада, ҷумла дар шакли ҷумлаи амрии элипптикї интиқол 

ёфтааст. Тарҷумон дар асоси матн муайян кардааст, ки мақсади гӯянда аз истифодаи феъли 

“пахш кардан” хобонидани қаҳрамони асар ба рӯйи фарши хона мебошад, аз ин рӯ, ӯ 

ҳангоми интиқоли ин ҷумла маҳз ҷумлаи амрии “On the floor”-ро мавриди истифода қарор 

додааст. Бояд тазаккур дод, ки вожаи “the floor” дар фарҳанги англисї-тоҷикї дорои чунин 

тарҷумаҳо мебошад: “1) фарш, саҳн: a wooden floor фарши чубин; 2) ошёна: the ground floor 
ошёнаи якум; the first/second floor ошёнаи дуюм/ сеюм; 3) амер. the first/ second floor ошёнаи 

якум/ дуюм; 4) таҳ, каф, кафк (ѓор, баҳр ва ѓ.): the ocean floor кафки уқёнус;” [11, с.334]. 

Ҳангоми интиқоли ҷумлаҳои содаи забони тоҷикї ба забони англисї як қатор 

таҳвилоти луѓавї ва дастурї ба назар мерасанд: 
Зан! – гуфта фармон дод [1, с.17]. ‒ ….ordered, “Beat him!” [23, с.229]. 

Тавре ки дида мешавад, ҳангоми интиқоли ҷумлаи амрии “Зан!” ба забони англисї 

таҳвилоти сарфии илованамої ба вуҷуд омадааст. Азбаски бидуни пуркунанда ҷумлаи 

англисї номукаммал аст, тарҷумон дар асоси матн пуркунандаи бевоситаи “him”-ро илова 

намудааст, ки ба мукаммалии тарҷума ва мутобиқати он ба меъёрҳои наҳви забони англисї 
мусоидат намудааст.  

Таҳвилоти тарҷумавї дар раванди интиқоли ҷумлаҳои содаи забони тоҷикї ба забони 

англисї дар асоси хусусиятҳои хоси грамматикаи забонҳои асл ва тарҷума ба вуҷуд меояд: 
“Чиро ёд додед? ‒ гуфтам ман. 

Ҷим, ҳе-хе-ро, ‒ гуфт ӯ. 
Инро медонам, ‒ гуфтам ман ва такрор кардам” [1, с.28].  
“What did you teach me?” I asked. 
“Jim, he, khe,” he said. 
“I know that,” I said, and repeated” [23, с.236]. 

Тавре ки дар ин мисол дида мешавад, ҳангоми интиқоли ҷумлаҳо аз забони тоҷикї ба 

забони англисї бино бар вижагиҳои хоси ташаккули ҷумлаҳои саволии забони тарҷума як 

қатор таҳвилоти сарфї ба вуҷуд омадааст. Азбаски дар ташаккули ҷумлаҳои саволии 

забони англисї мавҷудияти феълҳои ёридиҳанда, ки ифодакунандаи замон мебошанд, 

ҳатмї арзёбї мегардад, мутарҷим дар ҷумлаи забони англисї феъли ёридиҳандаи “do”-ро 

дар замони гузашта дар шакли “did” илова намудааст. Ҳамчунин, дар чунин навъи ҷумлаҳо 

вуҷуд доштани мубтадо низ муҳим мебошад, аз ин рӯ, тарҷумон мубтадоро, ки бо ҷонишини 

шахсии шахси дуюм ифода ёфтааст, пас аз феъли ёридиҳанда илова намудааст. Дар ҷумлаи 

мазкур илова гардидани пуркунандаи бевоситаи “me”-ро низ мушоҳида намудан мумкин 

аст. Тарҷумон дар ҷумлаи “Инро медонам” мубтадои “I”-ро илова намуда, бо ин васила 

онро ба меъёри ҷумласозии забони англисї мутобиқ сохтааст. 

Ҳангоми тарҷумаи ҷумлаҳои забони тоҷикї ба забони англисї натанҳо таҳвилоти 

сарфї, балки наҳвї низ ба вуҷуд меояд. Аз ҷумла, таҷзия (ба ҷузъҳо тақсим шудани ҷумла) 

низ ҳангоми интиқоли ҷумлаҳои забони тоҷикї ба забони англисї ба амал меояд, ки дар 
мисоли зер дида мешавад: 

Хуб кардааст, бачагони ҷангараро мезананд [1, с.21] ‒ He did right. Fighting boys deserve 
to be beaten [23, с.232]. 

Тавре ки дар ҷумлаи фавқ дида мешавад, ҷумлаи мураккаби бепайвандак ба забони 

англисї тавассути ду ҷумлаи сода интиқол ёфтааст. Бояд гуфт, ки ҷумлаи мураккаби забони 

тоҷикї аз ду ҷумлаи содаи яктаркибаи феълї иборат мебошад, аз ин рӯ, мо мисоли 

мазкурро мавриди таҳлил қарор додем. Ҷумлаҳои яктаркибаи феълии таркиби ҷумлаи 

мураккаби забони тоҷикї ба забони англисї бо ду ҷумлаи содаи дутаркиба интиқол 

ёфтаанд. Дар ҷумлаи якум мубтадо тавассути ҷонишини “he” ва дар ҷумлаи дуюм мубтадо 
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бо исм дар шакли ҷамъ “boys” ифода ёфтааст. Хабари ҷумлаи якум дорои шакли сода буда, 

дар замони гузашта ифода ёфтааст. Хабари ҷумлаи дуюм аз рӯйи сохт таркибї буда, он аз 
феъли “deserve” ва ибораи масдарии “to be beaten” иборат мебошад. 

Ҳамин тавр, натиҷаи таҳлилҳо нишон доданд, ки тарҷумаи ҷумлаҳои яктаркибаи 

феълии забони тоҷикї ба забони англисї раванди мураккаб буда, барои мутарҷим як қатор 

монеаҳо ба вуҷуд меорад. Муайян кардани мубтадо, замони мувофиқ, мавқеи аъзои ҷумла 

ва интихоби усул ва таҳвилоти тарҷумавии дуруст дар назари аввал кори осон менамояд, 

аммо ҳангоми дар амал татбиқ намудани онҳо мушилоти назаррас эҳсос карда мешавад. Аз 

ин рӯ, натиҷаҳои таҳқиқ барои мутахассисони ояндаи соҳаи тарҷумонї ва тарҷумашиносї 

ҳамчун дастури амалї хизмат хоҳанд кард. 

Хулоса, тарҷумаи ҷумлаҳои содаи яктаркибаи феълии забони тоҷикї ба забони 

англисї аз тарҷумон на танҳо дар сатҳи олї донистани забони англисї, балки доштани 

маҳорату малакаи хубї тарҷумонї ва донишҳои назариявую амалиро дар самти 

тарҷумашиносї тақозо менамояд. Ҳамчунин, аз тарҷумон талаб карда мешавад, ки забони 

аслро низ хуб донад ва аз низоми луѓавї ва дастурии он ба хубї бархурдор бошад. Ҳангоми 

интиқоли ҷумлаҳои содаи яктаркибаи феълии забони тоҷикї ба забони англисї як қатор 

таҳаввулоти тарҷумавї ба вуҷуд меоянд, ки корбурди дурусти онҳо аз тарҷумон бо диққат 

будан ва доштани донишҳоро роҷеъ ба навҳои таҳвилоти тарҷумавї ва усулҳои тарҷумаи 

ҷумлаҳои сода талаб менамояд. Масъалаи вижагиҳои хоси тарҷумаи ҷумлаҳои сода хеле 

фарох буда, ҷанбаҳои дигари он дар таҳқиқоти минбаъда мавриди омӯзишу баррасї қарор 

хоҳанд гирифт. 
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ТАҲҚИҚИ ВИЖАГИҲОИ ТАРҶУМАИ ҶУМЛАҲОИ ЯКТАРКИБАИ ФЕЪЛИИ ЗАБОНИ 

ТОҶИКЇ БА ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

Дар мақолаи мазкур муҳаққиқ ҷанбаҳои вижагиҳои тарҷумаи ҷумлаҳои яктаркибаи феълии забони 

тоҷикиро ба забони англисї матраҳ намудааст. Дар муқаддима муаллиф дар аввал аҳаммияти мавзуи 

таҳқиқро муфассал шарҳ дода, мақсади мақолаи мазкурро муайян намудааст. Ҳамчунин, дар ин қисмат 

муаллиф дараҷаи омӯзиши мавзуи таҳқиқро нишон додааст. Дар қисмати асосии мақола муаллиф хусусиятҳои 

хоси тарҷумаи ҷумлаҳои содаи яктаркибаи феълии забони тоҷикиро ба забони англисї дар асоси мисолҳо 

баррасї намуда, роҳу воситаҳои тарҷумаи онҳоро нишон додааст. Инчунин, муаллиф сифати тарҷумаи 

ҷумлаҳои содаи яктаркибаро арзёбї намуда, таҳвилоти тарҷумавиеро, ки дар раванди интиқоли ин навъи 

ҷумлаҳо аз забони тоҷикї ба забони англисї ба вуҷуд омадааст, муфассал шарҳ додааст. Дар қисмати хулоса 

муаллиф фикру ақидаи худро хулосабарорї намудааст. Муаллиф ба хулосае омадааст, ки тарҷумаи ҷумлаҳои 

яктаркибаи феълии забони тоҷикї ба забони англисї аз тарҷумон маҳорату малакаи баландї тарҷумониро 

тақозо менамояд. 
Калидвожаҳо: ҷумла, наҳв, таснифот, ҷумлаи сода, ҷумлаи яктаркиба, ҷумлаи нопурра, вижагиҳои 

тарҷума, таҳвилоти тарҷумавї, таҳвилоти сарфї, таҳвилоти наҳвї. 
 

ИССЛЕДОВАНИЕ ОСОБЕННОСТЕЙ ПЕРЕВОДА ПРОСТЫХ ГЛАГОЛЬНЫХ  
ПРЕДЛОЖЕНИЙ С ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА НА АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК 

В данной статье исследователь рассматривает особенности перевода простых глагольных предложений 
с таджикского языка на английский язык. Во вводной части автор подробно объясняет важность темы 
исследования и определяет цель статьи. Также в данном разделе автор указывает на степень изученности темы 
исследования. В основной части статьи автор рассматривает особенности перевода простых глагольных 
предложений с таджикского языка на английский язык на примерах и указывет на способы и средства их 
перевода. Также автор оценивает качество перевода простых глагольных предложений и подробно объясняет 
переводческие трансформации, происходящие при переводе данного типа предложений с таджикского языка 
на английский. В заключении автор обобщает свои мысли и мнения. Автор приходит к выводу, что перевод 
простых предложений с таджикского на английский требует от переводчика высокого переводческого 
мастерства и компетентности. 

Ключевые слова: предложение, синтаксис, классификация, простое предложение, простое 
односоставное предложение, неполное предложение, особенности перевода, переводческие трансформации, 
морфологическая трансформация, синтаксическая трансформация. 

 
A STUDY OF THE FEATURES OF TRANSLATING SIMPLE VERBAL  

SENTENCES FROM TAJIK INTO ENGLISH 
In this article, the researcher examines the specifics of translating simple verb sentences from Tajik into English. 

In the introduction, the author explained the importance of the research topic in detail and defined the purpose of the 
article. In this section, the author also indicated the level of research on the topic. In the main part of the article, the 
author examined the specifics of translating simple verb sentences from Tajik into English using examples and 
indicated the methods and means of translating them. The author also assessed the translation quality of simple verb 
sentences and explained in detail the translation transformations that occur when translating this type of sentence 
from Tajik into English. In the conclusion, the author summarized his thoughts and opinions. The author concludes 
that translating simple sentences from Tajik into English requires a high level of translation skill and competence.  

Keywords: sentence, syntax, classification, simple sentence, simple one-part sentence, incomplete sentence, 
translation features, translation transformations, morphological transformation, syntactic transformation. 
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ТДУ: 802.2 
НАЌШИ ЉОНИШИН ВА БАНДАКЊО  БАРОИ  ИФОДАИ ЭЊТИРОМ  

ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ  
(дар заминаи асари “Марги судхўр”-и С. Айнї) 

Мањмадализода Н.М. 
Донишгоњи давлатии молия ва иќтисоди Тољикистон 

Дар замони муосир, эҳтиром ба одамон ва мавқеи онҳо дар ҷомеа яке аз унсурҳои 

муҳим барои эҷоди муоширати осоишта ва босамар ба ҳисоб меравад. Ифодаи эҳтиром ба 

шаклҳои гуногуни муносибатҳо вобаста буда,  забон як воситаи муҳим барои нишон додани 

ин эҳтиром мебошад. Дар забонҳои гуногун, аз ҷумла забонҳои тоҷикї ва англисї, тарзи 

истифодаи изҳороти эҳтиром ва ифодагиҳои мухталиф метавонанд тафовут дошта бошанд, 

аммо ҳамзамон як қатор принсипҳои умумї барои ифодаи муҳаббат ва эҳтиром вуҷуд 
доранд. 

Дар забони тоҷикї, ки дар он таъсири урфу одат ва фарҳанг муҳим аст, истифодаи 

вожаҳое, чун “нақши ҷонишин” ва “бандакҳо”, ба гунаи мансабу мақоми шахс ва эҳтиром 

ба онҳо ишора мекунад. Дар ҳамин замина, забони англисї низ бо роҳи махсуси худ чунин 

унсурҳоро истифода мекунад, ки ба мансабу намояндагї ва мақоми шахс эҳтиром 

мегузорад. Мақсади мақолаи мазкур таҳлили нақши ҷонишинҳо ва бандакҳо дар ифодаи 

эҳтиром дар забонҳои тоҷикї ва англисї мебошад. 

Мо дар ин мақола кӯшиш мекунем, ки ба таври амиқ ба воситаҳои забонї ва фарҳангї 

назар андозем, то фаҳмем, ки чї гуна ин унсурҳо ба ибораҳои эҳтиром ва муносибатҳо 

таъсир мерасонанд ва барои муносибатҳои дуруст ва инсонї дар ҷомеа хизмат мекунанд. 

Тибқи гуфтаи Ҳомлес Ҷ.,  “ҳар забон барои ифодаи эҳтиром меъёрҳо ва қолибҳои хос дар 

истифодабарии ҷонишинҳо ва бандакҳо дорад. Муқоисаҳои фарҳангии забонҳо нишон 

медиҳанд, ки истифодаи дуруст ва мувофиқи ин унсурҳо метавонад фаҳмиши дуруст ва 

муносибатҳои муоширатиро нигоҳ дорад” [15, c.47]. 

Категорияи эҳтиром дар адабиёти ҳар халқ нақши муҳим мебозад ва метавонад ба 

таври гуногун дар забон ва фарҳангҳои мухталиф ифода ёбад. Аз ҷумла, дар адабиёти 

тоҷикї ва англисї, шакл ва мазмунҳои иртиботи иҷтимої ва ихтиром аз ҷиҳати грамматикї 

ва синтаксистї бо усулҳои худ фарқ мекунад.  

Ифодаи эҳтиром бо ҷонишинҳои шахсї ва бандакҷонишинҳо дар асари С. Айнї 

“Марги судхӯр” мавзуи хеле амиқ ва ҷолиб аст. Дар асари номбурда истифодаи ҷонишинҳо 

ва бандакҷонишинҳо ба таври махсус ба намоишгузории муносибатҳо ва муносибати 

одамон ба якдигар бахшида шудааст. Ҷонишинҳои шахсї ва бандакҷонишинҳо, ки дар 

забони тоҷикї ҳамчун яке аз воситаҳои ифодаи эҳтиром ва таъриф истифода мешаванд, дар 

асарҳои адабии С. Айнї нақши муҳим доранд. Бандакҷонишинҳо ё худ ҷонишинҳои 

эҳтиромї, ки одатан дар сӯҳбат бо одамони дорои мақом ё ҷойгоҳи махсус истифода 

мешаванд, ҷузъҳои муҳими фарҳангї ва адабї дар адабиёти тоҷикї ва эҷоди С. Айнї 
мебошанд. 

Дар асари “Марги судхӯр”, ки бо мавзуи аҳволи иҷтимоии мардуми замони С. Айнї 

робита дорад, ишораҳои ба эҳтиром ва истифодаи бандакҷонишинҳо ҷузъи муҳими 

муошират мебошанд. Ҳангоми гуфтугӯ ва мулоқотҳо, персонажҳо бо истифодаи дурусти 

ҷонишинҳои шахсї ва бандакҷонишинҳо эҳтиром ва муносибати иҷтимоиро нишон 

медиҳанд. 

Системаи ҷонишинҳо низ дар баробари пайдоиш ва минбаъд дар даврони ташаккули 

забони форсии тоҷикї дар асри Х хеле тараққї карда ва асосан дар ҳамон шаклашон то 

имрӯз дар истеъмоланд. Ҷонишинҳо миқдори кам, вале калимаҳои қадима ва 

серистеъмолтарини забонанд Ҷонишинҳо калимаҳое мебошанд, ки таѓйир намеёбанд ва 

ашёю аломату миқдори онҳоро номбар намекунанд, балки ба онҳо далолат мекунанд. Пас 

ҷонишинҳо ҳамчун ҳиссаи нутқ ба ашёву аломату миқдори онҳо далолат намуда, бо исму 
сифату шумора чанд хусусияти якхелаи морфологї ва синтаксисї доранд [4, c.33]. 
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Ҷонишин на танҳо барои иваз кардани номҳо истифода мешавад, балки метавонад 

ҳамчун нишондиҳандаи эҳтиром низ хизмат кунад. Дар забони тоҷикї, интихоби дурусти 

ҷонишин ҳангоми муроҷиат ба шахсони калонсол, устодон ё шахсони дорои мақоми 

баланд, нишонаи одобу фарҳанги гуфтор мебошад. Масалан, истифодаи ҷонишини 

“Шумо” ба ҷои “ту” эҳтиром ва фосилаи иҷтимоиро ифода мекунад [3, c.21]. 

Маъсумї Н. чунин қайд мекунад: “Воситаҳои луѓавї-грамматикии ифодакунандаи 

маънии ҳурмату эҳтиром ҷонишинҳои шахсҳои дуюми ҷамъ шумо ва сеюми ҷамъ эшон, 

ҷонишинҳои нафсию таъкидї, бандакҷонишинҳои соҳибї, бандакҳои феълию хабарї 
мебошанд” [6, c.28]. 

Ҷонишинҳо ба ѓайр аз он ки вазифаҳои зиёди грамматикиро адо мекунанд, хизмати 

онҳо дар ифодаи маънои эҳтиром хеле калон аст, чунки дар ҷонишинҳо муносибатҳои 

ичтимої ва ахлоқии одамон низ инъикос меёбад. Хусусият ва истифодаи ҷонишинҳо дар 

ҳар ду забон ба якдигар шеваи хоси худро доранд.  Дар забони тоҷикї, ҷонишини “шумо” 

барои эҳтиром ва муносибати расмї истифода мешавад. Шакли “шумо” танҳо дар 

ҳолатҳое, ки бо одамони калонсол, шахсони мақомдор ё дар муҳитҳои расмї (мисли 

вохӯрии расмї, кор, ё ҳар гуна суханрониҳои эҳтиромона) истифода мешавад. 

Дар забони англисї ҷонишини “thou”, ки аз рӯйи қоида ба ҷонишини ту мувофиқат 

мекунад, дар асри XVII аз истеъмол бозмондааст ва фақат дар назм ва Библия маҳфуз аст. 

Ҷонишини “you” дар забони англисї як унсури бисёрҷониба аст, ки метавонад дар шароити 

гуногун истифода шавад. Он ҳам дар ҳолати эҳтиром ва нисбати одамони мансабдор ё 

соҳибмуқоми муассисаҳо бо як эҳтиёт ва таваҷҷуҳ ба аҳамияти мақоми онҳо истифода 

мешавад, ва ҳам дар муколамаи бо эҳсосоти қаҳру ѓазаб, ки нишондиҳандаи таъсири 

ҳиссиётї ва шиддат дар муошират мебошад. Дар ҳамин маврид, “you” на танҳо барои 

шахсони калонсол ё мансабдор истифода намешавад, балки барои фард ё гурӯҳҳои хурдтар 

низ, бидуни фарқият дар мақоми иҷтимоии онҳо, метавонад истифода шавад. Ҷонишини 

“you” ба таври расмї ва бо эҳтиром барои муроҷиат ба одамон ва шахсони мансабдор 

истифода мешавад. Ҳатто агар мақоми шахс муҳим ё баланд бошад [12, c.11]. 

Ҳамин тавр, воҳидҳои луѓавии ифодакунандаи одоби гуфтор дар ҳарду забон низ 

ҳиссаҳои мустақили нутқ буда, ба назар гирифтани мувофиқати луѓавї дар тарҷума муҳим 

аст. Ҷонишини “шумо” серистеъмолтарин воҳиди луѓавии ифодакунандаи одобу эҳтиром 

дар забони тоҷикї (ҳатто, дар осори бадеї) мебошад, ки дар муошират ва гуфтугӯҳо барои 

нишондодани эҳтиром, расмият ва муносибати ҷиддї ба шахс истифода мешавад. 

Масъалаи ифодаи эҳтиром ҳангоми таълим ва таҳқиқи масъалаҳои дигар махсусан, 

дигар ҷонишин, бандакҳои феъливу хабарї, баёния ва мухотаб ба миён омадааст. Аз ҳамин 

ҷиҳат бисёре аз масъалаҳои илмиву назарї, аз ҷумла категорияи эҳтиром, муҳит ва заминаи 

иҷтимои воқеъ гардидани эҳтиром, роҳҳои ифодаи он дар забони тоҷикї ва англисї пурра 
баррасї нашудааст. [2, c.14-15].  

Дар асари “Марги судхӯр”, бандакҷонишинҳо ва изҳороти эҳтиром дар муколамаи 

персонажҳо аз ҷиҳати муҳиммияти иҷтимої ва адабї бо аҳамияти махсуси хос ба назар 

мерасанд. Шахсиятҳое, ки дар мавриди аҳволи иҷтимої ва мансабии худ ҳар як суҳбатро бо 

эҳтиром оѓоз мекунанд, ҳамеша ба таври дуруст ва бо эҳтиром ба он меафзоянд. Барои 

тасдиқи ин суханҳои боло  мисолҳоро аз асари зикршуда меорем: 

Охир, шумо аз ман хоҳиш карда будед, ки тоқияҳотонро...фурӯхта диҳам [1, c.17]. 

Дар ҷумлаи боло гӯянда ба шунаванда эҳтиромона суҳбат карда ҷонишини “шумо”, 

бандаки феълии “ед” ва бандакҷонишини “тон”-ро  истифода карда эҳтиромро ба 

ҳамсуҳбаташ ба ҷо овардааст. 
Well, you asked me to sell your skullcaps [13, c.46]. 

Чи тавре дар боло қайд кардем, ҷонишин “you” як хосияти калидии забони англисї  

аст, ки барои ишора кардан ба як шахс ё як гурӯҳ дар ҳолати расмї ва ѓайри расмї истифода 

мешавад. Вобаста ба матн, эҳтиром ё расмият тавассути истифодаи вожаҳое, ки дар 

ҳолатҳои сиёсї, иҷтимої, ё мансабї бештар хушном ва вазнинанд, баён карда мешавад. Дар 

фарҳанги А. Мамадназаров ҷонишини мазкур чунин тарҷума дорад: ту, шумо [5, c.402]. 
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Сиёев Б. дар татқиқоти худ чунин мегӯяд, “Қайд кардан ба маврид аст, ки оид ба ин 

масъалаи ҷонишини шахсии шахси дуюми ҷамъ баъзе тадқиқотчиён диққат дода, фикру 

ақидаҳои худро пешниҳод кардаанд. Тахмин меравад, ки дар маънои ҳурмату эҳтиром 

нисбат ба шахси дуюм танҳо зиёд истеъмол шудани шумо дар навоҳии қисми шимолии 

ҷумҳурї сабаби наздик будани мавзеи мазкур ба хонадону маъмурияти аморат аст” [9, c.88-
89]. 

Шумо ба мӯйсаргирї пули бисёр сарф намекунед, ки барои ин дар ташвиш афтед [1, 
c.14].  

You do not spend as much money on your haircuts…, so you need not worry [14, c.39]. 

Медонам, ки шумо сирри маро нигоҳ медоред [1, c.49]. 
I know that you will keep my secret [13, c.74]. 

Шумо чаро дар вақти гармии бозор дуконро партофта ба хона омадед? [1, c.69]. 
Why did you leave the shop when the market is so hot and came home? 
Ба шумо як кор доштам  [1, c.69]. 
I have a business for you [13, c.89].  

Бояд қайд кард, ки дар бисёре аз забонҳои дигар (масалан, фаронсавї ё испанї) 

шаклҳои алоҳидаи муносибат (расмї ва ѓайри расмї) барои ҷонишини “you” вуҷуд доранд, 

аммо забони англисї як шакли ягона – “you”-ро барои ҳар ду ҳолат истифода мекунад. 

Биёед, шумо қарзатонро, ки ба гардани ман ҳаст, як моҳ бефоида, ба сифати қарзи 

ҳасана монед  [1, c.18]. 
Let you leave you debt that I have on me one month without profit, as an interest-free [13, 

c.46]. 

Наравед, нишинед! Аз болои пули тоқияҳотон ба шумо як чойнак чой дам карда диҳам  
[1, c.18]. 

Don’t go away, sit down! Let me make tea for you from the money of your skullcaps [13, 
c.46]. 

Модом ки ҷаноби Қорї харидор шуда омаданд, дар байни харидор фурӯшгор вазифаи 

арбобиро шумо ба ҷо оварда кори моро сабук кардед [1, c.126]. 

Дар ин ҷумла низ ҷонишини шахсии “шумо” бандакҳои феълии “-анд”, “-ед” ва дигар 

вожаи муҳтарамона “ҷаноб” мавриди истифода қарор гирифтааст. Ҳамчун намуна мисоли 

англисии ҷумлаи болоро мебинем: 
As janobi Qori is a purchaser and you are acting as the mediator between the buyer and the 

seller [13, c.139]. 

Дар ҷумлаи боло танҳо ҷонишини шахсии “you” ва вожаи “janob” истифода шудаанд, 

ки ҳар ду ҳамчун ифодаи эҳтиром ва нармї ба назар мерасанд ва ин нишон медиҳад, ки 

муносибат бо шахс бо эҳтиром ва ба таври расмї аст. 

Марҳамат кунед, як пиёла чой хӯред! [1, c.69]. 

Дар ҷумлаи боло вожаи эҳтиромонаи “марҳамат” ва бандаки феълии “-ед” барои 

муроҷиати муҳтарамона мавриди истифода қарор гирифтааст. 

Вожаи “марҳамат” дар забони тоҷикї барои изҳори эҳтиром ва меҳмондорї ба шахси 

муқобил истифода мешавад, ки нишондиҳандаи хоксорї, дӯстї ва муносибати хуби 

иҷтимоии гуфтугӯкунанда мебошад. Он дар муоширатҳои расмї ва ѓайрирасмї истифода 

гардида, дар вазъиятҳои гуногун ҳамчун ифодаи эҳтиром ва муносибати меҳмондорона дар 

гуфтугӯ хизмат мекунад. 

Вожаи марҳамат дар фарҳанги тафсирї чунин маънидод шудааст: “лутфан”, “ихтиёр 

доред”, “даъват мекунам” ё “бо эҳтиром биёед / анҷом диҳед” дорад. Калимаи “марҳамат” 

аз забони арабї омадааст ва маънояш “меҳрубонї”, “лутф”, “эҳсон” мебошад [11, c.259]. 
Please, come in. Have a cup of tea! [13, c.149]. 

Вожаи “рlease” [pli:z] – ҳангоми ифода кардани хоҳиш истифода бурда мешавад ва 

метавонад ҳам дар аввал ва ҳам дар мобайну охири ҷумла гузошта шавад. Вожаи зикршуда 

дар фарҳанги англисї-тоҷикї ба таври зерин тарҷума шудааст: илтимос, марҳамат, бемалол 

бошад, хоҳишмандам [5, c.87]. 
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Аз мазмуни матн маълум мешавад, ки гӯянда бо истифода аз калимаи эҳтиромона ва 

нишонаҳои меҳмондорї, эҳтиром ва хоксорї ба шахси муқобил изҳор мекунад. Ҳарчанд дар 

забони тоҷикї бандакҳои феълї барои баён кардани эҳтиром истифода шаванд ҳам, аммо 

забони англисї дорои чунин шаклҳои эҳтиром нест: 

Хуб, марҳамат кунед, коратонро гӯед [1, c.69]. 
Please, could you tell me what it is? [13, c.90]. 

Марҳамат кунед, асп тайёр шуд! [1, c.72].  
Please, the horse is ready! [13, c.92]. 

Марҳамат кунед, навбати мурофиа аз шумост! [1, c.91]. 
Your turn for the trial has come. Please proceed [13, c.148]. 

Вожаи эҳтиромонаи “please” метавонад бо феъли модалии “could” якҷо омада, асосан 

барои илтимос, пурсиш ва саволҳои эҳтиромона истифода шавад. Вақте ки мо мехоҳем ба 

шахс ба таври эҳтиром ва нарм савол диҳем ё илтимос кунем, “could” як воситаи муассир 

аст, ки муҳити муносибат ва эҳтиромро беҳтар месозад:  

Шумо марҳамат карда як бори дигар васиқаро хонда бинед! [1, c.149] 
Could you please read the paper again and find out! [13, c.196] 

Феъли модалии эҳтиромонаи дигаре, ки барои ифодаи эҳтиром, нармї ва ҳусни 

муносибат дар савол, илтимос ва пешниҳодҳо истифода мешавад, ин вожаи “would like” аст. 

Феъли модалии мазкур метавонад ба гуфтугӯ эҳтироми бештар ва хоксорї бахшида, дар 

муҳити расмї ё ѓайрирасмї истифода гардад. 

Вақте ки шахс мехоҳад чизеро бо нармї ё эҳтиром аз касе пурсад, феъли модалии 

“would like” як воситаи муассир аст, ки дархости гӯяндаро ҷиддї намекунад, балки 

эҳтиромона ба назар мерасонад. Барои тасдиқи гуфтаҳои боло аз асари “Марги судхӯр” 
якчанд мисол меорем: 

Хоҳишмандам, ки шумо он бадгумонии маро бубахшед! [9, c.40].  
I would like you to forgive me for being suspicious towards you! [13, c.66]. 

Илтимос дорам, ки дар ин роҳ шумо ба ман ҳамроҳї кунед  [9, c.49]  
…I would like you to accompany me [13, c.73]. 

“Would like” воқеан як калимаи эҳтиромона аст ва дар забони англисї барои баён 

кардани хоҳиш ва талабот бо ишора ба эҳтиром ва нармї истифода мешавад. “Would like” 

нисбат ба “want” ё “need” нармтар ва эҳтиромонатар аст. Ҳангоми дархост ё хоҳиш кардан 

“would like” ҳисси хоксорї ва эҳтиромро баён мекунад. 

Дигар мисолҳои овардаамон бо феъли “want” мебошад, ки таҳлил карда тарзи баёни 

эҳтиромро дида мебароем: 

Аммо шумо мехоҳед, ки аз ман ба наваду шаш ҳазор танга ҳар моҳ ду ҳазор танга 
фоида гиред [9, c.174].  

But you want two thousand interest each month from me [13, c.180]. 

Агар шумо ба ман некї кардан хоҳед,... гуфт Муҳсин [9, c.193]. 
If you want to help me,… said Muhsin [13, c.163].  

Дар ҷумлаҳои мазкур эҳтиром бо ҷонишини шахсии “шумо” ва бандакҳои феълї баён 

шудааст ва дар забони англиси танҳо ҷонишини шахсии “you” истифода шудааст. Забони 

англисї агарчи бандакҳои феълї ва суффиксҷонишинро надорад, бо истифодаи вожаҳои 

махсуси ифодакунандаи эҳтиром, ба монанди “please” ва “thank you”, эҳтиромро дар 

муошират баён мекунад. Забони тоҷикї ба воситаи калимаҳои эҳтиромї ва 

бандакҷонишинҳо, ҳамчунин бандакҳои феълї, ба таври амиқ эҳтиромро баён мекунад. Ин 

нишон медиҳад, ки забони тоҷикї дар баёни эҳтиром ва одоб хеле рангин ва пуриқтидор 
аст. 

Дар асари мавриди таҳлил ҷонишинҳои we, they, (мо, онҳо баъзан вақт эшон, он кас) 

истифода шуда бошад ҳам, вале дар забони тарҷумашудааш ҷонишин we – мо, they – эшон 

ба шакли we – ман, they – онҳо тарҷума шудааст, ки ин маънои ҳурмату эҳтиромро ифода 
карда наметавонад. 

Шумоён ба он кас чї мешавед? [9, c.36] 
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Вожаи “шумо” барои шахси эҳтиром истифода мешавад, вале дар ин ҷумла “шумоён” 

гуфта як нафарро дар назар надорад, балки ду нафар. Ҷонишини “шумоён” ва “шумоҳо” 

шакли ҷамъ аст, ки одатан барои муроҷиат ба гурӯҳ ё чанд нафар истифода мешавад. Вожаи 

“он кас” одатан барои нишон додани эҳтиром нисбат ба як шахс истифода мешавад, вақте 

ки гуфтан ё ном бурдани шахс дар муошират мумкин аст, аммо мо намехоҳем ба таври 

мустақим ё номи ӯ ишора кунем. Ин ҷумларо метавон дар муҳите, ки мо ба каси мушаххас 

эҳтиром мегузорем, истифода бурд: What relation do you have with him [13, c.63] ? Дар мисоли 

англисии ҷумлаи мазкур ѓайр аз ҷонишини шахсии “you” дигар калимаҳои эҳтиромие, ки 

дар забони тоҷикї дида мешаванд, вуҷуд надоранд.  

Вожаи “бародар” дар асари “Марги Судхӯр”-и С.Айнї ба маънои эҳтиром ва дӯстї ба 

якдигар ба кор меравад. Дар адибиёти классикии тоҷик ва адабиёти мардуми мансуби шарқ 

вожаи “бародар” на танҳо маънои биологии хешовандї дорад, балки рамзи эҳтиром, 

иттиҳод ва муҳаббат низ дошта метавонад. Дар асари “Марги Судхӯр”, ки дар асоси 

дурустї ва марҳилаҳои ахлоқии зиндагии одамон ва кору амалҳои шахсиятҳо сохта 

шудааст, истифодаи вожаи “бародар” ҳамчун воситаи таъкиди эҳтироми одамон, хосатан 

дар замонҳои қадим, шиносоии якдигар ва баробарии иҷтимоии шодобї ва меҳрубонї аст. 

Ба ибораи дигар, ин калима дар таърихи адабиёти кишварҳо ба як рамзи муҳаббат ва 

эҳтиром миёни одамон, хоҳ хешованд бошанд ё на, табдил ёфтааст. Вақте ки одамон 

якдигарро “бародар” мехонанд, ин танҳо ба маънои дустї ё хешовандї нест, балки ишора 

ба якдигарфаҳмї, дастгирї ва ҳамроҳї дар муқобили мушкилоти иҷтимої аст. 

Дар таърихи адабиёт, хосатан дар асарҳои классикї, истифодаи “бародар” метавонaд 

ба як навъ ҳимояи арзишҳо ва эътиқодҳои маънавї ва ахлоқї дар баробари мушкилоти 

ҷомеа ишора кунад: 
Шумо сода будед, бародар! [9, c.9]. 

Бо истифодаи калимаи “бародар”, бандаки феълии “-ед” ва ҷонишини “шумо” дар ин 

ҷумла эҳтироми амиқ ва самимият эҳсос мешавад. Яъне, нишон доданї мешавад, ки 

эҳтиромаш ба шунаванда бениҳоят зиёд аст.  

Акнун намунаи тарҷумашудаи ҷумлаи мазкурро дар забони англисї мебинем: You are 
very silly, my brother! [13, c.39]. 

Ин ҷумла низ дорои ифодаи эҳтиром ва самимият аст, ки бар асоси муҳаббат ва дӯстии 

воқеї дар муносибатҳо сохта шудааст. Вожаи “бародар” дар ҳар ду забон дорои хусусияти 

эҳтиром мебошанд. Дар фарҳанги забони тоҷикї вожаи мазкур чунин тафсир шудааст: 

“бародар” на танҳо ба маънои хешованди наздики мард, балки ҳамчун вожаи эҳтиромї, 

самимї ва дӯстона дар муоширати ҳаррӯза истифода мешавад ва барои ифодаи ҳамдардї, 

ҳамбастагї ва муносибати нек хизмат мекунад [10, c.159]. 

Чи тавре дар боло қайд кардем, дар забони англисї бандаки феълї вуҷуд надорад ва 

ҷонишини “you” ҳам барои эҳтиром ва ҳам барои ноэҳтиромона суҳбат кардан мавриди 

истифода қарор мегирад:  

Бародар! Шояд шумо ба ман коре дошта бошед, ки як ду рӯз аз дунболи ман гаштед... 
[9, c.40]. 

Brother! Perhaps you have some offer to me, as you have followed me for two-three days he 
said… [13, c.66]. 

Ҷумлаҳои мазкур низ гувоҳи гуфтаҳои болоанд. 

Ҳамин тариқ, дар асари “Марги Судхӯр”-и С. Айнї нақши ҷонишинҳо, бандакҳои 

феълї ва бандакҷонишинҳо ҳамчун воситаҳои муҳим дар ифодаи эҳтиром ва муносибатҳои 

иҷтимої хеле намоён аст. Дар забони тоҷикї, истифодаи ҷонишинҳо ва шаклҳои феълї, ба 

монанди “шумо”, “фармудед”, “мегӯед” метавонад барои ифодаи эҳтиром ва фарқгузорї 

байни шахсиятҳо кумак кунад.  

Дар забони англисї низ истифодаи вожаҳои ифодакунандаи эҳтиром ва унвонҳои 

расмї ба назар мерасад, ки дар муоширатҳои расмї ва шахсони мансабдор ба ҳар нафар 

истифода мегардад. Истифодаи вожаҳои “sir”, “ma'am” ва унвонҳо ба монанди “doctor”, 
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“professor” нишонаи эҳтироми амиқ ва муносибат бо шахсиятҳо дар сатҳи баланд аст [12, 
c.97]. 

Дар забонҳои тоҷикию англисї истифодаи ҷонишин ва бандакҳо як воситаи муҳим 

барои ифодаи эҳтиром ва муайян кардани муносибатҳои иҷтимої ва шахсї мебошад. Ҳар 

ду забон механизми хоси худро барои таъзим ва эҳтиром нишон медиҳанд, ки ин ба 

фарқияти фарҳангї ва иҷтимоии ҳар як миллат вобаста аст [7, c.108]. 

Дар забони тоҷикї, истифодаи “шумо” ва “ту” бо таваҷҷуҳ ба муносибатҳои расмї ва 

ѓайрирасмї як унсури муҳим барои ифодаи эҳтиром мебошад. Шакли “шумо” барои 

эҳтироми баланд ва муошират бо афроди калонсол ё дар муҳити расмї истифода мешавад, 

дар ҳоле ки “ту” дар муносибат ба хурдсолон ва доираҳои ѓайрирасмї бештар корбурд 
мегардад. [8, c.176]. 

Вақте ки мо бо одамони муҳтарам ё дар муҳити расмї муносибат мекунем, бояд 

интихоби дурусти ҷонишин ва бандакҳо ба назар гирифта шавад. 

Дар забони англисї, вожаи “you” барои ҳар ду ҳолат – расмї ва ѓайрирасмї, истифода 

мешавад, ки ба аҳаммияти эҳтиром ва муносибат дар ҳар ду шакл асос ёфтааст. Истифодаи 

“please”, “could” ва дигар бандак ва ибораҳо барои изҳори эҳтиром ва ба назар гирифтани 

шахсияти дигар одамон ба таври мушаххас муҳим мебошад. 

Муқоисаи  истифодаи ҷонишин ва бандакҳо дар забонҳои тоҷикї ва англисї нишон 

медиҳад, ки ҳар ду забон механизмҳои махсуси худро барои ташаккул ва нигоҳ доштани 

муносибатҳои эҳтиромона дар муҳити муошират дороанд. Маънии дуруст истифода 

бурдани ин воситаҳо метавонад ба мустаҳкам кардани равобити иҷтимої ва беҳтар кардани 

фаҳмиш байни одамон кумак расонад. 
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НАҚШИ ҶОНИШИН ВА БАНДАКҲО  БАРОИ  ИФОДАИ ЭҲТИРОМ ДАР ЗАБОНҲОИ ТОҶИКЇ ВА 

АНГЛИСЇ 

Мақола ба таҳқиқи нақши ҷонишинҳо, бандакҳои феълї ва дигар воҳидҳои забонї дар ифодаи эҳтиром 

дар забонҳои тоҷикї ва англисї бахшида шудааст. Тадқиқот бо такя ба матни асари “Марги судхӯр”-и С. 

Айнї анҷом ёфта, хусусиятҳои типологии воситаҳои эҳтиромї дар ҳар ду забон мавриди муқоиса қарор 

гирифтаанд. Муаллиф, тавассути таҳлили муколамаҳо ва сохторҳои грамматикї, нишон медиҳад, ки дар 

забони тоҷикї ҷонишинҳои эҳтиромї, бандакҳои феълї (монанди “шумо”, “-ед”, “-тон”) ва воҳидҳои 

лексикии хушоянд (“марҳамат”, “бародар” ва ѓ.) дар инъикоси муносибатҳои иҷтимої ва иерархияи 

муошират нақши калидї мебозанд. Дар забони англисї бошад, бо вуҷуди набудани бандакҳои махсуси феълї 

барои эҳтиром, истифодаи воҳидҳои лексикї ва сохторҳои нишондиҳандаи эҳтиром, аз қабили please, sir, 

would like, василаҳои асосии ифодаи эҳтиром ба ҳисоб мераванд. Натиҷаи таҳқиқот нишон медиҳад, ки ҳар ду 
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забон тавассути механизмҳои хоси грамматикї ва лексикї сатҳи муносибатҳои иҷтимої ва дараҷаи 

эҳтиромро инъикос менамоянд. Муқоисаи ин воситаҳо гуногунрангии роҳҳои баён ва аҳамияти истифодаи 

дақиқи онҳо дар муоширати байнифарҳангї ва иҷтимоиро таъкид мекунад. 

Калидвожаҳо: эҳтиром, ҷонишинҳои эҳтиромї, бандакҳои феълї, воҳидҳои лексикї, муоширати 

иҷтимої, забони тоҷикї, забони англисї, нақши калидї, муқоисаи забонї, механизмҳои эҳтиромї. 
 

РОЛЬ МЕСТОИМЕНИЙ И ОКОНЧАНИЕ ДЛЯ ВЫРАЖЕНИЯ УВАЖЕНИЯ В ТАДЖИКСКОМ И 
АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

Настоящая статья посвящена исследованию роли местоимений, глагольных аффиксов и других 
языковых единиц в выражении уважения в таджикском и английском языках. Исследование выполнено на 
основе текста произведения С. Айни “Смерть ростовщика” и направлено на сравнительный анализ 
типологических особенностей вежливых средств в обоих языках. Автор, опираясь на анализ диалогов и 
грамматических структур, показывает, что в таджикском языке уважительные местоимения, глагольные 

аффиксы (такие как “шумо”, “ед”, “тон”) и лексические единицы с вежливой семантикой (“марҳамат”, 
“бародар” и др.) играют ключевую роль в отражении социальных отношений и иерархии общения. В 
английском языке, несмотря на отсутствие специальных глагольных форм для выражения уважения, широко 
используются лексические средства и конструкции вежливости, такие как please, sir, would like, которые 
выполняют основную функцию выражения уважения. Результаты исследования показывают, что оба языка 
через свои специфические грамматические и лексические механизмы отражают уровень социальных 
отношений и степень уважительности. Сопоставление этих средств подчёркивает разнообразие способов 
выражения вежливости и важность их точного использования в межкультурной и социальной коммуникации. 

Ключевые слова: уважение, уважительные местоимения, глагольные аффиксы, лексические единицы, 
социальная коммуникация, таджикский язык, английский язык, ключевая роль, сопоставительное 
языкознание, механизмы выражения уважения. 

 
THE ROLE OF PRONOUNS AND ENDINGS TO EXPRESS RESPECT IN TAJIK AND ENGLISH 

LANGUAGES 
This article examines the role of pronouns, verbal affixes, and other linguistic units in expressing respect in 

Tajik and English. The study is based on S. Ayni’s literary work “The Death of usurer” and provides a comparative 
analysis of the typological features of politeness strategies in both languages. Through the analysis of dialogues and 
grammatical structures, the author demonstrates that in Tajik, respectful pronouns, verbal affixes (such as you, -ed, -
ton) and polite lexical units (marhamat (please), barodar (brother), etc.) play a key role in reflecting social relations 
and communicative hierarchy. In English, despite the absence of special verbal forms indicating respect, politeness is 
primarily expressed through lexical items and polite constructions such as please, sir, would like. The results of the 
study show that both languages reflect levels of social relations and degrees of respect through their own grammatical 
and lexical mechanisms. The comparison highlights the diversity of politeness strategies and emphasizes the 
importance of their accurate use in intercultural and social communication. 

Keywords: respect; respectful pronouns; verbal affixes; lexical units; social communication; Tajik language; 
English language; key role; contrastive linguistics; politeness mechanisms 
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НАЌШИ ТАРҶУМА ДАР МИСОЛИ ИСТИЛОЊОТИ РАВОНШИНОСИИ ЗАБОНЊОИ 

ТОҶИКӢ ВА АНГЛИСӢ 
Шарифзода Д.А. 

Донишгоњи миллии Тоҷикистон  

Муќаддима. Дар раванди пуртазоди ҷомеаи муосир тамоми илмњое, ки бањри 

пешбурди фаъолияти ҷомеа равона шудааст, рў ба тараќќӣ менињанд. Дар ин бобат соњаи 

илми равоншиносӣ, ки бештар ба ҷанбањои руњиву равонии инсоният сару кор дорад, аз ин 

гуфтањо худро барканор намегирад. Дар сурати пеш рафтани соњаи илми равоншиносӣ, 

ҷомеаи имрўза метавонад саломатии руњиву равонии хешро дармон бахшад ва пешравии 
он бештар таъмин гардад. 

Дар маќолаи мазкур тањлил бештар аз рўи назарияи баробарии функсионалӣ сурат 

мегирад. Назарияи мазкур аз ҷониби Юљин Найда таъсис дода шудааст. Вобаста ба 

назарияи мазкур тарҷума мавќеи хос дар матн дошта, он метавонад бо роњњои наздики хоси 

илмӣ аз ҷињати семантикӣ ва матни аслӣ тањия гардад. Дар ин бобат Юљин Найда якчанд 

марњилањоро барои тарҷума дар худ ифшо мекунад: бозсозӣ, интиќоли калимањо ва тањлил. 

Дар ин замина тарҷумонро зарур аст, ки маълумотро дар матни асл тањлил намуда, бо 

назардошти маънои аслии  матн онро тарҷума  намояд. 

Чи тавре дар боло зикр намудем, соњаи равоншиносӣ, дар навбати худ, яке аз соњањои 
калидии илми муосир ба шумор меравад. Аввалин маротиба дар аввали асри XIX 

равоншиносӣ ба сифати бахши мустаќили илмӣ аз ҷониби файласуфи олмонӣ Иоханн 
Фредрих Њербарт пешнињод гардидааст. И.Ф. Њербарт соњаи мазкурро аз самти фалсафа 

ҷудо намуда, онро њамчун соњаи мустаќил мавриди омўзиш ќарор додааст. Вобаста ба 

омўзиши соњаи равоншиносӣ дар Чин низ назарияњои мухталиф вуҷуд доштанд, аммо бо 

сабаби мањдудиятњои ҷомеаи феодалї равоншиносӣ натавонист ба риштаи камолоти илмии 

худ бирасад ва равоншиносӣ њамчун илми мустаќил мавриди омўзиш ќарор нагирифт. 

Истилоњоти равоншиносӣ дар радифи дигар истилоњоти соњањои илмии махсуси 

њаёти ҷамъиятӣ ба худ мавќеи хосро ишғол мекунад. Он метавонад барои ифодаи маънињое 

истифода гардад, ки дар худ маънињои касбиро доро бошад. Пас, истилоњоти равоншиносӣ 

на танњо ифодакунандаи маънињои истилоњии илми равоншиносӣ, балки он метавонад дар 

дигар самтњои илмӣ, аз ҷумла тиб, ҷомеашиносӣ, фалсафа ва ғ. истифода шавад. Асосан, 

истилоњоти равоншиносиро ба ду ќисм ҷудо мекунанд: ќисми асосӣ ва истилоњоти касбӣ. 

Ин навъи  истилоњот, дар навбати худ, метавонанд барои шарњи бархе аз падидањои инсонӣ 

истифода гардад. Истилоњоти касбӣ бошанд, дорои маънињои мушаххас буда дар соњањои 

муайяншудаи соњаи равоншиносӣ бештар истифода мешаванд. Ин навъи итилоњот 

метавонанд ғайриоддӣ бошанд ва дар навбати худ баъзе ҷанбањои касбиро низ ифода 
намоянд. 

Раванди меъёргузории истилоњот фаъолияти амалие мебошад, ки бо маќсади ба 
танзим даровардан ва истифодаи маќсаднок истилоњоти соњаи муайяни илм, бо назардошти 
манфиатњои њамаи тарафњо ба роњ монда мешавад. Яъне, меъёргузории истилоњоти ин ё он 

соњаи илм дар низоми истилоњоти як забон-ин аз рўйи меъёрњои илмӣ ба танзим 

даровардани маҷмуи мафњумњо ва истилоњоти соњањои гуногуни фаъолияти одамон 
мебошад [8, с.347]. 

Дар замони муосир истилоњоте мавҷуданд, ки дар њаёти имрўзаи ҷомеа бараъло 
мавриди истифода ќарор мегиранд. Ба ин гуна истилоњот метавон депрессияи  шахсият 
(depression of personality), ташвиш / изтироб (anxiety), конформизм (conformity), травма 
(psychological trauma), аутизм (autism spectrum disorder), идрок / шинохт (cognition), стресс 

(stress), муносибати равонӣ (therapy / psychotherapy), эмоция / эњсосот (emotion) ва ғайраро 

дохил намуд. Метавон ќайд намуд, ки дар фалсафаи чинӣ мероси гаронбањои андешањои 

равоншиносӣ мањфуз аст, ки он бештари мафњумњои равоншиносии замони навро ба 
монанди “Њафт эњсос” – “Seven Emotions” ва “Назарияи ахлоќ” – “Theory of virtue” мавриди 
омўзиш ќарор додааст. Манбаъњои болозикр боис гардид, ки дар Хитой системаи 
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истилоњоти равоншиносӣ ташкил карда шавад ва дар системаи зикршуда истилоњоти 

равоншиносӣ камтар ба назар мерасад, зеро бештари онњо аз забони англисӣ тариќи 

тарҷума ворид гардидаанд. Дар забони тоҷикӣ низ чунин њолатњо бештар ба назар 

мерасанд, зеро истилоњоте, ки дар даврони истиќлол  тањия гардиданд, ниёз ба такмилдињӣ 

доранд. Хушбахтона, тањияи рисолањои гуногун дар самти забоншиносӣ боис мегардад, ки 
истилоњоти марбута мавриди омўзишу баррасии бештар ќарор гиранд. Дар илми 

равоншиносӣ бошад, истилоњ ва вожаю мафњумњое њастанд, ки то њол ниёз ба тањлил аз 

ҷињати сохториву маъноӣ ва муќоисавӣ доранд. Роњњои асосии ворид гардидани  

истилоњоти равоншиносиро ба забони тоҷикӣ чунинанд: 1) истилоњоте, ки бештар аз 

системаи истилоњоти равоншиносии кишварњои ғарб вориди забони тоҷикӣ мегарданд; 2) 

бо роњи тарҷумаи адабӣ ё тарҷумаи озод аз забонњои гуногун; 3) ҷињати омафањм 
гардонидани истилоњот онњо аксар маврид бо такя ба фарњангњо коркард ва истифода 

бурда мешаванд. Мисол: Mindfulness - њушёрии руњӣ ё зиёдњушӣ, Cognitive Therapy - 

терапияи шинохтӣ, Depression - андўњи руњӣ ё кањролудӣ.  

 Тарҷума дар замони муосир наќши калидӣ барои фањмиш ва дарк намудани 

муњтавои матн ва дигар самтњои фаъолияти илмӣ дорад. Дар системаи истилоњоти 

равоншиносӣ тарҷума бо роњњои мухталиф, аз ҷумла маъноӣ,  мустаќим (калима ба 

калима), тавсифӣ, фонетикӣ, фарњангӣ, эҷоди истилоњ ва ғайра сурат мегирад. Ба воситаи 

тарҷума метавон маводњои илмии пурмуњтавое, ки дар дигар забонњои рўйи дунё таълиф 
гардидаанд, ба дилхоњ забон ворид кард, њамчунин, дар забон мероси фарњангии тамаддуни 

башариро ки бо забонњои мухталиф тањия гардидаанд, нигоњ дошт. Дар илми равоншиносӣ 

бошад, иттилооти   зарурии соња, ки бо забонњои англисӣ, русӣ, фаронсавӣ ва ғайра таълиф 

гаштаанд, теъдоди зиёди онњо аз тариќи тарҷума ба фонди луғавии забони тоҷикӣ, 

махсусан,  ба системаи истилоњоти равоншиносии забони тоҷикӣ ворид гардидаанд. 

Лозим ба ёдоварист, ки дар сурати номуносиб тарҷума гардидани истилоњоти самти 

мазкур, метавонад ба фањмиши хонанда мушкилот эҷод кунад. Тарҷума дар сурате даќиќ 

њисобида мешавад, ки матни  аслии он мустаќиман аз ҷониби тарҷумон тарҷума шуда 

бошад. Дар тарҷума бештари маводњои тањлилӣ вобаста ба самти забони тарҷумашаванда 
бо истифодаи истилоњти дахлдор мавриди истифода ќарор мегирад. Бояд зикр намуд, ки 

тарҷума дар сурате аз ҷониби шунаванда хуб пазируфта мешавад, ки агар мафњуми он аз 

ҷињати маънову муњтаво ба матни асл баробар бошад.  

Ќобили ќайд аст, ки дар тарҷума назарияи баробарии функсилоналӣ мавҷуд аст, ки 
он яке аз метаназарияњо барои илми муосир ба шумор меравад. Мутобиќи назирияи 
зикршуда, мафњум ва маъниро ба се шакл - «аломат» (sign), «тасвир» (picture) ва «рамз» 
(symbol) метавон таќсим намуд. Ба андешаи забоншиноси маъруфи англис Майкл Њолидей 

(Michael Halliday), ки асосгузори назари низомӣ-функсионалӣ (systemic functional linguistics, 

SFL) мебошад, “забон як самти низоми маънии иҷтимоӣ ба шумор меравад, ва он ба 

муносибатњои иҷтимоӣ сахт алоќамандӣ дорад. Дар сурате, ки инсоният вобаста ба 

мафњумњои мухталиф дар ҷомеа суњбат мекунад, он метавонад њамчун истилоњоти 

ҷамъиятии њамон ќавм шинохта шавад. Ин равандро дар илм маънисозӣ меноманд” [17, с. 
66].  

 Дар раванди тањия ва тарҷумаи истилоњот мушаххас карда шудааст, ки њар истилоњ 

ба самти махсуси илмӣ робита дорад, масалан, истилоњоте, ки дар самти илми равоншиносӣ 

истифода мегарданд, бе шубња он мафњумњоеро ифода мекунанд, ки ба ҷанбаи руњиву 

равонии инсон алоќамандӣ доранд. Дар ин бобат саволе ба миён меояд, ки тафовут байни 
истилоњ ва калима дар чист?  Истилоњ метавонад маънои ягона ва мафњуми мушаххасро 
ифода кунад, вале калима дар самтњои мухталиф бо маъноњои гуногун истифода мешавад, 

ба монанди калимањои «сар», «оғоз», «сари кўњ», «сари кор», «сари роњ» ва ғ. Бо ибораи 
дигар, мафњуми истилоњ ба шакли моддии он ва маънии истилоњот ба мафњумњои вобаста 
ба он ва маънињои самти илмии тањќиќшаванда далолат мекунад. 

Ба аќидаи Фердинанд де Соссюр (Ferdinand de Saussure, 1857–1913), ки дар 

забоншиносӣ яке аз нобиғагон ва бунёдгузорони забоншиносии муосир шинохта мешавад,  

забоншиносӣ бояд ба ду равия таќсим карда шавад: «тањлили синхронӣ (synchrony)» ва 
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«тањлили диахронӣ (diachrony)» [11, с.117]. Тањлили синхронӣ равандеро дар бар мегирад, 
ки омўзиши забонро дар як муњлати муќаррагашта мавриди истифода ќарор медињад. 

Тањлили диахронӣ бошад, ҷињати омўзиши тағйирот дар ҷанбањои таърихии забонро дар 
бар мегирад. Ў дар ин бобат таъкид месозад, ки забон бо кадом усулњо метавонад дар як 

муддати муайян шакли махсуси худро гирад, ањаммияти авалиндараҷа доштани тањлили 

синхронии забон дар ҷойи аввал меистад, зеро он ба шакли муќаррарии системаи забон 

ишора мекунад. Њамзамон, тибќи назарияи Соссюр, усулњои тарҷумаро дар забоншиносии 

умуми метавон ба 3 гурўњ таќсимбандӣ кард: стратегияњои тарҷумаи мафњум, стратегияи 

тарҷумаи маънӣ, стратегияи тарҷумаи њам мафњум ва њам маънӣ [9, с.159; 11]. 

Дар раванди ҷоњонишавии бесобиќаи илму технология ва омехташаваии фарњангњо 

мафњум ва истилоњоти равоншиносии навро мо танњо бо истифодаи стратегияњои тарҷумаи 

мафњум метавон дуруст дарк намоем. Истилоњоте, ки аз ҷониби башарият тањия карда 

мешаванд, метавонанд дар худ маънои номуносибро фаро гиранд. Ҷињати роњ надодан ба 
чунин амалкард зарур шуморида мешавад, ки истилоњ ва дигар калимањоро бо роњњои 

тарҷумаи калима ба калима, тарҷумаи шарњдињии он, транслитератсия ва тавсифи он 
вобаста ба самти дахлдори илм ба роњ монд. 

Тарҷума ва муќоисаи истилоњоти равоншиносӣ яке аз самтњои муњимми маќолаи 

мазкур ба шумор меравад. Ба роњ мондани тарҷума ва ќабули истилоњоти равоншиносӣ дар 

забони тоҷикӣ имкон медињад, ки маводњои тањиягардида ба забонњои хориҷӣ, аз ҷумла, аз 

забони англисӣ дар забони тоҷикӣ мавриди истифода ќарор гирад. Дар тарҷума назарияи 

баробарии функсионалӣ наќши бориз мебозад. Назарияи мазкур, асосан, дар асарњои 

забонишиноси маъруфи амрикоӣ Юҷин Алберт Найда (Eugene Albert Nida, 1914–2011) ки 

онро чун падари назарияи муосири тарҷума мешинохтанд, маншаъ гирифтааст.  

Истифода ва тарҷумаи истилоњоти равоншиносӣ мафњумњои мураккаб ба њисоб 
мераванд ва он дар забонњои гуногунсохт бо роњњои зайл тавсиф мегардад. Масалан, 

истилоњи «cognitive dissonance - диссонанси когнитивӣ, носозгории когнитивӣ, тазод ё 

номувофиќии маърифатӣ»  аввалин бор аз ҷониби равоншиноси маъруфи амрикоӣ ва яке аз 

муњаќќиќони равоншиносии иҷтимоӣ дар асри XX Леон Фестингер (Leon Festinger) мавриди 
омўзиш ќарор гирифт. Ў аќида дошт, ки истилоњи мазкур мафњуми њамзистии ду аќида ё 
рафтори номуносибро дар тафаккури инсон ифода мекунад [15].  Вобаста ба шакли 

тарҷумавии истилоњоти мазкур њоло мо ба тањлил ва муќоисаи он дар забонњои англисӣ ва 

тоҷикӣ мепардозем.  
Дар фарњанги дузабонаи А. Мамадназаров истилоњои «dissonance» ['dissnsns] n ба 

маънои ноњамгунӣ, ихтилоф, носозгорӣ; ноњамхонӣ, носозӣ ноҷурӣ, номавзунӣ оварда 
шудааст [7, с.256]. Ё мисолњои дигар: «The existence of dissonance, being psychologically 
uncomfortable, will motivate the person to try to reduce the dissonance and achieve consonance». 

(Мавҷуд будани диссонанс (номувофиќатии маърифатӣ) як њолати равонии номувофиќ 
мебошад, ки шахсро барои паст кардани њолати кунуниаш њавасманд менамояд, то 
маќсадашро ба даст биорад) [15, с.3].  

Диссонанс њамчун ангезаи тағйири рафтор «People are motivated not only to reduce 
dissonance but also to avoid situations that are likely to increase it». (Одамон на барои коњиш 

додани диссонанс руњбаланд мегарданд, балки бањри шиддат додани он худдорӣ 
менамоянд) [15, с.18].    

Диссонанс пас аз интихоби мушкил «After making a difficult decision, people often 
increase their liking for the chosen alternative and decrease their liking for the rejected one — a 
classic pattern of dissonance reduction» [2, с. 11].  Баъди ќабули ќарори мураккаб, инсоният 
бештар чизеро ќабул медоранд, ки ба онњо хушоянд бошад ва он чизеро, ки дўст 
намедоранд, аз худ дур месозанд ва инро роњи паст кардани диссонанс меноманд. 

Таърифи муосири диссонанс «Cognitive dissonance is the mental discomfort experienced 
by a person who holds two or more contradictory beliefs, ideas, or values». Номувофиќии 

маърифатӣ њолати нороњатии равониест, ки ба шахс дар њолати пайдо шудани ду эътиќоди 

бо њам мухолиф сурат мегирад. Истилоњи дигар «Working memory - тартиби хотираи корӣ» 

ба маънои нигоњдории муваќќатии иттилоот ва коркарди он мебошад. Тарҷумаи «хотираи 
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корӣ» ё «хотираи фаъол» ҷанбаи функсионалӣ дорад. Theory of mind- ин истилоњ ба 

ќобилияти фањмидани эњсосот ва назарњои дигарон дахл дорад. Тарҷумаи он њамчун 
«назарияи зењн» ё «назарияи аќл» маънои аслиро њифз мекунад. Self-efficacy- таърифи 

Бандура аз ќобилияти худбоварӣ ва эътимод ба иҷрои вазифа сухан меравад. Тарҷумаи 

«худќобилият» ё «эътимоди шахсӣ» функсионалӣ аст. Implicit memory-хотираи пинњонӣ 

маънои нигоњ доштани иттилоотро бидуни шинохти худӣ дорад. Тарҷумаи «хотираи 

пинњонӣ» даќиќ ва функсионалӣ аст. 

 Усулњои тарҷумаи чанде аз истиоњоти равоншиносӣ бо мисолњои илмию амалӣ: 

а) тарҷумаи функсионалӣ (Functional Translation). Масалан: «еmotional intelligence - 

зењни эњсосотӣ ё зењнияти эмотсионалӣ  

б) тарҷумаи адаптатсионӣ (аdaptation). Масалан: «аttention deficit hyperactivity disorder 

(ADHD) - бемории камтаваҷҷуњӣ бо гиперактивӣ» 

с) тарҷумаи тавсифӣ (Descriptive Translation). Масалан: «Schema – схема, яъне 

«сохтори маънавӣ ё наќшаи дониши инсон, ки таҷрибањо ва маълумотњоро ташкил 
медињад»  

Хулоса, назарияи баробарии функсионалӣ дар тарҷумаи истилоњоти равоншиносӣ 

имконият медињад, ки мафњумњо ва функсияњои аслӣ дар забони маќсад бо даќиќӣ ва 

таъсири аслӣ интиќол ёбанд.  

Њамчунин, назарияи функсионалӣ имкон фароњам меорад, ки воњидњои забонӣ ва 

равонӣ дар тањлили истилоњоти равоншиносӣ ҷињати ибрози андешаи солим, мукаммал 

гардонидани фаъолияти зењнӣ ва дарки амиќу муносиби мафњумњоро баён менамояд. 

Назарияи мазкур метавонад омўзиши истилоњро аз ҷињати воњидњои забонї ва зењниву 
мубоњисавию маърифатї дар бар гирад. Дар баробари ин, омўзиши истилоњоти 

равоншиносӣ дар асоси назарияи зикршуда ба баррасии мавќеъӣ воќеии истилоњ аз лињози 

маърифатӣ, дарк, хотира, коркарди ҷанбањои луғавӣ шароит фароњам меорад. 

Дар заминаи назарияи функсионалӣ, истилоњоти равоншиносӣ аз лињози ҷанбањои 

илмӣ, даќиќии мафњум ва иќтидори тавсифии маъноии онњо мавриди омўзиш ќарор 

мегирад. Масалан, истилоњоти калидии равоншиносӣ чун cognition - маърифатӣ, mental 

processing - коркарди зењнӣ, attention - диќќат, working memory – хотираи фаъол ва 

representation - тасвирёбии зењнӣ на танњо аз нуќтаи назари лексикӣ, балки аз ҷињати наќши 

вазифавии онњо дар шаклњои маърифатӣ арзёбӣ мегарданд. Ин намуди тањлил ба мо имкон 

медињад, ки кадом истилоњ дар низоми истилоњсозии забони тоҷикӣ вазифаи худро иҷро 
мекунанд ва кадоме аз онњо ниёз ба тањлилу омўзиш дорад. 
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НАЌШИ ТАРҶУМА ДАР МИСОЛИ ИСТИЛОЊОТИ РАВОНШИНОСИИ ЗАБОНЊОИ ТОҶИКӢ 

ВА АНГЛИСӢ 

  Назарияи баробарии функсионалӣ, ки асосгузори он Юљин Найда аст, аз ҷињати маќсадњои тарҷума 

ањаммияти калон дорад. Тарҷума, асосан, дар раванди табодули фарњангӣ ва дипломатӣ миёни ду самти 

илмии ҷомеаи байналмилалӣ сурат мегирад, ки дар натиҷа таъсири мутаќобилаи забонњо бо њамдигар ба 

назар мерасад. Дар маќолаи мазкур доманаи рушди истилоњоти равоншиносӣ ва таъсири он ба рушди раванди 

равоншиносии ватанӣ мавриди омўзиш ќарор мегирад. Њамчунин, наќши тарҷума ва роњњои асосии тарҷумаи 

истилоњоти равоншиносӣ дар забонњои тоҷикӣ ва англисӣ мавриди баррасӣ ќарор дода шудаанд. Дар натиҷаи 

пешрафти илму техника ва пайдо гардидани раванди таҷрибаи олимони соњаи забоншиносӣ, маълум карда 

шуд, ки истилоњоти соњаи забоншиносӣ бешубња ба такмил ва тарҷума ниёз дорад. Дар маќола, њамчунин, 

роњњо ва тањлили якчанд истилоњоти равоншиносӣ тањлил карда шудааст, ки барои дарки дурусти хонандагон 

кўмак мерасонад. Барои тањлили истилоњоти равоншиносӣ ва тањияи коркарди маводњои илмии соњаи мазкур 
моро зарур аст, ки мафњум ва маънои истилоњотро хуб дарк намоем.  

Калидвожањо: равоншиносӣ, истилоњот, тарҷума, тоҷикӣ ва англисӣ, Юљин Найда, забонњо, ватанӣ, 

омўзиш, тарҷума, таъсирпазирӣ, тарҷумаи бевосита, калка 
 

РОЛЬ ПЕРЕВОДА НА ПРИМЕРЕ ПСИХОЛОГИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ ТАДЖИКСКОГО И 
АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 

Теория функционального эквивалента, основоположником которой является Юджин Найда, имеет 
большое значение с точки зрения целей перевода. Перевод осуществляется преимущественно в процессе 
культурного и дипломатического обмена между двумя научными направлениями международного 
сообщества, что в итоге отражает взаимное влияние языков друг на друга. В данной статье рассматриваются 
сферы развития терминологии в области психологии и её влияние на развитие отечественной психологической 
науки. Также обсуждаются роль перевода и основные методы перевода психологической терминологии на 
таджикский и английский языки. В результате прогресса науки и техники, а также накопленного опыта 
лингвистов, было выявлено, что терминология в области лингвистики безусловно нуждается в 
совершенствовании и переводе. В статье также проанализированы способы и примеры перевода ряда 
психологических терминов, что способствует правильному пониманию их читателями. Для анализа 
психологической терминологии и подготовки обработки научных материалов данной области необходимо 
тщательно понимать концепции и значения терминов. 

Ключевые слова: психология, терминология, перевод, таджикский и английский языки, Юджин 
Найда, языковое влияние, отечественная психология, обучение, прямой перевод, калькирование  

 
THE ROLE OF TRANSLATION IN THE EXAMPLE OF PSYCHOLOGICAL TERMS OF TAJIKI 

AND ENGLISH LANGUAGES 
The theory of functional equivalence, founded by Eugene Nida, holds significant importance for the purposes 

of translation. Translation primarily occurs in the process of cultural and diplomatic exchange between two scientific 
domains within the international community, reflecting the mutual influence of languages on one another. This article 
examines the development of psychological terminology and its impact on the advancement of domestic psychological 
science. Furthermore, the role of translation and the main approaches to translating psychological terminology into 
Tajik and English are discussed. As a result of scientific and technological progress, as well as the accumulated 
experience of linguists, it has been established that terminology in the field of linguistics undoubtedly requires 
refinement and translation. The article also analyzes methods and examples of translating several psychological terms, 
which aids readers in accurately understanding them. For the analysis of psychological terminology and the 
preparation of scientific materials in this field, it is essential to have a thorough understanding of the concepts and 
meanings of the terms. 

Keywords: psychology, terminology, translation, Tajik and English languages, Eugene Nida, linguistic 
influence, national psychology, study, direct translation, calque 
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ТДУ:491.550:55 
ЗАМИНАЊОИ ТАШАККУЛИ ИСТИЛОЊОТИ ДИЗАЙНЕРЇ ДАР ЗАБОНЊОИ 

ТОЉИКЇ  ВА ФАРОНСАВЇ 
Намозова Ш. Њ. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
Дар таърихи инкишофи забон ба мо маълум аст, ки баъди Инќилоби  Октябр дар 

аксари љамоњири Осиёи Миёна алифбои ќаблї таѓйир дода шуд ва њама ба алифбои лотинї 
гузаштанд. Мусаллам аст, ки маќсади асосии табдили  алифбо ба алифбои лотинї ин, пеш 
аз њама, саводнок кардани тамоми мардуми шуравї ва ба њамин восита баланд бардоштани 
дараљаи дониши оммаи мењнаткашон ва мањорату малакаи зиёиёни кишвар буд. 

Тавре аз маълумотњои Бойгонии Кумитаи истилоњоти назди Раёсати АИЉТ 
бармеояд, маќсади табдили алифбо ба алифбои лотинї ин ба забонњои  байналмилалї 
наздик намудани забони тољикї буд. Дар њамон замон баъди ворид намудани алифбои 
лотинї якбора дар низоми истилоњотии соњаи дизайнерї садњо истилоњоти  байналмилалї 
ворид гардиданд: uммедиат-immediat [9, c. 42], иммитация-imitatsiua [9, c. 42],  
интоксикация –intaksikatsiua [9, c. 43], kаолин-kaalin[9, с. 44], кварц -kvarts[9, c. 44], kлык -
klik [9, c. 45]. 

Яке аз заминањои асосии ташаккули истилоњоти дизайнерї ин кўшишњои азнавсозии 
забони адабии тољикї мебошад.  

Донишманди тољик А. Муњиддинов дар маќолаи хеш “Фикрњои мо дар бораи забони 
адабии тољик” доир ба забон ва истилоњоти соњавии мухталиф фикру андешањои  љолибро 
иброз намуда, таъкид менамояд, ки дар ин масъала пеш аз њама бояд низоми истилоњот дар 
соњањои мухталифи љомеа мавриди пажуњиш ќарор дода шавад [7, с. 18-21]. Мо бояд 
истилоњоти илмии дизайнериеро корбаст намоем, ки ба ќонуну ќавоиди  забони адабї 
созгор бошад. 

Заминаи дигари ташаккули истилоњоти дизайнерї дар забонњои тољикиву фаронсавї 
маќоми васоити ахбори омма, рўзномаву маљаллањо ва  тарљумаи истилоњот мањсуб дониста 
мешавад. Тамоми  донишњо ва дастовардњои илмии мо ба воситаи забон сурат мегирад ва ё 
ифода меёбад. Аз ин рў,  дар забонњои тољикї ва фаронсавї истилоњоте,ки дар забони 
воситањои ахбори омма ва рўзномаву маљаллањо истифода мешаванд, њамчун замина барои 
ташаккули истилоњот мусоидат менамоянд. 

Тавре муњаќќиќ И. Давлатов низ дар рисолаи илмии хеш ќайд менамояд, яке аз 
заминањои  ташаккули истилоњоти дизайнерї дар забони фаронсавї ин ќарзгирї ва ё 
иќтибос аз забони англисї мебошад [3, с. 23-25]. Ин раванд дар забони фаронсавї хуб ба 
роњ монда шудааст. Њангоме, ки  дар забони фаронсавї барои ифодаи мафњумњои 
дизайнерї душворї мекашанд, онњо њатман муодили чунин истилоњотро аз забони англисї 
иќтибос мегиранд. Бинобар ин, њангоми тањлилу баррасии истилоњоти соњаи дизайн 
маълум гардид, ки бештари онњо аз забони англисї ба забони фаронсавї ба таври 
мустаќиман ва ё ѓайримустаќим ворид гардидаанд. Масалан, истилоњоти зер аз ин 
ќабиланд.: design graphique ба маънои хаттї-графикї [1, с. 36]; web design ба маънои дизайни 
веб [1, с. 37с]; design d`interieur-дизайни дохилї [1, с. 36], interfaсе utilisateu-интерфейси 
корбар [1, с. 47,] utilisateur-корбар [1, с. 48]. 

Воридшавии истилоњоти англисии соњаи дизайн дар натиљаи набудани муодили 
фаронсавии онњо ба забони фаронсавї иќтибос гардида, заминањои ташаккули истилоњоти 
дизайнро фароњам овардааст. 

Наќши  академияњо ва муассисањои забонї дар Фаронса ба монанди кишварњои 
пешрафта хеле муњим буд. Академияњои мазкур батанзимдарорї ва њамгунсозии 
истилоњоти дизайнро яке аз бахшњои муњимми истилоњсозиву истилоњофаринї дониста, 
маќсади асосии он ба низоми муайян даровардани тамоми шуъбањои истилоњсозї дар сатњи 
забон ва истилоњоти соњањои мухталифи љомеа дар Фаронса мебошад. Аз ин рў, бештар ба 
истилоњоти фаронсавї дар соњаи дизайн афзалият медоданд. Масалан, пешнињод 
менамуданд, ки ба љои web derigner истилоњи фаронсавии de sites web мавриди истифода 
ќарор дода шавад [4, с.123-126]. 

Бо вуљуди он ки дар роњи батанзимдарорї ва ё истилоњоти саросарии истилоњоти 
англисишудаи мафњумњои соњаи дизайн кўшишњои зиёде ба харљ дода шудааст, вале то њол 
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дар забон ва истилоњоти фаронсавї, дар соњаи истилоњоти дизайн ва дар байни 
мутахассисони соња истилоњоти хориљии дизайн ба таври маъмул боќї мондааст.  

Тавре дар забони тољикї њам ќайд намудем, наќши воситањои ахбори омма, 
рўзномаву маљаллањо низ дар забони фаронсавї яке аз заминањои ташаккули итсилоњоти 
соњаи дизайн дар забони фаронсавї мебошад. 

Тавре таърихи забоншиносони Фаронса ќайд карда мешавад, дар ташаккул ва 
пањншавии истилоњоти нави соњаи дизайн шабакањои иљтимої бо суръати баланд таъсири 
љиддї мерасонанд. Дар робита ба ин масъала гуфтан мумкин аст, ки баъзе аз мафњумњо ва 
истилоњоти соњаи дизайн чун freelance derigner, portfolio, feedback, workflow ба рўзномаву 
маљаллањои фаронсавї роњ ёфта, дар забони навишторї ва гуфтории мутахассисони соња 
ба таври васеъ истифода мешаванд [4; 2]. 

Тањлилњо  дар забони фаронсавї нишон медињанд, ки забони фаронсавї, дар 
баробари нигоњ доштани асолати хеш, дар мавриди истилоњсозї, истилоњофаринї ва 
меъёрњои интихоби истилоњот дар соњаи дизайн эњтиёткорона муносибат намуда, ба 
истилоњоти миллї бештар афзалият додааст. Равандњои иќтибосшавии истилоњот дар 
забони англисї, фаронсависозии истилоњоти соњаи дизайн, наќши марказњои забоншиносї, 
Академияњо, наќши воситањои ахбори омма ва шабакањои мухталифи иљтимої дар роњи 
ташаккули истилоњоти соњаи дизайн заминањои асосї мањсуб мешаванд. Ба андешаи мо, 
равандњое, ки дар боло ёдрас шудем, ба љањонишавї, ба ташаккули забон ва  истилоњоти 
соњаи дизайн ва њамгунсозии истилоњот дар љањони муосир таъсири бевоситаи худро 
мерасонад. 

Тавре таъсири забонњои хориљї дар ташаккули забон ва истилоњоти соњаи дизайн 
дар забони фаронсавї ба мушоњида мерасад, таъсири забони русї ба ташаккули истилоњоти 
соњаи дизайн њамчун заминаи асосї ба шумор меравад. Њамин нукта муњим аст, ки масъалаи 
таъсири забони русї ва истилоњоти он дар даврањои гуногуни инкишофи истилоњоти 
тољикї дар соњаи дизайн мухталиф будааст.  

Равандњои мухталифи истилоњсозї, истилоњофаринї ва талошњои аввалини 
батанзимдарории истилоњоти нави соњаи дизайн дар шароити шадиди сиёсї ба вуќуъ 
пайвастааст. Чунончи, гурўње  тарафдори истифодаи истилоњоти асили арабї, љониби дигар 
тарафдори истилоњсозии классикие, ки дар нахустосори мо ба муњшоњида мерасид, гурўњи 
дигар муќобили итсилоњоти арабї баромад намуда, саъй менамуданд то истилоњоти асили 
тољикї мавриди истифода ќарор дода шуда, ба истилоњоти тољикї дар соњаи дизайн 
афзалият дода шавад. Баъзе донишмандон аз аввал љонибдори мавриди истифода ќарор 
додани истилоњоти соњаи дизайн бевосита аз забони русї буданд, ки ин албатта тибќи 
сиёсати забонии он давру замон ба њисоб мерафт [8, с. 2-9]. 

Илова бар ин, тавре забоншинос Ќ. Ш. Тўрањасанов дар тањќиќоти худ зикр 
менамояд, монанди дигар забонњо дар забони тољикї низ фарњангномањо ва луѓатномањои 
нави соњањои мухталиф, аз љумла дизайнерї заминаи муњим барои ташаккули истилоњоти 
соњаи дизайн дар забонњои тољикї ва фаронсавї мебошад [14, с. 287-292]. 

Луѓатнигорї ва омода намудани истилоњоти соњавї дар забонњои тољикї ва 
фаронсавї таърихи тулонї дорад. Агар фарњангномањои мухталифи асримиёнагиро сарфи 
назар намоем, аввалин луѓатномае, ки бо ташаббуси Кумитаи истилоњот таълиф гардид, 
“Луѓати комили русї-тољикї” (1933-1934) мебошад, ки дар он истилоњоти  соњаи дизайн 
ангуштшумор ба назар мерсад. 

Дар фарњангномањои забони фаронсавї бошад, истилоњоти фаронсавии соњаи 
дизайн ба таври фаровон  ба мушоњида мерасад: art abstrait- санъати абстрактї [17,c. 34], 
balance-тавозун [17, с. 89], couler- ранг [17, с. 65], contraste-контраст [17, с. 69], design-
дизайн [17, с. 129], forme-ќолоб [17, 302], illustration-иллустратсия [17, с. 39], impression-
муњр [17, с. 43], ligne-хат [17, с. 73], lumiere-рўшної [17, с. 77], mattere-мавод, масолењ [17, 
с. 88], nuance-оттенок [17, с. 97], photographie-мусаввара [17, с. 187], sculpture- скулптур [17, 
с. 201], stile-усул [17, с. 211], typographie-нашриёт [17, с. 246], esthetique-зебоипарастї [17, 
с.139], decoratif-декоратив [17, с.132].     

Дар луѓатномањои замони шуравї, тибќи сиёсати забонии њамон давру замон, 
бештар истилоњот ва мафњумњои иќтибосии русиву дигар забонњои байналмилалї истифода 
шудаанд. Масалан, дар луѓати русї-тољикии њандасаи тасвирї ва наќшакашї, ки яке аз 
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бахшњои истилоњоти соњаи дизайн мањсуб мешавад, чунин истилоњоти иќтибосиву 
тарљумавї бештар ба назар мерасад: парабола-parabola-парабола [16, с.33], политропа- 
palitrapa-политропа [6, с.40], призма-prizma- призма [16, с.42-43], профил-profil-профил [16, 
с.44], радиан-radian-радиан [16, с.45], радиус-radius-радиус [16, с.45]. 

Дар забони фаронсавї низ аввалњои асри XIX дар натиљаи болоравии санъати 
меъморї, рассомї, наќшакашї, бинокорї, кандакорї, кулолгарї ва заргарї истилоњоти 
соњаи дизайн тадриљан ворид мегардид. Дар аввали асри XIX дар натиљаи болоравии сохти 
сармоядорї, саноат рушду инкишоф ёфт, таљњизотњо ва афзорњои нави муосир ба миён 
омадаанд, ки њамаи ин ба пайдоиши мафњумњо ва истилоњоти нави илмї дар соњаи дизайн 
ва бахшњои мухталифи он мусоидат намуд. Дар ин давра навъи меъморињои нав ба миён 
омаданд. Хусусан дар замони аввалин меъмори фаронсавї Жан Луи Шарл Гарние сохтори 
нави  сохтани биноњо ба миён омаданд, ки тавассути онњо аввалин истилоњоти  соњаи 
меъморї аз ќабили архитектор-arkhitectar-архитектура [17, с.17], колон- kalan [17, с.142], 
каркас-karkаs [17, с.123], фасад-fasad [17, с.267], проект-praekt [17, с.189], ромб- ramb [17, 
с.197], ромбоэдр-rambaedr [17, с.197], свад-svad [17, с.232], сегмент-segment [17, с.235], 
сектор-sektar [17, с.246], ствол –stval [17, с.321], тетраэдр- tetraedr [17, с.342], трактриса- 
traktrisa [17, с.354] ба миён омаданд. 

Баъди рушду инкишоф ёфтани санъати дизайн ва бахшњои гуногуни он кулолгарї, 
меъморї, наќшакашї, тарроњї, заргарї, китобчопкунї ва кандакорї услуби меъмории 
бино дар Фаронса таѓйир ёфт. 

Дар баробари ин истилоњоти соњањои фавкуззикр дар забон ва истилоњоти он ворид 
гардидаанд: аbagye-абак [17, с. 12], aiguille-шпиль [17, с. 19], aivan-айван [17, с. 24], allee-
аллея [17, с. 44], antebois-плинтус [17, с. 67], arcabe-арка [17, с. 81], arcboutan-аркбутан [17, 
с. 103], architecture-архитектура [17, с. 167], bagette-багет [17, с. 211], balcon-балкон [17, 
216], bordure-бордюр [17, 296], boulevard-бульвар [17, с. 345], carde-венец [17, с. 467], 
cartouche-кортуш [17, 474], cascade-каскад [17, с. 479], ciselure-резьба [17, с. 489], 
margueterie-мозайка [17, с. 567], toron-валик [17, с. 764]. 

Дар њаќиќат фарњангу луѓатномањо яке аз заминањои асосии ташаккули истилоњоти 
соњаи дизайн ва бахшњои гуногуни он мањсуб мешаванд. Бинобар ин, роњу усулњои 
мухталифи истилоњсозї, истилоњгузинї ва шевањои  мухталифи меъёрњои интихоби 
истилоњоти соњавї дар луѓатнигорї ањаммияти хоссаро доро мебошад, ки забоншиносону 
истилоњшиносон, пеш аз њама бояд ба он таваљљуњи хосса зоњир намоянд. Бино ба 
ањаммияти илмї, назариявї ва амалии луѓатномаву фарњангномањои соњавї дар забони 
тољикї ва фаронсавї дар он солњо намунањои мухталифи луѓатњои соњаи мазкур ба нашр 
расиданд. 

Дар забони тољикї фарњангномаи мухтасаре бо номи “Луѓати русї-тољикии 
истилоњоти китобчопкунї”, ки яке аз бахшњои истилоњоти дизайнро фаро мегирад, ба нашр 
расидааст, ки мафњумњои марбут ба соњаи китобчопкуниро дар худ фаро гирифтааст: 
вараќаи тарѓиботї-varaqa-i targhioti-fluer [11, c. 61], ришта - rishta-filum [11,  c.60], ќати 
вараќ –qat-i varaq- фальц [11,  c. 60], зењгирї-zehgiri-falzen [11,  c. 60], адади нашр- adad-i nashr-
тираж [11, c.57], бандак - bandak-ѓскрепка  [11, c.55], азнавнашркунї- aznavnachrkuni- 
репринт [11, c.53],баъди нашр – baъd-i nachr-пост-пресс [11, c. 52]. 

Дар “Фарњанги фаронсавї-русии истилоњоти соњаи меъморию бинокорї”, ки 
фаронсавињо дар санъати хонасозию ороиши биноњо таљрибаи пешрафта доранд, аз 
истилоњоти соња дар мавридњои зарурї даќиќу равшан истифода намудаанд. Aile (f) - 
флигель  [17, с. 34], acropole–акрополь [17, с. 87], arcade–аркада [17, с. 124],  arcature- 
аркатура [17, с. 176], architecte –архитектор  [17, с. 179], architectonique– архитектоника  
[17, с. 182], arrondi- галтель [17, с. 199]. 

Дар сарчашмањои илмии забоншиносии фаронсавї маълум аст, ки забони фаронсавї 
њамчун забони  байналмилалї дар соњаи меъмориву бинокорї шумораи зиёди истилоњотро 
дар худ фаро гирфтааст. Бояд тазаккур дод, ки истилоњоти соњаи меъморї ва бинокорї 
њамчун заминаи асосии ташаккул ва тањавули истилоњоти соња дар забони фаронсавї 
натанњо зодаи ниёзњои  амалии соњаи дизайн ва бахшњои мухталифи он,  балки реша дар 
равандњои таърихї, фарњангї ва забоншиносї низ дорад. 
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Ногуфта намонад, ки истилоњоти меъморї ва бинокорї дар забони фаронсавї зери 
таъсири як катор омилњои муњимми таърихиву фарњангї ташаккул ва рушду инкишоф 
ёфтаанд. Яке аз он омилњое, ки ба ташаккули заминањои бавуљудоии истилоњоти меъморию 
бинокорї таъсири бевосита расонидааст, ин мероси Руми Ќадим ва Юнон мебошад, ки 
сохтумонњои навъи классикї ва низоми тарњрењии меъмории Руму Юнон ва истилоњоти 
меъмории забони фаронсавї таъсири амиќ расонидааст: colonne ( сутун)-аз лотинии 
columna, arc, (кус)- аз лотинии arcus, barilligue ( базилика) аз лотинї ба маънои сохтори 
меъмории динї дар Рими Ќадим. Истилоњоти мазккур, ки аз забони лотинї ба забони 
фаронсавї њамчун истилоњоти иќтибосї бевосита ворид гаштаанд, асоси истилоњоти 
меъмориву бинокории соњаи дизайни классикиро ташкил медињанд. 

 Омили дигари заминањои ташаккули истилоњоти меъморї дар забони фаронсавї ин 
усули меъмории  асримиёнагї ба шумор меравад, ки бо рушду инкишофи усули меъмории 
нави романї дар асрњои миёна ба забони фаронсавї истилоњоти нави соњавї ворид 
шудаанд: voute-(ќубба/гунбаз) [17, с.78], vitail-( шишаи ранги калисо [17, с.65], fieche  - теѓгаи 
болои калисо [17, с.134]. 

Дар асрњои XV-XV1, ки меъморони итолиёї дар кишвари Фаронса кору фаъолият 
менамуданд, истилоњоти нави илмии соњаи меъморї аз забони итолёї ба забони фаронсавї 
ворид гардиданд, ки њамчун таъсири меъмории итолёї дар ташаккули истилоњоти дизайн 
заминаи муњим мањсуб дониста мешавад. Истилоњоти фаронсавии fasade, ки ба маънои 
љониби  пеши бино далолат менамояд, аз решаи итолиёии facciata сарчашма гирифтааст. Ё 
худ истилоњи фаронсавии loggia- лоджия ба мафњуми галлереяи кушода далолат менамояд, 
ки аз решаи итолёии duomo ба миён омадааст. Ба њамин монанд истилоњи фаронсавии dome-
гумбаз аз решаи итолёии dumose ба вуљуд омадааст.  

Њамин нуќтаро низ бояд ќайд намоем, ки инќилоби саноатї ва меъмории саноатї ва 
меъмории муосир дар соњаи дизайн аз асри Х1Х сар карда, њамчун заминаи ташаккули 
истилоњоти нави соњавї дар забони фаронсавї зуњур намудааст: beton arme-бетони 
мусаллањ, [17, с. 18], charpente metaligue сохтори металлї, [17, с. 278], gratecuel-осмонхарош  
[17, с. 134]. Тавре аз мисолњои фавќуззиккр бармеояд, забони фаронсавї дар ин давраи 
ташаккули истилоњоти соњаи дизайн барои ифодаи мафњумњои нав ќобилияти баланди 
калимасозї ва мањорату малакаи хуби  истилоњсозиро дар худ нишон додааст. 

Тањлилњо нишон медињанд, ки истилоњоти меъмориву бинокорї њамчун бахши 
асосии истилоњоти дизайн дар забонњои тољикиву фаронсавї аз манбаъњои мухталиф ба 
миён омадааст. Истилоњоти фавќуззикр гувоњи онанд, ки дар забонњои тољикї ва 
фаронсавї асоси истилоњоти илмии соњаи дизайнро истилоњоти лотиниву юнонї ташкил 
медињанд, яке аз сарчашмањои асосии  ба њисоб меравад. Манбаи дигар ин истилоњоти 
арабї мебошад, ки ба воситаи забони испанї ва забонњои муњандисии исломї ба монанди: 
alcore- аз арабии  al-qubbe ба миён омадаанд. Манбаи дигари ташаккули истилоњоти соњаи 
дизайн дар забони фаронсавї ин таъсири бевоситаи байналмилалии бинокорон ва 
сохтмончиёну меъморони англис  мебошад, ки дар асрњои Х1Х-ХХ ба миён омадааст: loft,  
design, skyscraper. 

Тавре медонем, роњу усулњои истилоњсозї дар њамаи забонњо, аз љумла дар звбони 
фаронсавї низ вуљуд дорад, ки ин раванди истилоњсозї низ дар навбати худ њамчун заминаи 
асосии ташаккули забон ва истењсолоти дизайн мањсуб мешавад. Масалан, усули  
таркибсозї, истилоњсозї бо пешванду пасвандњо ва ихтисораву  аббревиатурањо. Бо усули 
таркибсозї: haute construetion-сохтмони баландошёна, plan-masse-наќшаи умумии бино; 
истилоњсозї бо усули пешвандиву пасвандї: prefadrigue-пешсохташуда [5, с.87], habitacle-
макони зист [5, с.132]; ихтисорњову аббревиатурањо: CAO-conception assistee par ordinateur-
тарњрезии компютерї [6, с.123], HOE-haute gualite environnementale-сифати баланди муњити 
зисти бино [6, с.234]. 

Тањлилу баррасињо нишон медињанд, ки заминањои ташаккули истилоњоти меъморї 
ба њайси як бахши истилоњоти соњаи дизайн дар забони тољикї аз асрњои миёна сарчашма 
мегирад. Ин њолат њангоми шањрсозї ва меъмории исломї дар низоми истилоњотии забони 
тољикї рушду инкишоф ёфт. Дар натиљаи меъмории њамон давру замон, аз љумла сохтмони 
масољиду мадорис, ќасрњо, кўшкњо, биноњои маъмурї ва дигар иншоотњо истилоњоте рўйи 
кор омадаанд, ки пас аз чанде њамчун истилоњоти мењварии соњаи меъмории дизайн 
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шинохтаву дар сарчашмањои илмї эътироф гардидаанд: гунбаз-gunbaz [10, с. 34], мењроб-
mehrob [10, с. 78],  айвон-avian [10, с. 23], равоќ-ravaq [10, с. 156], чароѓдон-sharagdan [17, с. 
196], пештоќ-peshtaq [10, с. 123]. Истилоњоти фавќуззикр дар сарчашмањои илмиву таърихї 
ва истилоњшиносї њамчун ифодакунандаи мафњумњои марбут ба соњаи дизайн љойгоњи 
худро то њанўз нигоњ доштаанд. 

Дар робита ба ин масъала гуфтан зарур аст, ки заминањои ташаккули истилоњоти 
меъмории дизайн дар забони тољикї ба якчанд усули асосї такя мекунад: а) истилоњсозї ба 
воситаи калимањои решагии тољикї; тарроњї-tarahi ба љои истилоњи англисии дизайн, 
хаткашї – khatkashi ба љои истилоњи technical drawing  [17], наќшофарї-  naqshafari, ба љои   
creatire design [17], сохторнамої -sahktarnomai ба љои истилоњи  моделсозї - моделсозии 
сохторњо [17], б) тавассути иќтибосшавии истилоњот аз забонњои байналмилаї, аз љумла аз 
забонњои русї, англисї ва форсии тољикї: фасад- fasad [16, с. 60], план- plan [16, с. 36], 
модел- madel [16, с. 27],  проект- praext [16, с. 42], интерьер - interer [16, с. 18], экстерьер- 
eksterer [16, с. 65], конструксия -konstruksiua [16, с. 20]; 

в) ба воситаи тарљума намудани мафњуми истилоњоти соњавї, ки бояд маънои аслии 
истилоњи тарљумашуда нигоњ дошта шавад: architectural environment-муњити зисти меъморї 
[17, с. 34], spatial art-њунари фазосозї [17, 235], landscaping-  масоњаткорї [17. с. 189]; 

г) таркибсозї ва ё њамомезии истилоњоти гуногун: шањрдизайн- shahrdozain [12, с. 
134], меъмори дизайнер- memar-i dizainer [12, с. 98], тарроњи меъморї – tarrah-i memori [12, с. 
145], наќшапардозии дохилї – naqshapardazi – I dakhili [12, с. 109], наќшапардозии берунї – 
naqshapardozi-I beruni [12, с. 109]. 

Фарњанги дигаре, ки њамчун заминаи ташаккули истилоњоти соњаи дизайн љойгоњи 
махсус дорад, ин Луѓати русї-тољикии тасвирии истилоњоти кандакорї мебошад. 

Солњои охир ба шарофати маќоми давлатї касб намудани забони тољикї як ќатор 
олимони соња ба тартибу тањияи фарњангњои истилоњоти мухталиф, аз љумла истилоњоти 
кандакорї, ки яке аз бахшњои соњаи дизайн мањсуб дониста мешавад, пардохта, барои 
сохтан ва њам интихобу дарёфти муодили тољикии баъзе аз истилоњот саъю талошњои зиёде 
намудаанд. Фарњанги мазкур барои мутахассисони соњаи кандакорї љињати шарњу баёни 
истилоњот ва мафњумњои марбут ба кандакории соњаи дизайн дар забони тољикї ва њам 
барои дарку фањми истилоњоти иќтибосї судманд мебошад: акант- acant-  ороиш дар шакли 
барг  [канд, с.5] , бурав – burav-  парма  [10, с. 23], витраж-vtraj-шиша [10, с. 38], долото-
dalato- искана [10, с. 56], карниз- karniz-ќатъкардашуда [10, с. 64], клепик- исканаи борик  [10, 
с. 78],  малка – malka- асбоби харротї [10, с. 98], прорость-prarast-порањои чўб [10, с. 167], 
фальц- falts-нова[10, с. 287]. 

Тавре аз мисолњои овардашуда маълум гардид, дар натиљаи бемайлон ва бидуни 
ќавоиди ќавонини иќтибосшавии истилоњоти байналмилалї, ки ба ќоидаи дастурии 
забонњои тољикї ва фаронсавї мувофиќ нестанд, дар забон ва истилоњоти забонњои 
фавќуззикр халал ворид намудааст. Як сабаби дигаре, ки њам дар забони тољикї ва њам 
фаронсавї баъзе аз истилоњоти иќтибосї мафњумро пурра ифода карда наметавонанд, ин 
ба андешаи мо норасоии њамоњангсозии истилоњоти соњаи дизайн дар миёни мутахассисони 
истилоњшинос мебошад. Дастрас набудани луѓатномањои соњавии дизайн ва шохањои 
мухталифи он, аз љумла њандасаи тасвирї, наќшакашї, меъморї, бинокорї, заргарї, 
кулолгарї ва кандакорї фаъолияти омўзишию пажуњишии истилоњотро душвор 
мегардонад. 

Яке аз заминањои дигари ташаккули истилоњоти соњаи дизайн ин бахши истилоњоти 
кулолгарї дар забони тољикї мебошад, ки дар он истилоњот ва мафњумњои марбут ба 
њунари кулолгарї ифода ёфтаанд. Барои даќиќу равшан намудани заминањои ташаккули 
истилоњоти кулогарї моро лозим ва зарур аст, ки ба омилњои мухталифи таърихї, иљтимої 
ва забоншиносї таваљљуњ намоем. 

Омилњои асосии таърихї, ки дар ташаккули истилоњоти кулолї наќши муњим 
бозидаанд, ин таъсири забонњои форсии ќадим ва миёна, забонњои туркї ва арабї ва рушду 
инкишофи тиљорат ва табодули ѓояњои илмї, фарњангї дар Роњи Абрешим мебошад, ки 
боиси омехташавии ин гуна истилоњот гардидааст. Масалан, яке аз он истилоњот ин 
истилоњи кўза-kuza  мебошад, ки њамчун зарфи кулолї аз забони пањлавї то ба мо расидааст. 
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Њамчунин заминањои забоншиносї ва усули сохтории истилоњот барои ташаккули 
истилоњоти соња мусоидат намудааст. Дар робита ба заминањои ташаккули истилоњоти 
дизайн, аз љумла кулолгарї ќайд намудан зарур аст, ки истилоњоти соњаи мазкур дар забони 
тољикї аз чанд манобеи асосї ташаккул ёфтааст. Аз  истилоњоти аслии тољикї: кўза-kuza 
[15, c. 111], табаќ-tabaq [15. с. 154 ], пиёла-piuala [15, с. 123], гил-gil [15, с. 56], хок-khak [15, 
с. 189], чарх-sharkh [15, с. 201]; аз истилоњоти иќтибосии англисии форсунка-farsunka [13, с. 
549], лотинии форма-farma [13, с. 548], фаронсавии консол-konsol [13, с. 252], karniz [13, с. 
223], ки бо гузашти замони муайян ба забони истилоњоти кулолгарї ворид гардиданд. 

Забони фаронсавї низ доир ба ин масъала дорои истилоњоти хос буда, заминањои 
ташаккули худро дорад. Дар забони фаронсавї њамгироии забонњои байналмилалї ва 
илмї-техникї њамчун заминаи асосии ташаккули истилоњоти соњаи дизайн мањсуб дониста 
мешавад. Дар Фаронса дар натиљаи рушди бемайлони санъати керамик- keramik истилоњоти  
зиёде дар пояи забонњои юнонї ва лотинї ба низоми истилоњоти забони фаронсавї ворид 
гардиданд. Масалан, истилоњи ceramigue аз калимаи юнонии  keramos  ба фаронсавї 
иќтибос шудааст [13, с. 230]. Истилоњи ceramigue ба маънои keramuka- кулолгарї, яне њамаи 
мафњумњои хокї ва оташдидаро дар бар мегирад. Ин истилоњ дар забони фаронсавї бештар 
ба ашёњои њар рўз истифодашаванда, ки аз маводи гилї сохта мешаванд, ишора менамояд. 
Як нуќтаро бояд зикр намуд, ки дар соњаи истилоњоти дизайн ва бахшњои мухталифи он, ки 
дар боло зикр намудем, истилоњоте, ки ба забони фаронсавї ворид мегардад, њатман ба 
ќонуну ќавоиди дастурии забони фаронсавї мутобиќ ќарда мешавад. Њамчунин ягонагии 
тарзи истифодаи истилоњоти соњаи дизайн дар забони фаронсавї дар забони њамаи 
мутахассисон риоя карда мешавад. Масалан, дар тамоми коргоњњои њунармандї истилоњи 
умумии glossaire ё жлоссар оварда шудааст, ки то тамоми мутахассисони  њамин соња аз он 
истифода намуда, дар дастурњо, васоити таълимиву техникї усули ягонаи истифодаи онро 
риоя намоянд. 

Заминаи дигари  ташаккули истилоњоти соњаи дизайн дар забони тољикї њунари 
коркарди металњои ќиматњо, аз љумла тилло, нуќра ва дигар металњо мебошад, ки дар 
натиљаи коркарди онњо истилоњоти заргарї ба миён омадааст: зар- zar , заргар-zargar, [15, 
с. 45], заргарї-zargari [15, с. 45], тилло- tilla [15, с. 123], нуќра-nyqra [15, с. 87], лаъл- lal [15, 
с. 64] , ёќут-uaqut [15, с.213], љвоњир-javahir [15, с. 345], карат- karat [15, с. 49], сайќал- 
saiqal [15, с. 112], гудозиш-gudazish [15, с. 17], пайванд – paivand [15, с. 116], мањлул- mahlul 
[15, с. 79]. 

Дар забони фаронсавї истилоњи заргарї дар тули асрњо ташаккул ёфта, ба воситаи 
робитаи байнињамдигарии забонњои  юнонї, лотинї, итолиёї, арабї ва форсї бою ѓанї 
гардидааст. Аз сабаби он ки забони фаронсавї яке аз шохањои забони романї мебошад, 
бисёре аз истилоњоти соњаи заргарии фаронсавї аз забони лотинї сарчашма гирифтааст: 
масалан истилоњи or- тилло аз лотинии autum, argent-нуќра аз лотинии argentum, bijou-
љавоњирот аз англисии bizou, email-молидани шиша аз итолиёии smalto, carnee-сангњои 
рўйнигоршуда аз итолёии cameo, filigranе-наќши тори тиллої аз решаи итолёии filigrana 
сарчашма гирифтаанд ва то имрўз дар забони фаронсавї корбаст мешаванд ё худ истилоњи 
фаронсавии azur-кабуд аз лољуварди форсї- lapis laruri,  rircon санги ба маънои ќиматбањо аз 
заргуни форсї, alembic ба маънои таљњизоти гудозиш аз ал-anbiku ба миён омадаанд [13; 16; 
17]. 

Дар натиљаи тањлилу баррасињо маълум гардид, ки заминањои ташаккули истилоњоти 
соњаи дизайн ва бахшњои мухталифи он ин табдили алифбо ва таъсири он, азнавсозии забон 
адабии тољикї, љойгоњи васоити ахбори омма, мавќеъ ва усули тарљумаи истилоњот, 
таъсири забонњои байналмилалї, наќши Кумитаи истилоњот ва луѓатномањои гуногуни 
соњаи дизайн дар забонњои тољикї ва фаронсавї ба њисоб меравад [8]. 

Њамин тариќ, истилоњоти соњаи дизайн ва бахшњои мухталифи он аз ќабили 
меъморї, бинокорї, њандасаи тасвирї, наќшакашї, китобчопкунї, кандакорї, кулолгарї 
ва заргарї яке аз мавзуъњои муњим ва рў ба инкишофи забонњои тољикиву фаронсавї буда, 
дар шароити љањонишавї ва байналмилалишавии истилоњот дар робита бо рушду 
босуръати шањрсозї, санъати тасвирї наќши асосї дошта, њамгироии забони илм дар 
њавзањои мухталифи муосир метавонад ба ташаккули низоми устувории истилоњоти соњаи 
дизайн дар забонњои тољикї ва фаронсавї мусоидат намояд. 
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ЗАМИНАЊОИ ТАШАККУЛИ ИСТИЛОЊОТИ ДИЗАЙНЕРЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА 

ФАРОНСАВЇ 
Дар маќола заминањои ташаккули истилоњоти дизайнерї дар забонњои тољикї ва фаронсавї мавриди 

тањлилу баррасии амиќ ќарор гирифтааст. Аз тањлилу баррасии маводи мазкур даќиќу равшан гардид, ки 
заминањои ташаккули истилоњоти дизайнерї мухталиф буда, аз таѓйири алифбо, кўшишњои азнавсозии 
забони адабии њозираи тољик, љойгоњи матбуот, наќши васоити ахбори омма, тарљумаи истилоњоти хориљии 
байналмилалї ва таљдиди назари истилоњоти соњаи дизайн ва бахшњои мухталифи он, аз ќабили истилоњоти 
заргарї, кулолгарї, санъати тасвирї, муњандисии тасвирї, наќшакашї, китобчопкунї иборат мебошанд. 
Заминањои ташаккули истилоњоти дизайнерї ва бахшњои мухталифи он дар забонњои тољикї ва фаронсавї аз 
тарафи муаллифи маќола даќиќу равшан нишон дода шудааст.  Дар маќола њамчунин доир ба истилоњоти 
соњаи дизайн ва бахшњои мухталифи он муњандисии тасвирї, наќшакашї, кулолгарї, кандакорї, 
китобчопкунї заргарї истилоњоти зиёде оварда шуда, аз нигоњи маъної ва этимологї шарњу тавзењ дода 
шудааст. Дар хулоса гуфта мешавад, ки заминањои ташаккули истилоњоти соњаи дизайн ва бахшњои 
мухталифи он мухталиф буда, таърихи пайдоиши он ба њазорсолањо мерасад. 

Калидвожањо: заминањо, ташаккул, истилоњ, дизайн, матбуот, тарљума, заргарї, санъат, муњандисї, 
наќшакашї, кулолгарї, кандакорї, маъно, решашиносї. 

 
ПРЕДПОСЫЛКИ ФОРМИРОВАНИЯ ДИЗАЙНЕРСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ В 

ТАДЖИКСКОМ И ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКАХ 
В статье рассматривается предпосылки формирования дизайнерской терминологии в таджикском и 

французском языках. В результате анализа и изучения представленного материала было установлено, что 
основы становления терминологии в области дизайна имеют разнородный характер и связаны с изменением 
алфавита, попытками модернизации современного литературного таджикского языка, ролью печати и 
средств массовой информации, процессом заимствования и перевода международных иностранных терминов, 
а также с переосмыслением и систематизацией терминологии, относящейся к различным направлениям 
дизайна-ювелирному делу, гончарству, книжному делу, резьбе по дереву, инженерной графике, 
проектированию и моделированию.     Следует отметить, что автор статьи чётко и аргументированно выявил 
основные факторы, повлиявшие на формирование дизайнерской терминологиии её отдельных отраслей в 
таджикском и французском языках. Кроме того, в статье приводится значительное количество терминов, 
относящихся к сфере дизайна и его различным направлениям-инженерной графике, проектированию, 
гончарству, резьбе, издательскому делу, ювелирному искусству. Эти термины подробно проанализированы с 
точки зрения их семантики и этимологии. В заключение подчёркивается, что основы формирования 
терминологии в области дизайна и её различных направлений не является однородными, а их истоки восходят 
к многовековой истории.    

Ключевые слова: предпосылки, формирования, термин, дизайн, пресса, перевод, ювелирный, 
искусство, инженерный, черчение, гончарское дело, резьба по дереву, семантика, этимология 
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PREREQUISITES FOR THE FORMATION OF DESIGN TERMINOLOGY IN THE TAJIK AND 
FRENCH LANGUAGES 

This article examines the prerequisites for the formation of design terminology in the Tajik and French 
languages. An analysis and study of the presented material revealed that the foundations for the development of design 
terminology are heterogeneous and are linked to changes in the alphabet, attempts to modernize the modern literary 
Tajik language, the role of print and mass media, the process of borrowing and translating international terms, as well 
as the rethinking and systematization of terminology related to various design fields—jewelry, pottery, book 
publishing, wood carving, engineering graphics, design, and modeling. It is worth noting that the author clearly and 
convincingly identified the main factors that influenced the formation of design terminology and its individual 
branches in the Tajik and French languages. Furthermore, the article cites a significant number of terms related to 
design and its various disciplines—engineering graphics, design, pottery, carving, publishing, and jewelry. These terms 
are analyzed in detail for their semantics and etymology. In conclusion, it is emphasized that the foundations of 
terminology in design and its various disciplines are not uniform, and their origins date back centuries 

Keywords: prerequisites, formations, term, design, press, translation, jewelry, art, engineering, drawing, 
pottery, wood carving, semantics, etymology 
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УДК:491.71 

ИСКУССТВЕННЫЙ ИНТЕЛЛЕКТ ДЛЯ РУССКОЯЗЫЧНЫХ  
ПЕРЕВОДЧЕСКИХ КОРПУСОВ: ИССЛЕДОВАНИЕ КЛЮЧЕВЫХ СЦЕНАРИЕВ И 

ПРАКТИЧЕСКИХ ПУТЕЙ 
Хэ Сюйхун, Ли Яфэй 

Институт иностранных языков Синьцзянского университета 
Введение. Искусственный интеллект (ИИ) и технологии обработки естественного 

языка (NLP) глубоко трансформируют индустрию языковых услуг, продвигая ее от модели, 
основанной на ручном труде, к модели с технологической поддержкой. Это особенно заметно 
в переводе на русский язык, который относится к сложным «малым языкам». В обучении 
переводу на малых языках технология ИИ может помочь преодолеть проблему нехватки 
учебных ресурсов, реализовать совместное использование высококачественных 
образовательных ресурсов с помощью интеллектуальных учебных платформ, снизить 
сложность обучения с помощью вспомогательных средств машинного перевода, тем самым 
эффективно расширяя сферу выгод от обучения и способствуя мультикультурным обменам и 
международному сотрудничеству [1, с.25]. 

Углубление инициативы «Один пояс, один путь» привело к повышению требований к 
переводу на русский язык: от традиционной модели к «мгновенным, точным и контекстно-
ориентированным» запросам. Корпусы для цифровой торговли должны интегрировать 
знания из различных областей, предъявляя двойные требования к высокоточному переводу 
технической документации и международных договоров, а также к их адаптации к 
региональным/отраслевым особенностям. Однако существующие русскоязычные 
переводческие корпуса сталкиваются с ограничениями, такими как длительный цикл 
построения, медленное обновление (ежегодная ставка обновления новой терминологии 
превышает 15%), слабая адаптивность к различным областям (из-за флективности 
погрешность составляет до 8%-12%) и недостаточная передача культурного содержания. 

Под волной искусственного интеллекта требования рынка к структуре компетенций 
переводчиков значительно изменились [2, c.72]. Автоматизация и технологии ИИ 
предлагают эффективные пути решения этих проблем. Компьютерные алгоритмы могут 
осуществлять автоматическую очистку и разметку корпусов, повышать точность 
семантического соответствия и адаптироваться к различным сценариям перевода. 
Автоматизация и технологии ИИ предлагают эффективные пути решения этих проблем. 
Компьютерные алгоритмы могут осуществлять автоматическую очистку и разметку 
корпусов, повышать точность семантического соответствия и адаптироваться к различным 
сценариям перевода. Согласно «Отчету об индустрии языковых услуг Китая за 2024 год» [3, 
c.73], технологическая поддержка значительно повысила эффективность и качество 
перевода, подчеркивая актуальность данного исследования. 

Благодаря интеллектуальному анализу огромного количества двуязычных или 
многоязычных корпусов система ИИ автоматически идентифицирует, извлекает и 
классифицирует профессиональные термины и новые словарные записи, что позволяет не 
только динамически обновлять терминологическую базу, повышать своевременность и 
охват терминов, но и рекомендовать переводчикам подходящие методы перевода терминов 
в режиме реального времени в соответствии с потребностями конкретных переводческих 
проектов, чтобы обеспечить согласованность и точность использования терминов [4, с.61]. 

Цель данного исследования – заполнить пробел в систематических исследованиях 
глубокой интеграции современных информационных технологий с русскоязычными 
переводческими корпусами. Сравнивая различия в применении технологических корпусов 
между русским (флективным) и английским (аналитическим) языками, мы стремимся 
обогатить теорию технологий перевода малых языков и предложить новый взгляд на кросс-
языковую обработку информации. На практике данное исследование предоставит решения 
для технологической трансформации переводческих компаний, поможет университетам в 
подготовке комплексных специалистов и создаст эффективный мост общения для 
организаций, занимающихся международным сотрудничеством, что в конечном итоге будет 
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способствовать переходу русскоязычной индустрии перевода от «трудоемкой» модели к 
модели «с технологической поддержкой». 

1. Теоретическая связь между информационными технологиями и русскоязычными 
переводческими корпусами 

Современные информационные технологии, особенно стремительное развитие 
искусственного интеллекта и обработки естественного языка (NLP), глубоко 
трансформируют сферу языковых услуг, предоставляя беспрецедентные возможности и 
вызовы для создания и применения русскоязычных переводческих корпусов. Русский язык, 
будучи флективным языком со сложной грамматической структурой и богатым 
культурным содержанием, предъявляет более высокие требования к традиционным 
инструментам создания корпусов и вспомогательного перевода. В данной части мы 
углубимся в то, как информационные технологии адаптируются к особенностям 
русскоязычных переводческих корпусов, и проанализируем ключевые теоретические 
основы технологического развития, чтобы заложить прочную теоретическую базу для 
последующего исследования практических путей. 

Русскоязычный переводческий корпус представляет собой структурированную, 
динамически обновляемую базу данных, содержащую пары параллельных текстов на 
русском и целевом языках (например, китайском), охватывающих определенные области 
применения (например, энергетика, торговля, литература, право и т. д.). Корпус 
сопровождается подробной информацией аннотаций, включающей часть речи, 
лемматизацию, семантические роли, определения терминов, культурные метки и т. д., что 
делает его важным ресурсом для языковых исследований, переводческой практики и 
обучения. В зависимости от основной целевой аудитории и цели, русскоязычные 
переводческие корпуса можно разделить на три типа: корпуса для обучения, 
предназначенные для практического обучения русскому переводу в вузах, например, 
«Учебный корпус для практики перевода с русского языка», который широко используется 
в университетах; прикладные корпуса, предназначенные для поддержки коммерческих 
переводческих проектов, такие как «Корпус международной торговли»[5, с 65] или «Корпус 
юридических текстов», создаваемые компаниями; и исследовательские корпуса, 
используемые для глубоких лингвистических исследований, такие как «Корпус эволюции 
русской грамматики»[6, с.8] или «Корпус русскоязычных фейковых новостей»[7, с.82]. 

Технологическое развитие в данном контексте означает использование технологий 
автоматической обработки, передовых компьютерных алгоритмов (включая машинное 
обучение, глубокое обучение) и специализированных инструментов языкового анализа для 
всесторонней интеллектуальной модернизации всего жизненного цикла корпуса — от 
сбора, очистки, предварительной обработки, аннотирования, контроля качества сырых 
данных до окончательного поиска, извлечения, применения и непрерывной оптимизации. 
Его основная цель заключается в значительном повышении эффективности создания 
корпусов, точности аннотаций, глубины семантического понимания, адаптивности к 
сценариям применения и общей полезности, тем самым обеспечивая более мощную и 
гибкую технологическую поддержку для русскоязычных языковых услуг. Например, 
недавние открытые наборы данных диалогов «Русскоязычные NLP датасеты» 
предоставляют мощную поддержку для повышения возможностей русскоязычных корпусов 
в области семантического анализа, генерации текстов и распознавания эмоций. 

2. Анализ адаптивности технологий 
2.1 Адаптация к грамматической сложности 
Высокоразвитая система флективных форм русского языка, проявляющаяся в шести 

падежах существительных, множественном спряжении глаголов, аспекте глаголов, а также 
роде, числе и падеже прилагательных, приводит к тому, что традиционные модели, 
основанные на правилах или простых статистических методах, легко сталкиваются с 
проблемами «неизвестных слов» (Out-of-Vocabulary, OOV) и неоднозначности словоформ. 
Например, один и тот же корень «книга» в разных контекстах может принимать различные 
формы, такие как «книга» (именительный падеж, единственное число), «книги» 
(родительный падеж, единственное число / именительный падеж, множественное число), 
«книгу» (винительный падеж, единственное число) и другие. 
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Для решения этой проблемы современные технологии NLP предлагают различные 
решения. С одной стороны, модели глубокого обучения, такие как модели 
последовательной маркировки (например, CRF, BiLSTM-CRF, BERT и его варианты), 
могут использоваться для точного распознавания и восстановления грамматических 
характеристик, таких как часть речи, падеж, число, время, путем анализа контекстной 
информации (последовательности слов) вокруг слова. Например, результаты исследований 
команды профессора Лю Мяо в области перевода художественных текстов с русского языка 
на китайский язык (исследование Корпус русско-китайского литературного перевода на 
основе произведений Чехова, хотя и фокусируется на литературе, имеет ценность для идей 
применения языковых моделей в анализе текстов на малых языках)[8, с.154], а также 
исследования других ученых в области русскоязычного NLP, демонстрируют 
превосходство моделей глубокого обучения в понимании сложных грамматических 
структур. С другой стороны, интеграция специализированных инструментов русского 
морфологического анализа (таких как Stanza, русская модель Natasha, Natasha решает 
основные задачи NLP для русского языка: токенизация, сегментация предложений, 
встраивание слов, разметка морфологии, лемматизация, нормализация фраз, разбор 
синтаксиса, разметка NER, извлечение фактов) может значительно повысить 
эффективность и точность грамматического аннотирования. Исследования показывают, 
что такие инструменты могут повысить эффективность аннотирования примерно на 80% и 
достичь высокой точности в лемматизации и маркировке частей речи. 

2.2 Адаптация к культурному контексту 
Русский язык обладает богатым и глубоким культурным содержанием, многие слова и 

выражения имеют символическое и метафорическое значение, выходящее за рамки 
буквального смысла в определенных контекстах. Например, «бабочка» в русской 
литературе часто используется для символизации «свободы», «мимолетной красоты» или 
«хрупкой жизни»; перевод требует глубокого понимания контекстных связей и культурных 
ассоциаций. Для решения проблем многозначности и прагматической неясности были 
разработаны «алгоритмы классификации контекста» и «технологии анализа настроений». 
Например, путем сочетания конкретного контекста (например, «произведения Тургенева») 
с конкретными метками сценария (например, «описание природных пейзажей») и 
использования моделей анализа настроений для улавливания эмоционального окраса 
текста (положительный, отрицательный, сарказм и т. д.), можно помочь переводчикам 
точнее определять множественные значения и глубокую культурную информацию слов. 

Однако для более глубоких культурных метафор, исторических аллюзий, 
символических значений и скрытых выражений, используемых различными социальными 
слоями в литературных произведениях, технологии ИИ по-прежнему не могут полностью 
заменить глубокое понимание, культурное проникновение и творческую интерпретацию 
человеческих переводчиков. Например, построение графов знаний (Knowledge Graph) 
может помочь связать классические литературные образы и исторические события в 
русском языке, способствуя пониманию их глубинных значений, но их способность 
улавливать тонкие литературные эмоции и символические выражения остается 
ограниченной. 

2.3 Адаптация к отраслевой терминологии 
Учитывая высокую специализированность, высокую скорость обновления и 

интернационализацию (отношения соответствия с английской и китайской терминологией) 
русской профессиональной терминологии в таких областях, как политика, экономика, 
наука, военное дело, традиционные корпуса сталкиваются со значительным отставанием в 
обновлении терминологии. Например, ежегодная ставка обновления русской терминологии 
в научно-технической сфере может достигать 15%. Для решения этой проблемы в недавних 
исследованиях были внедрены технологии «динамических графов терминологии», а также 
технологии извлечения терминологии (Term Extraction), распознавания терминологии 
(Term Recognition) и выравнивания терминологии (Term Alignment). Эти технологии, 
сочетая функции получения информации в реальном времени с платформ, таких как Яндекс. 
Академия, и механизмы проверки экспертами, могут автоматически извлекать вновь 
появляющуюся терминологию путем сканирования русских научных журналов, отраслевых 
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отчетов, патентной документации и других источников, а затем классифицировать ее. 
Затем, с помощью технологий выравнивания терминологии, она сопоставляется с 
терминологическими базами данных целевого языка. Этот подход может значительно 
сократить цикл обновления терминологии и эффективно решить проблему «отставания» в 
научно-технической терминологии, например, в таких развивающихся областях, как 
энергетика и цифровая экономика, что позволяет оперативно реагировать на огромный 
спрос на обновление терминологии (потенциальный спрос на обновление может превышать 
120 000 терминов). 

3. Ключевые сценарии применения технологий для русскоязычных переводческих 
корпусов 

Технологическое развитие для русскоязычных переводческих корпусов проявляется в 
нескольких ключевых сценариях, охватывающих вспомогательный перевод, обучение и 
профессиональное применение в трансграничных областях, что значительно повышает 
эффективность, качество и глубину русскоязычных языковых услуг. 

3.1 Сценарии вспомогательного перевода с помощью технологий 
Информационные технологии предоставляют переводчикам интеллектуальные и 

точные инструменты, которые проявляются в трех основных аспектах: 
 Интеллектуальное сопоставление и отслеживание терминологии: В трансграничной 

торговле, путем интеграции оптимизированной китайской версии Yandex русско-
китайского синонимического словаря с технологией перекрестного отображения китайских 
полей неоднозначности, терминология может быть точно сопоставлена в соответствии с 
контекстом. Например, в «Поставка стали для строительства мостов», «сталь» может быть 
точно переведена как «сталь для строительства мостов» с точностью 98%. Кроме того, 
может отображаться историческая частота использования термина для помощи в оценке его 
применимости. 

 Грамматическая коррекция и изучение примеров предложений: Русскоязычная модель 
грамматической коррекции iFlytek может распознавать ошибки, связанные со смешиванием 
русского и китайского кодов (например, исправление «Я купил книгу yesterday» на «Я купил 
книгу вчера»), с уровнем распознавания ошибок 92%. Одновременно она маркирует тип 
ошибки и предоставляет примеры предложений, выполняя как коррекционную, так и 
учебную функции. 

 Мультимодальный перевод и передача эмоций: Мультимодальные технологии 
(интегрирующие тон голоса, язык тела и т.д. [9, с.312]) могут повысить точность анализа 
эмоций. Например, при переводе русской оперы «Евгений Онегин» корпус может 
одновременно получать описания сценических эффектов («главный герой с розой, 
меланхоличный взгляд») и аннотации интонации («грустный тон, медленный темп»); в 
сочетании с открытыми мультимодальными данными об эмоциях из «Русскоязычных NLP 
датасетов», точность передачи эмоций может быть повышена примерно на 18%. Кроме 
того, русскоязычное программное обеспечение для изучения языка и библиотеки 
инструментов могут предоставлять такие задачи, как языковые упражнения и оценка 
сочинений, помогая преодолевать грамматические трудности. 

3.2 Сценарии обучения и подготовки по русскому языку 
В области обучения и подготовки по русскому языку корпуса с технологической 

поддержкой позволяют обеспечить более эффективный и персонализированный опыт 
обучения. 

Чэн Дунхай и Тао Юань (2022) подчеркнули необходимость построения гармоничной 
системы преподавания русского языка и технологий («язык + технологии») [10, с.94], 
поэтому индивидуальные учебные траектории являются одной из ярких особенностей. 
Университеты могут использовать корпуса с технологической поддержкой для построения 
«моделей способностей студентов». Для студентов, обучающихся деловому русскому языку, 
можно точно отбирать часто используемые тренировочные сценарии, такие как 
«переговоры о ценах» и «подписание контрактов». Когда студенты допускают ошибки 
(например, в терминах «аккредитив»), система может отправлять связанные с ними 
казахстанско-китайские нефтеторговые кейсы, тем самым значительно повышая адресность 
обучения. В то же время, использование специализированных библиотек инструментов для 
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разработки интерактивных грамматических упражнений может эффективно помочь 
студентам освоить сложные грамматические знания. 

Симуляционное практическое обучение переводу также становится более живым и 
практичным. Путем имитации сценария «клиент внезапно меняет требования», например, 
требуя добавить пункт «экологические стандарты», система может быстро извлечь из 
корпуса такие термины, как «экологический стандарт Евро-6», тренируя способность 
студентов реагировать в экстренных ситуациях и использовать профессиональную 
терминологию. 

3.3 Специальные сценарии в трансграничных областях 
Применение информационных технологий в специальных сценариях трансграничных 

областей еще больше подчеркивает их способность предоставлять глубокую поддержку для 
конкретных отраслей и культурного обмена. 

В сценарии энергетического сотрудничества, например, в проекте 
гидроэнергетического сотрудничества между Китаем и Таджикистаном, корпуса с 
технологической поддержкой могут включать профессиональные термины, такие как 
«водозаборная конструкция», аннотации к инженерным чертежам и текст «Закона 
Таджикистана об энергетике», что может обеспечить точную юридическую языковую и 
условную основу для межправительственных переговоров и подписания соглашений между 
двумя странами, уменьшить двусмысленность, сопровождать крупные проекты 
сотрудничества из источника и обеспечить успешную реализацию инициатив. 

В сценарии литературного перевода, например, при переводе произведений 
классических писателей, таких как Достоевский, корпуса с технологической поддержкой 
могут аннотировать диалектные слова, а также более глубокие значения православных 
культурных образов. Опираясь на недавние исследования профессора Лю Мяо из 
Пекинского университета о влиянии больших языковых моделей на литературный перевод, 
а также на открытые мультимодальные данные «Русскоязычных NLP датасетов», можно 
повысить точность передачи эмоциональных оттенков и культурных аллюзий, что 
обеспечивает более глубокое понимание и передачу художественной ценности 
оригинального произведения. 

4. Практические пути применения технологий для развития корпусов русского перевода 
Для эффективного применения искусственного интеллекта в развитии корпусов 

русского перевода необходимо обеспечить синергию на трех уровнях: техническом, 
кадровом и отраслевом. Следует построить систему «полностью технологизированного 
процесса», сформировать междисциплинарные команды и способствовать 
скоординированному развитию «технологий – рынка – стандартов». 

4.1 Технический уровень: Построение системы «полностью технологизированного 
процесса» 

На техническом уровне ключевым является создание «полностью 
технологизированной системы», охватывающей сбор, предварительную обработку, 
аннотирование корпусных данных и оптимизацию систем. 

Сбор и предварительная обработка корпусных данных – это базовый этап. Для 
обеспечения богатства и разнообразия корпусов необходимо применять 
многоисточниковые стратегии сбора. Это включает в себя извлечение текстов с 
официальных веб-сайтов русскоязычных стран с помощью веб-краулеров [11, с.117] и 
получение первичных данных, таких как коммерческие контракты, путем сотрудничества с 
предприятиями. Для высокоценных корпусов, содержащих конфиденциальную 
информацию, используется режим «ручное лицензирование + деперсонализация», чтобы 
сбалансировать ценность данных и их безопасность. На этапе предварительной обработки 
применение оптимизированных в последние годы автоматизированных технологий, таких 
как «метод трехэтапной очистки» (удаление дубликатов → определение языка → оценка 
семантической целостности), в сочетании с ускорением на GPU, позволяет повысить 
эффективность обработки корпусов примерно в 15 раз по сравнению с ручным методом, 
значительно сокращая цикл подготовки данных. 

Успешное создание русско-китайских двуязычных корпусов направлено на лучшее 
обслуживание машинного перевода и помощь изучающим язык в освоении использования 
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языка машинного перевода и его развития. Аннотирование корпусных данных и 
оптимизация систем – это ключевые факторы для реализации интеллектуального 
применения корпусов. Применение гибридного режима аннотирования, при котором 
автоматизированные инструменты проводят первичное аннотирование (точность которого 
достигает 90%-95%), а затем вручную проверяются распознанные неоднозначные слова 
(например, «банк» может означать как «банк», так и «рыболовное судно», и требует 
определения на основе контекста), обеспечивает как эффективность, так и повышенную 
точность. Одновременно проводится индивидуальная оптимизация для адаптации к 
требованиям различных сценариев применения. Например, в энергетическом секторе может 
быть применена «система специализированной обработки предметной области» с 
интеграцией определенного объема корпусных данных данной области (например, 100 000 
записей) для оптимизации, что повысит точность терминологии с 82% до 97% (такие данные 
должны иметь четкое экспериментальное подтверждение). В литературном секторе, путем 
использования инструментов семантического анализа, можно улавливать эмоциональную 
окраску текста, что позволит обеспечить более глубокое понимание и аннотирование. 

4.2 Кадровый уровень: Формирование междисциплинарных команд 
В связи с быстрым развитием и глубокими преобразованиями в области 

информационных технологий, искусственного интеллекта и переводческих технологий, 
соответствующие отрасли предъявляют более высокие требования к профессиональным 
навыкам переводчиков [12, с.101]. Появление больших языковых моделей (LLM) еще 
больше повысило способность машинного перевода к пониманию и антропоморфным 
процессам перевода, благодаря чему результаты перевода уже соответствуют повседневным 
сценариям с низкими требованиями качества, незаметно меняя процессы, модели 
существующего переводческого производства и экологию языковой индустрии.[13, с.71] 
Для поддержки строительства и применения корпусов русского перевода, основанных на 
технологическом обеспечении, необходимо создавать междисциплинарные команды. Это 
требует реформирования существующих учебных программ и усиления совместного 
обучения на базе сотрудничества между вузами и предприятиями. 

В части реформирования учебных программ следует построить многоуровневую 
структуру курсов. Базовые курсы, такие как «Основы построения корпусов русского 
языка», системно освещают методы сбора корпусных данных, правила аннотирования и 
адаптацию особенностей русской грамматики. Одновременно курс «Введение в обработку 
данных» будет анализировать принципы обработки данных на конкретных примерах в 
контексте русского языка, с особым вниманием к применению технологий обработки 
данных из открытых NLP-наборов данных последних лет. Практические курсы, такие как 
«Практикум по русскому переводу», будут использовать реальные корпоративные корпуса, 
охватывающие такие области, как энергетика и торговля (включая более 100 000 
параллельных пар предложений), для проведения интерактивных тренингов. Этот курс 
также будет включать модуль вспомогательного перевода с использованием больших 
языковых моделей, моделируя полный цикл типичных проектов, таких как локализация 
продуктов для трансграничной электронной коммерции и перевод юридических 
контрактов. На продвинутом уровне будут предлагаться междисциплинарные курсы 
«Разработка технических моделей для редких языков», интегрирующие вычислительную 
лингвистику и технологии анализа данных, с акцентом на развитие у слушателей 
продвинутых навыков, таких как оптимизация моделей для русской морфологической 
вариативности, аугментация данных в условиях низкоресурсных сценариев (с 
использованием открытых наборов данных) и развертывание систем мультимодального 
перевода. 

Совместное обучение вузов и предприятий является важной мерой на практическом 
уровне. Возможна совместная разработка «Лаборатории технических переводов с русского 
языка», где предприятия предоставляют реальные корпуса и техническую поддержку 
(например, модель коррекции грамматических ошибок русского языка от iFlytek, 
позволяющая студентам участвовать в аннотировании корпусных данных, тестировании 
систем и других этапах). Лучшие результаты, полученные студентами на практике, 
например, оптимизация модуля «сельскохозяйственная терминология», могут быть 
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применены в реальных проектах, обеспечивая бесшовный переход от «обучения – практики 
– трудоустройства». 

4.3 Отраслевой уровень: Содействие синергии «технологий – рынка – стандартов» 
На отраслевом уровне следует сосредоточиться на содействии скоординированному 

развитию «технологий – рынка – стандартов» для обеспечения общей модернизации русско-
китайской переводческой отрасли. 

Интеллектуальная трансформация переводческих предприятий является ключевым 
фактором. Для малых и средних предприятий возможно быстрое получение доступа к 
интеллектуальным услугам путем подключения к сторонним платформам корпусных 
технологий, таким как iFlytek, что позволяет эффективно снизить затраты на перевод, 
повысить его эффективность и быстро реагировать на изменения рынка. Для крупных 
предприятий поощряется создание «собственных технических корпусов», например, 
создание специализированного корпуса для китайских и российских энергетических 
компаний, что позволит им сформировать собственную ключевую конкурентоспособность, 
обеспечить единообразие терминологии, повысить качество перевода и, следовательно, 
укрепить рыночные позиции. Такая интеллектуальная трансформация не только повышает 
конкурентоспособность предприятий, но и способствует переходу всей переводческой 
отрасли к более технологически интенсивной модели. 

Кроме того, создание и совершенствование отраслевых стандартов и правил 
безопасности также имеет первостепенное значение. Технологическое обеспечение должно 
отражаться в разработке стандартов, например, путем принятия «Технического стандарта 
аннотирования корпусов русского перевода», определяющего термины и правила 
грамматического аннотирования. Одновременно, для обеспечения безопасности данных, 
возможно применение «блокчейна + криптографических технологий» для хранения 
конфиденциальных корпусов и подробного документирования их использования во 
избежание утечки и злоупотребления данными. 

5. Рефлексия по проблемам  
Несмотря на огромный потенциал технологий в повышении эффективности русского 

перевода, в области литературного перевода, требующей высокого уровня 
художественности и культурного содержания, «Корпуса русской литературной 
переводческой литературы» на некоторых платформах в процессе практического 
применения выявил серьезные проблемы. Эти корпуса, стремясь к эффективности, 
демонстрируют структурный дисбаланс между художественным выражением и 
семантической точностью, что приводит к унификации стилей перевода, разрывам в 
контексте и даже потере глубинного эмоционального и культурного значения оригинала, 
что затрудняет полное донесение его эстетической ценности. 

Чжу Хуэй, Митрофановой О.А в ходе исследования был построен сопоставимый 
корпус параллельных текстов в китайской и российской политической тематической 
области, систематически представлен результат распознавания различных типов имен и 
сущностей в китайском и российском корпусах параллельных и сопоставимых 
политических текстов, а также систематизирован тип ошибок в них. Исследования 
заключается в том, чтобы экспериментальным путем выявить и интерпретировать 
стандартные и вложенные именованные сущности в китайских и русских политических 
текстах, общие и специфические для сравниваемых языков, с помощью библиотек HanLP и 
SpaСy. В ходе исследования был создан китайско-русский корпус параллельных и 
сопоставимых текстов политической тематики [14, с.3030]. 

Эти проблемы подчеркивают, что в области литературного перевода одних только 
технологических стимулов для повышения эффективности недостаточно. 
Механизированная обработка литературных риторических приемов, таких как символы, 
ирония, юмор, в различных корпусах, унифицированные стратегии перевода 
специфических культурных концепций, ограниченные возможности перестановки 
предложений и недостаточная согласованность стиля. Технология динамических 
терминологических карт, представленная в последние годы, хотя и позволяет обновлять 
терминологию ежемесячно и эффективно решать проблему отставания терминологии в 
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технических текстах, по-прежнему требует более глубокого вмешательства для улавливания 
более тонких культурных и эмоциональных элементов в литературном переводе. 

Из этого можно сделать ценные уроки: при построении русскоязычных литературных 
переводческих корпусов, ориентированных на литературный перевод, необходимо 
подчеркивать ключевую роль лингвистов в процессе аннотирования, чтобы обеспечить 
точное понимание и представление культурного контекста языка, эмоционального окраса 
и художественных приемов. В то же время, следует создать более тонкий механизм 
обновления и оптимизации, например, комбинированную модель «ежеквартального 
обновления терминологии» и «ежегодной оптимизации культурных аннотаций». Только 
так, стремясь к технологической эффективности, можно лучше сбалансировать 
соответствие между технологичностью и гуманитарностью, чтобы переводческие работы 
были точными, художественными и обладали культурной глубиной. 

6. Заключение 
В данном исследовании систематизированы ключевые сценарии применения и 

практические пути технологического развития русскоязычных переводческих корпусов, а 
также глубоко проанализирована трансформирующая роль технологий в этом процессе. 
Исследование показывает, что информационные технологии значительно повышают 
эффективность работы, точность данных и адаптивность к сценариям применения 
русскоязычных переводческих корпусов, особенно в таких сценариях, как вспомогательный 
перевод, обучение русскому языку и специализированные услуги в трансграничных 
областях, где применение отраслевых специализированных технологических моделей 
становится ключевой опорой для максимизации ценности. Для эффективного внедрения 
технологического развития необходимо скоординированное продвижение по нескольким 
направлениям: с одной стороны, необходимо построить систему «полностью 
технологизированного процесса» в качестве технической основы; с другой стороны, 
необходимо усилить создание комплексных команд «технология + язык», а также 
способствовать интеллектуальной трансформации переводческих компаний и 
совершенствованию отраслевых стандартов, чтобы обеспечить устойчивое развитие 
отрасли. 

Исследование также четко показывает, что технологии не являются панацеей. 
Корпусы, искусственный интеллект и другие технологические инструменты имеют свои 
ограничения, поэтому как преподаватели, так и учащиеся должны придерживаться 
«ориентированного на использование» подхода — разумно использовать преимущества 
технологий для расширения возможностей преподавания и обучения, а не слепо полагаться 
на технологии, всегда сохраняя контроль над технологиями и обучением. Несмотря на то, 
что современные технологии могут значительно повысить эффективность и точность 
перевода, в отношении таких языков, как русский, со сложной языковой природой и 
глубоким культурным содержанием, глубокое участие человека и строгая проверка 
остаются неотъемлемыми ключевыми звеньями для обеспечения высококачественного 
перевода. Чем сложнее и обширнее данные, на которых обучаются нейросетевые модели, 
тем менее предсказуемы результаты их дальнейшей работы. В свете стремительного 
развития технологий генеративного искусственного интеллекта (ИИ) попытки участников 
рынка лингвистических услуг сохранить баланс между качеством и итоговой стоимостью 
перевода должны быть более оптимизированными и генерализованными [15, с.183]. 

Видно, что глубокая адаптация к языковым характеристикам и культурному 
контексту является не только ключевым условием успешного применения технологий, но и 
основным направлением постоянной оптимизации в будущем. 

Таким образом, данное исследование обеспечивает теоретическую основу и 
практическое руководство для развития русскоязычных переводческих корпусов с 
помощью информационных технологий. Будущие исследования могут глубже изучить 
интеграцию «технологий и гуманитарных наук», чтобы помочь русскоязычным языковым 
услугам преодолеть существующие узкие места и перейти на новый этап развития с более 
высоким качеством и ценностью. 

Данная статья издается при поддержке гранта Центра исследований пяти стран 
Центральной Азии и России при Синьцзянском университете, находящегося под ведомством 
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Государственного комитета по делам национальностей. Данная статья является 
результатом исследования, проводимого в рамках проекта по созданию базы учебных кейсов 
по компьютерному переводу для магистрантов Синьцзянского университета (номер гранта: 
XJDX2024YALK09), а также исследования русских переводов названий китайских 
патентованных лекарственных средств в контексте борьбы с эпидемией (номер гранта: 
22CPY126). 
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ЗЕҲНИ СУНЪЇ БАРОИ ПАЙКАРАИ ТАРҶУМАИ ЗАБОНИ РУСЇ: ТАҲҚИҚИ СЕНАРИЯҲОИ 

АСОСЇ ВА РОҲҲОИ АМАЛЇ 

Мақола ҳамгироии амиқи технологияҳои муосири иттилоотиро бо корпусҳои тарҷумаи забони русї 

мавриди тањќиќ ќарор додааст. Бо назардошти хусусиятҳои забони русї ва ниёзҳои амалияи тарҷума, 

сенарияҳои калидии татбиқи технология ба низом дароварда шудаанд. Бар асоси ин сенарияҳо, роҳҳои 

амалии имконпазири рушд дар се самт пешниҳод карда мешаванд: татбиқи технология, омӯзиши кормандон 

ва ҳамоҳангсозии соҳа. Самаранокии роҳҳои ҳалли пешниҳодшуда бо мисолҳо тасдиқ карда мешавад. 

Таҳқиқот нишон медиҳад, ки зеҳни сунъї ва технологияҳои марбута метавонанд самаранокии сохтмон ва 

арзиши истифодаи пайкараҳои забони русиро ба таври назаррас беҳтар кунанд ва барои хидматҳои 

фаромарзии забон, таълими забони русї ва ҳамкории байналмилалї дастгирии боэътимод фароҳам оранд. Бо 

вуҷуди ин, таҳқиқоти кунунї бо мушкилот дар соҳаҳои беҳсозии технология, омӯзиши кормандон ва 

стандартизатсияи соҳа рӯбарӯ мешаванд, ки ҳалли минбаъдаро талаб мекунанд. Ин мақола кӯшиш мекунад, 

ки мувозинати дақиқии академї ва тамаркузи амалї бо ҳадафи пешниҳоди фаҳмишҳои назариявї ва амалї 

барои баланд бардоштани имкониятҳои забони русї дар давраи нав анҷом дода шавад. 

Калидвожаҳо: технологияи иттилоотї, Корпусҳои тарҷумаи забони русї, сенарияҳои асосї, равишҳои амалї, 

хидматҳои забонї, тарҷумаи забонҳои хурд 
ИСКУССТВЕННЫЙ ИНТЕЛЛЕКТ ДЛЯ РУССКОЯЗЫЧНЫХ ПЕРЕВОДЧЕСКИХ КОРПУСОВ: 

ИССЛЕДОВАНИЕ КЛЮЧЕВЫХ СЦЕНАРИЕВ И ПРАКТИЧЕСКИХ ПУТЕЙ 
В данной статье исследуется глубокая интеграция современных информационных технологий с 

русскоязычными переводческими корпусами. С учетом специфики русского языка и потребностей 
переводческой практики систематизированы ключевые сценарии применения технологий. На этой основе 
предлагаются осуществимые практические пути развития по трем направлениям: внедрение технологий, 
подготовка кадров и отраслевая координация. Эффективность предложенных решений подтверждается 
типовыми примерами. Исследование показывает, что искусственный интеллект и смежные технологии могут 
значительно повысить эффективность построения и ценность применения русскоязычных корпусов, 
обеспечивая надежную поддержку трансграничным языковым услугам, русскому языковому образованию и 
международному сотрудничеству. Однако текущие исследования сталкиваются с проблемами в области 
оптимизации технологий, подготовки кадров и отраслевой стандартизации, требующими дальнейшего 
решения. Данная работа стремится сбалансировать академическую точность и практическую направленность, 
с целью предоставления теоретических и практических выводов для повышения возможностей русскоязычных 
языковых услуг в новую эпоху. 

Ключевые слова: информационные технологии, русскоязычные переводческие корпуса, ключевые 
сценарии, практические пути, языковые услуги, перевод малых языков 

 
ARTIFICIAL INTELLIGENCE FOR RUSSIAN-LANGUAGE TRANSLATION CORPUSA: AN 

EXPLORATION OF KEY SCENARIOS AND PRACTICAL WAYS 
This article explores the deep integration of modern information technologies with Russian-language 

translation corpora. Taking into account the specifics of the Russian language and the needs of translation practice, 
key technology application scenarios are systematized. Based on these scenarios, feasible practical development paths 
are proposed in three areas: technology implementation, personnel training, and industry coordination. The 
effectiveness of the proposed solutions is supported by typical examples. The study demonstrates that artificial 
intelligence and related technologies can significantly improve the efficiency of building and the value of using Russian-
language corpora, providing reliable support for cross-border language services, Russian language education, and 
international cooperation. However, current research faces challenges in the areas of technology optimization, 
personnel training, and industry standardization that require further solutions. This paper seeks to balance academic 
rigor and practical focus, with the goal of providing theoretical and practical insights for enhancing the capabilities of 
Russian-language services in the new era. 

Keywords: information technology, Russian-language translation corpora, key scenarios, practical 
approaches, language services, translation of minor languages 
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МЕХАНИЗМЫ ФОРМИРОВАНИЯ ПОЛИСЕМИИ И ОМОНИМИИ В 
СПОРТИВНОЙ ПОДСИСТЕМЕ ТАДЖИКСКОГО И РУССКОГО ЯЗЫКОВ 

Икромзода Х.И. 

Таджикский национальный университет 
Лексические единицы спортивной тематики в современном таджикском и русском 

языках представляют собой динамично развивающуюся подсистему, требующую 
всестороннего лингвистического исследования. Актуальность данного исследования 
обусловлена интенсивным пополнением этого лексикона, что делает необходимым 
изучение его деривационного потенциала и системной организации, включая выявление 
доминирующих словообразовательных моделей. Особое внимание в контексте 
глобализации уделяется процессам адаптации и ассимиляции иноязычных терминов, 
поскольку определение степени их интеграции в общеязыковую и терминологическую 
подсистемы позволяет оценить вектор развития всей терминологии. Данное явление в 
русском языке изучается такими учеными, как Гынин [3], Медетова [5], Гуреева [2], Климас 
[4] и др. Комплексное исследование состава и структуры этих наименований, а также 
описание особенностей их функционирования в различных дискурсивных практиках, 
является ключевым условием для всесторонней характеристики динамики развития 
терминологии в современном языке. Если в русской лингвистике изучением данной 
проблемы занимались много исследователей и существуют современные словари 
неологизмов, то в таджикском языке положение дел в этом отношении несколько 
отличается. В таджикском языке изучением данного слоя лексики посвящены лишь 
несколько работ (Шафоатов [12], Мухаббатов [7]), в сопоставительном плане работы 
Мирзоева [6], Шарипова [11]. Структурно-семантические, словообразовательные 
особенности этого пласта лексики в сопоставительном плане исследованы недостаточно. 

Лингвистические исследования демонстрируют прямую корреляцию между 
частотностью употребления лексической единицы и ее склонностью к развитию полисемии. 
Продуктивность слова в коммуникации закономерно приводит к расширению его 
семантического поля. 

В условиях современной глобализации и интенсивного дискурса у лексем, 
обозначающих разные сферы жизни и деятельности, появляются новые значения. В 
лингвистических словарях XX-XXI веков фиксируется феномен межотраслевой 
семантической интерференции, при котором смысловая структура единицы обогащается за 
счет переноса значений из других профессиональных областей. В частности, широкое 
проникновение спортивного дискурса в медиапространство и публичную сферу обусловило 
вторичную терминологизацию ряда слов: значения, изначально принадлежащие спорту, 
успешно метафоризируются, проникая и закрепляясь в таких специализированных 
областях, как военная, политическая, сельскохозяйственная, публицистическая лексика. 
Это явление свидетельствует о широком распространении спортивной лексики и ее 
способности служить источником новых языковых единиц в таджикском и русском языках. 

Например, Паҳлавон 1. Зӯрманд, пурзӯр, далер (отважный, храбрый). 2. Гуштингир 

(борец). 3. Одами нокораи таёрхӯр, паҳлавони сари деги ош – шахси пурхӯри меҳнатгурез 
(Бездельник; обжора, избегающий труда) [10, с.85]. 

Чемпион 1. Варзишгаре, ки ѓолиби мусобиқа гаштааст; қаҳрамони мусобиқа 

(Спортсмен, который становится победителем). 2. Дастаи варзишї, ки дар мусобиқа ҷои 

якумро гирифта аст; дастаи қаҳрамони мусобиқа (спортивная команда, которая занимает 
первое место на турнире) [10, с.547]. 3. Навъи дарахти себ (Вид яблоньи).  

Дар боѓи интенсивности себ 30 намуди ниҳоли дарахти себ,аз ҷумла Новелла, Дарья, 
Эрлимак, Редфрї, Дейтон, Прима, Флорина, Либертї, Голдраш, Чемпион, Пинова, Фуджї, 
Грани Смит ва ѓайра шинонида шудааст [14].  

Финал 1. варз. Қисми охирини мусобиқаҳои варзишї, ки баранда ва ѓолиб маълум 

мешавад. 2. Охир, анҷом, хотима; қисми хотимавии чизе [10, с.402]. 
В русском языке это: 
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Трамплин 1. Спортивное приспособление или сооружение (напр. упор в виде 
приподнятой доски с пружинами или без них), от к-рого с разбега отталкиваются для 
прыжка. Прыжок с трамплина. Лыжный т. 2. перен. Исходный пункт для каких-н. действий 
(книжн.). Т. для дальнейших рассуждений. II прил. трамплинный, -ая, -ое (к 1 знач.) [9, с.807]. 

Толчок 1. В спорте: движение, к-рым толкают что-н. (напр. ядро, штангу) или 
отталкиваются от чего-н. Т. рукой, ногой. 4. перен. То, что вызывает что-н., побуждает к 
чему-н. Т. к работе. Дать т. чему-н. (побудить к началу какого-н. действия). Прил. 
толчковый, -ая, -ое (ко 2 и 3 знач.; спец.). Толчковая нога (дающая толчок при начале бега, 
прыжка) [9, с.802]. 

Эти примеры подтверждают, что спортивная лексика является активным источником 
метафорических переносов в таджикском и русском языках. Она обогащает лексический 
фонд и формирует новую образность в медиа- и политическом дискурсе. 

Кроме того, в рассматриваемых языках наблюдается и обратный процесс, то есть 
лексемы, изначально принадлежащие к другим сферам, приобретают значения, связанные 
со спортом. Например:  

Мубориза – ҷанги дутарафа, муҳориба; талош барои ҳаққу ҳуқуқ, ѓоя, мақсад ва кори 

худ бо ҳар роҳ: муборизаи иқтисодї, муборизаи мафкуравї, муборизаи синфї; мубориза 

бурдан (кардан) ҷангидан [10, с.824]. Второе значение этого слово («мубориза то нафаси 
охирин (варз.) Мубориза барои ѓалаба дар озмун (публ.)»), используемое в сфере спорта, не 
отмечено в Толковом словаре таджикского языка. 

Дастгирї I. 1. Исми амал аз даст гирифтан. 2. Ёрї, мадад, кумак, имдод; даст гирї 

кардан (намудан) а) мадад расондан, ёрї додан, ба имдоди касе расидан; б) маҷ. Маъқул 

дониста пайравї кардан ба коре, ҷонибдорї кардан касеро.  

Дастгирї II. Дастгирак будан, ҳамчун даста воқеъ шудан [10, с.425]. 
Тактика 1. Составная часть военного искусства - теория и практика подготовки и 

ведения боя. Стратегия и т. 2. Общий план подготовки и ведения боя, боевых операций. 3. 
перен. Совокупность средств и приемов для достижения намеченной цели. Т. предвыборной 
кампании. Шахматная т. II прил. тактический, -ая, -ое. Т. прием. Тактическая задача [10, 
с.788]. 

Легионер 1. Воин, солдат легиона. 2. Спортсмен, выступающий по контракту за 
зарубежный спортивный клуб [9, с.321]. В таджикском языке, хотя мы и не нашли это слово 
в Толковом словаре таджикского языка, в СМИ часто используется во втором значении - 

варзишгари хориҷї, ки дар бошгоҳ ё дастаи кишвари дигар бозї мекунад (иностранный 

спортсмен, играющий в клубе другой страны). Например, Ба ҳайати дастаи мунтахаби 

Тоҷикистон 23 бозигар дохил аст, ки 7 нафарашон легионер мебошанд [15]. 
Процесс семантической деривации лексических единиц зачастую носит 

многоступенчатый характер, выходя за пределы однократного переноса. При таком 
развитии каждое новое значение, будучи производным от предыдущего, 
терминологизируется в своей уникальной профессиональной или научной области. Это 
создает цепочечную структуру полисемии, где лексема последовательно адаптируется 
различными дисциплинарными дискурсами. Следовательно, многоступенчатая полисемия 
выступает как ключевой механизм трансдисциплинарного заимствования, позволяя 
базовым концепциям распространяться через границы специализированного знания. Такая 
динамика отражает сложную когнитивную эволюцию понятий в языке. 

Сравниваем: Лексема «Майдон» и "Поле" 
Лексема «майдон» в таджикском языке представляет собой многослойное явление, в 

котором переплетаются пространственное, деятельностное и метафорическое значения. 

Происходя из персидского meydān («площадь, арена, поле»), она изначально обозначала 
открытую территорию для собраний, игр, поединков или труда, однако в процессе 
исторического развития приобрела широкий когнитивно-семантический потенциал. В 
современном употреблении «майдон» функционирует на нескольких уровнях: как 
физическое пространство (городская площадь, футбольное поле, арена борьбы), как 
метафора социального действия («майдони фаъолият» - поле деятельности, «ба майдон 
баромадан» – выйти на арену, начать действовать), как абстрактное или духовное 
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пространство («майдони андеша» – поле мысли, «майдони дил» – поле сердца, «майдони 
маърифат» – поле познания). 

В таджикском языке «майдон» представляет собой универсальную модель 
пространства действия, где проявляется активность человека, его воля, мысль и чувство. 
Сопоставление с русским словом «поле» показывает, как сходство, так и расхождения: если 
в русском сознании «поле» чаще связано с природой, сельским трудом, покоем и свободой, 
то таджикский «майдон» связан с энергией, движением, борьбой и публичностью – он 
всегда предполагает присутствие субъекта и действия. В пословице «Майдон аз далер аст» 
(«Арена принадлежит смелому») концентрируется центральный смысл этой лексемы: 
пространство жизни открывается лишь тем, кто осмеливается вступить в него. На 
когнитивном уровне «майдон» выступает как универсальная схема, соединяющая 
физическое, ментальное и духовное измерения: жизнь – это майдон, где человек борется и 
растёт; разум – майдон, где рождаются идеи; дух – майдон, где происходит очищение. В 
поэтическом и философском дискурсе «майдон» превращается в символ экзистенциального 
присутствия, где мысль, действие и бытие сливаются в одно целое.  

Таким образом, эта лексема отражает ключевую черту таджикской языковой картины 
мира – представление о жизни как о поле проявления воли, смелости и творчества, где слово 
не существует без действия, а действие – без внутреннего света сознания. 

Русское слово "поле" демонстрирует, как семантическая деривация последовательно 
затрагивает несколько профессиональных областей, переходя от конкретного значения к 
ряду многоабстрактных терминов. 

Исходное значение – «безлесная равнина, пространство». Например, «ледовое поле». 2. 
Большая ровная площадка, пространство, специально оборудованное, предназначенное 
для чего-н. открытая, незастроенная, ровная территория; возделанная земля. Например, 
«футбольное поле» [9, с.552] (обозначение физического пространства). 

В физике – “метафорический перенос, основанный на идее "пространства, где что-то 
действует/влияет". Пространственная область, в каждой точке которой проявляется 
действие некоторой силы. Например: «Электромагнитное поле», «Гравитационное поле», 
«Поле комплексных чисел». 

В математике – “алгебрическая структура, в которой определены операции сложения, 
вычитания, умножения и деления”. Элемент записи (структуры, таблицы базы данных), 
предназначенный для хранения конкретного типа данных. 

В лингвистике – «совокупность языковых единиц, объединённых общим смысловым 
признаком (сема)». Например, Семантическое поле, Лексико-семантическое поле цвета. 

Таким образом, лексема "поле" демонстрирует классический пример 
многоступенчатого развития полисемии: от физической территории → к силовой 
пространственной области (физика) → к алгебраической структуре (математика) → к 
концептуальной системе (лингвистика). 

Сравнительный анализ лексем «поле» (рус.) и «майдон» (тадж.) показывает, что при 
общей исходной семантике «открытого пространства» они репрезентируют различные 
когнитивно-культурные модели. Русское поле сохраняет аграрно-природный архетип – 
пространство земли, труда и покоя, формируя концепт внутреннего, созерцательного 
бытия. Таджикское майдон, напротив, реализует аренно-деятельностную модель, осмысляя 
пространство как арену действия, борьбы и самопроявления личности. Тем самым «поле» 
отражает онтологию созидания, тогда как «майдон» – онтологию проявления, что 
демонстрирует различие ментальных стратегий взаимодействия человека с пространством 
в двух лингвокультурах. 

Это подтверждает тезис о том, что семантическая деривация может быть 
трансдискурсивным явлением, где каждое новое профессиональное значение выступает 
посредником для следующего переноса. 

На основе данных лексикографии, спортивная терминология не просто фиксирует 
понятия, а служит источником для расширения значений. Иными словами, 
специализированные спортивные термины часто переходят в общее употребление, 
приобретая новые, переносные смыслы (то есть развивают полисемию). Это означает, что 
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спорт выступает как активная языковая среда, постоянно пополняя словарный запас 
новыми значениями. Например: 

Мот - 1) варз. Ҷои гурез наёфтани шоҳи шатранҷ, ки аломати аз ҳариф маѓлуб шудан 

аст, бохт дар бозии шоҳмот (невозможность найти королю шахмат хода к отступлению, что 
является признаком поражения от противника, - проигрыш в шахматной партии (мат)); 2) 

Ҳайрон, оҷиз (удивлённый, беспомощный) [10, с.816]. 
Бой, бой додан а) бохтан, маѓлуб шудан, таслим гаштан, банд шудан (дар ягон бозї, 

мусобиқа, гарав, мубоҳиса ва ѓ.); б) аз чизе маҳрум шудан, аз даст додан (мас., пулро дар 

қимор); дили худро бой додан а) тарсидан, ҳаросидан; б) ба касе ошиқ шудан, ба ишқи касе 
гирифтор шудан; корро бой додан имкониятро аз даст додан, дар коре шикаст ёфтан; сир бой 

надодан замири дили худро пинҳон доштан; ҳолати ботинии худро махфї нигоҳ доштан; 

худро бой додан а) аз тарсу ҳарос чї кор кардани худро надониста мондан; б) харобу лоѓар 

шудан (муқ. Худро гирондан); в) худро аз даст додан; аз ҳол рафтан; ҳеҷ чиз бой надодан 
ягон зарар надидан; чизеро гум накардан [10, с.223]. 

Пилбанд – як навъ усули бозии шоҳмот, ки дар паси фил ду пиёда мегузоранд, то ин ки 

ба омадани мӯҳраи ҳариф монеъ бошад; пилбанд додан а) мот кардан ба воситаи ҳаракати 

фил; б) маҷ. маѓлуб кардан [10, с.98]. 
В русском языке примерами могут служить слова старт, финиш и т.п.  
Старт 1. Начальный момент спортивного состязания. 2. перен. Начало любого дела, 

действия. 3. перен. разг. Сигнал к началу спортивного состязания. 4. Место, с которого 
начинается спортивное состязание по преодолению какого-л. расстояния [8]. 

Финиш 1. Заключительная, решающая часть спортивных состязаний на скорость. 2. 
Некоторое расстояние перед конечным пунктом спортивного состязания (в скачках и 
бегах). 3. Конечный пункт дистанции при таких состязаниях, обозначенный... 4. Окончание, 
завершение чего-либо [9, с.853]. 

Работа приближается к финишу. Всё, это финиш в наших отношениях! [13]. 
Полисемия играет ключевую роль в образовании гнёзд родственных слов в 

спортивной лексике, поскольку производные слова часто формируются от основного слова, 
используемого в его конкретном значении. Например, у лексемы дебют (1. Название начала 
шахматных и шашечных партий. 2. Первое выступление где-л. (актера - на театральной 
сцене или в кинофильме, спортсмена - в соревнованиях и т.п.). 3. Начало работы на каком-
л. поприще [9, с.155]) производная лексема дебютный соотносится с первым, спортивным 
значением. 

В современном языке полисемия стремительно развивается даже внутри самой 
терминологической сферы спорта. В «Толковом словаре русского языка XXI века. 
Актуальная лексика» помета «Спорт» присутствует в значениях слов раунд, дриблинг, 
нокаут, агент. Например, дубль как профессиональный термин представлен тремя 
актуальными значениями: 1. В футболе, хоккее: два гола, шайбы, забитые одним игроком в 
течение матча. 2. Две победы спортсмена, клуба, одержанные в разных видах соревнований. 
3. Дублирующий состав [1, с.329]. 

Марафон – 1. Спортивный бег на 42 км 195 м; вообще спортивное соревнование на 
самой большой дистанции или в течение длительного времени. 2. перен. Длительный и 
напряженный ход развития чего-н. Шахматный марафон (длительный и напряженный 
шахматный матч). Предвыборный марафон. Телевизионный марафон [9, с.342]. Или то же 

слово чемпион в таджикском языке: Чемпион (англ.) 1. Варзишгаре, ки ѓолиби мусобиқа 

гаштааст; қаҳрамони мусобиқа. 2. Дастаи варзишї, ки дар мусобиқа ҷои якумро гирифта 
аст [6, с.547]. Бадминтонбозї - 1) бозии бадминтон; 2) мансуб ба бозии бадминтон; 
машѓулияти бадминтонбозон [10, с.115]. 

Формирование самостоятельных значений в основном является следствием 
дифференциации терминов, когда одна и та же языковая единица начинает 
функционировать в различных профессиональных контекстах. В большинстве случаев 
именно лексика спорта отграничивается от терминов, используемых в других сферах.  

Харак1 Варз. Чорпояи дарозрӯя, ки барои машқҳои варзишї истифода мешавад [10, 
с.425].  
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Харак2 Олати хурди устухонї ё чӯбї, ки дар болои косаи танбур ё дутор шинонда 

симҳоро аз рӯйи он мегузаронанд [10, с.425]. 
Бокс1 Спорт. «Вид спорта: единоборство - кулачный бой в специальных боксерских 

перчатках» [9, с.54]; 
Бокс2 «Мужская прическа с коротко подстриженными висками и затылком. Стрижка 

под б.» [9, с.54]; 
Так же, как и полисемия, омонимия активизирует деривационные процессы в 

современном русском языке, стремительное «обрастание» востребованных наименований 
производными лексемами [4]. Например, скаут1 от скауты ‘общественное движение, 
занимающееся внешкольным воспитанием детей и подростков через познание природы, ремесло 
и игру; представители этого движения’ [1, с.920] имеет производные скаутизм, скаутинг, 
скаутский1. «Отпочковавшийся» спортивный термин скаут2 ‘специалист по отбору (найму) 
игроков для спортивного клуба’ [1, с.920] также получил дериват скаутский2. Таким образом, 
возникла вторичная омонимия производных слов. Вторичная омонимия отмечается в 
словообразовательных гнёздах как исконно русских лексических единиц (гост1, гост2; 
гостевой1, гостевой2/сафарї), так и новейших заимствований (сёрфер1, сёрфер2; сёрфинг1, 
сёрфинг2) [4]. 

Взаимосвязь между омонимией и полисемией в сфере спортивных терминов 
подтверждается использованием однокоренных синонимов в качестве дефиниций как для 
многозначных лексем, так и для омонимов, например: Сёрфинг1 Спорт. ‘Вид водного спорта 
– скольжение на гребне волны на специальной доске без креплений; сёрф (2 зн.)’ [1, с.908]. 

Можно отметить развитие антонимии на базе обособившихся омонимов. Например, 
гостевой2/сафарї Спорт. ‘гостевой матч’ как антоним: противоп. домашний2/хонагї. 

Спортивная лексика таджикского и русского языков в начале XXI века представляет 
собой одну из наиболее динамично развивающихся и открытых лексико-семантических 
систем. Семантическими процессами, определяющими её эволюцию, значится интенсивное 
развитие полисемии и омонимии. Эти лексикологические классы проявляют 
взаимосвязанность и взаимообусловленность не только между собой, но и с другими 
лексическими явлениями. Возникновение многозначности и омонимии нередко 
наблюдается между разными терминологическими системами, что объясняется 
стремлением языка к уточнению смыслов и обеспечению семантической самостоятельности 
лексем. Особый научный интерес представляют специфические модели и типы переноса 
значений, характерные для данной сферы. При этом наблюдается четкая дифференциация 
этих моделей в зависимости от того, формируется ли семантическая структура лексемы 
исключительно в рамках спортивного дискурса или же она включает в себя иносистемные, 
общеупотребительные компоненты. Активные семантические процессы напрямую 
стимулируют и активизируют деривационный потенциал спортивной терминологии. 
Следствием этого становится значительное ускорение темпов словопроизводства, которое 
обогащают как специальный, так и общелитературный язык. 
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МЕХАНИЗМҲОИ ТАШАККУЛИ ПОЛИСЕМИЯ ВА ОМОНИМИЯ ДАР ГУРӮҲИ  

КАЛИМОТИ ВАРЗИШИ ЗАБОНҲОИ ТОҶИКЇ ВА РУСЇ 

Кори мазкур ба таҳлили равандҳои семантикї дар лексикаи муосири варзиш, бахусус, ба рушди 

полисемия (сермаъної) ва омонимия (ҳамномиҳо) бахшида шудааст. Нақши калидии сермаъної дар 

ташаккули калимасозї, ки дар онҳо калимасозї аксаран танҳо ба як варианти мушаххаси семантикии 

лексемаи ибтидої маҳдуд мешавад, таъкид гардидааст. Рушди пуршиддати полисемия бевосита дар доираи 

соҳаи истилоҳоти варзишї қайд карда мешавад. Муқаррар карда шуд, ки ҷудошавии маъноҳо ва пайдоиши 

омонимҳо асосан дар натиҷаи тафовутгузории (дифференсиатсияи) истилоҳот ва истифодаи як воҳиди 

лексикї дар соҳаҳои гуногуни касбї ба амал меояд. Пайвандии зичи омонимия ва полисемия бо истифодаи 

усули ягонаи методологї – ҷалби синонимҳои ҳамреша – ҳангоми тафсири ҳам калимаҳои сермаъно ва ҳам 

калимаҳои омонимї тасдиқ карда мешавад. 
Калидвожањо: лексикаи варзишї, маъно, забони тоҷикї, забони русї, полисемия, варзиш, омонимия. 

МЕХАНИЗМЫ ФОРМИРОВАНИЯ ПОЛИСЕМИИ И ОМОНИМИИ В СПОРТИВНОЙ 
ПОДСИСТЕМЕ ТАДЖИКСКОГО И РУССКОГО ЯЗЫКОВ 

Данная работа посвящена анализу семантических процессов в современной спортивной лексике, в 
частности, развитию полисемии и омонимии. Подчеркивается ключевая роль многозначности в 
формировании деривационных гнёзд, где словообразование нередко приурочено лишь к конкретному 
семантическому варианту исходной лексемы. Отмечается интенсивный рост полисемии непосредственно в 
границах терминологической сферы спорта. Установлено, что обособление значений и возникновение 
омонимов происходит главным образом вследствие терминологической дифференциации и применения 
одной лексической единицы в различных профессиональных областях. Тесная взаимосвязь омонимии и 
полисемии подтверждается использованием общего методологического приёма – привлечения однокоренных 
синонимов – при толковании как многозначных, так и омонимичных слов. 

Ключевые слова: спортивная лексика, значение, таджикский язык, русский язык, полисемия, спорт, 
омонимия 

 
MECHANISMS OF FORMATION OF POLYSEMY AND HOMONYMY IN THE SPORTS SUBSYSTEM OF 

THE TAJIK AND RUSSIAN LANGUAGES 
This article analyzes semantic processes in modern sports vocabulary, specifically the development of polysemy 

and homonymy. The main role of polysemy in the formation of derivational families is emphasized, where word 
formation is often limited to a specific semantic variant of the original lexeme. A rapid increase in polysemy has been 
observed within the sports terminology sphere. It has been established that the separation of meanings and the 
emergence of homonyms occurs primarily as a result of terminological differentiation and the use of a single lexical 
unit in different professional fields. The close relationship between homonymy and polysemy is confirmed by the use 
of a common methodological technique – the use of synonyms with the same root – in interpreting both polysemantic 
and homonymous words. 

Keywords: sports vocabulary, meaning, Tajik language, Russian language, polysemy, sport, homonymy. 
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УДК: 4И (Англ)  
ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКОЕ ТОЛКОВАНИЕ ГЛАГОЛЬНЫХ 

ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ В СОПОСТАВЛЯЕМЫХ ЯЗЫКАХ 
Хошимова Н.М. 

Худжандский государственный университет имени академика Б. Гафурова 
Лексико-семантическое толкование глагольных фразеологизмов представляет собой 

одно из важнейших направлений современной лингвистики, поскольку фразеологические 
единицы являются неотъемлемой частью языковой картины мира, отражая её культурно-
национальную специфику. Фразеологизмы обладают высокой экспрессивностью, 
эмоциональной насыщенностью и символичностью, что делает их объектом пристального 
изучения в межъязыковом и межкультурном контексте. Глагольные фразеологизмы, как 
ключевая часть фразеологической системы, заслуживают особого внимания в силу их 
значительной роли в выражении действия, состояния и различных аспектов человеческой 
активности. 

Анализ семантической природы глагольных фразеологических единиц позволяет не 
только уточнить их значение, но и выявить их когнитивную основу, связь с менталитетом и 
культурным наследием народа. В этом контексте таджикский язык представляет собой 
уникальный материал для исследования, так как он включил в себя элементы древних 
культурных традиций, прошедших сложный путь исторического формирования. В то же 
время английский язык, как один из мировых языков с богатой фразеологической системой, 
предоставляет возможность для сопоставительного анализа, что способствует раскрытию 
универсальных и специфических особенностей фразеологической семантики. 

Лексико-семантические характеристики глагольных фразеологизмов формируются 
под влиянием различных факторов, включая культурно-исторические условия, социальный 
опыт и особенности мировосприятия носителей языка. Исследование этих характеристик 
важно не только для лингвистики, но и для межкультурной коммуникации, поскольку 
понимание специфики фразеологических систем способствует улучшению переводческих 
практик и углублению знаний о национальной культуре.  

Проблематика фразеологии сегодня постепенно занимает одно из ведущих мест в 
мировой лингвистике. К исследованию фразеологических единиц (ФЕ) обратились многие 
зарубежные и отечественные учёные- языковеды.  

Виноградов В.В. в своих научных трудах отмечает что «Фразеологические обороты 
представляют собой устойчивые сочетания слов, воспроизводимые в речи как готовые 
языковые единицы и обладающие семантической слитностью» [3, с.29]. 

В своих научных трудах Виноградов В.В. также подчёркивал, что фразеологизмы – 
комплексы слов, которые функционируют как единое целое и не разлагаются на свободные 
сочетания без утраты смысла. Он считал, что фразеологические единицы занимают особое 
положение между словом и свободным сочетанием, так как имеют фиксированный состав и 
специфическое значение. Он выделял разные типы фразеологических единиц: 
фразеологические единства, сочетания и сращения, различающиеся степенью целостности 
смысла [4, с.125]. 

В научных трудах Гвоздарева Ю.А. фразеологизм рассматривается как устойчивая, 
воспроизводимая в речи единица, которая имеет целостное, идиоматическое значение, не 
выводимое из суммы значений отдельных слов. Основные проблемы фразеологических 
единиц издавна вызывали устойчивый интерес лингвистов, лексикографов и фразеографов. 
«В процессе развития фразеологии как лингвистической дисциплины фразообразование 
было выделено в особый раздел» [5, с.11]. 

В каждом исследовании есть что-то новое, что подтверждает слова датского 
языковеда, Есперсона О., который назвал фразеологию «деспотически капризной и 
неуловимой вещью» [8, с.68]. 

В соответствии с высказыванием Телия В.Н., фразеологизм представляет собой 
целостную структуру, и поэтому только комплекс структурных признаков может служить 
достаточным основанием для определения сущности и характеристики фразеологизмов, а 
также их различных типов [14, с.35]. 
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Хушенова С.В. в своей монографии «Изафетные фразеологические единицы 
таджикского языка» ставит в основу такие критерии, как воспроизводимость в готовом 
виде, устойчивость структуры, целостность значения, утрата значений и грамматических 
свойств компонентов [15, с.70]. 

Значительный вклад в изучение фразеологии в сопоставительном ключе между 
таджикским и английским языками был внесён Азимовой М.Н., чьи исследования на 
сегодняшний день представляют собой одну из наиболее фундаментальных и 
систематичных работ в данной области [2, с.14].  

Одной из ключевых трудностей является разработка универсальных критериев, 
позволяющих однозначно идентифицировать глагольные Как ФЕ. отмечает Кунин А.В., 
принцип определения фразеологизма по одному-единственному свойству неоднократно 
подвергался критике в лингвистической литературе. Например, дифференцирующие 
признаки, такие как семантическая цельность, идиоматичность, устойчивость и 
воспроизводимость, в отдельности не обеспечивают полного понимания сущности 
фразеологических единиц. Это приводит к необходимости комплексного подхода, 
учитывающего сочетание различных характеристик [10, с.70-73]. 

Одной из наиболее значимых и фундаментальных работ в области таджикской 
фразеологии является монография профессора Маджидова Х.М., посвящённая 
сопоставительному анализу структурных особенностей фразеологических единиц 
таджикского и английского языков. В данном исследовании автор осуществляет глубокий 
сравнительно-типологический обзор, позволяющий выявить как общие закономерности, 
так и специфические черты фразеологических структур в указанных языках. 
Фразеологические единицы состоят из взаимосвязанных компонентов, организованных в 
строго определённом порядке, что подчёркивает их структурное и семантическое единство. 
Подобные исследования подчеркивают важность фразеологии для понимания языковых и 
культурных процессов [11, с.105]. 

Хотя фразеологизмы возникли из осмысленных выражений, они представляют собой 
структурные схемы, которые утратили связь с первоначальными источниками. Тем не 
менее, они по-прежнему отражают модели языковых выражений, которые продолжают 
использоваться в современном языке. Как отмечает Маджидов Х., «структурные схемы 
таких знаков зачастую не функционируют в свободном употреблении… Истинную природу 
фразеологического знака можно выявить только на основе лексико-структурной 
целостности фразеологических единиц» [12, с.59].  

Классификация фразеологизмов по грамматической организации ФЕ 
была проведена на основе принципа об обусловленности типогвидовых отношений в 
структуре ФЕ соотнесенностью стержневого слова к определенному лексико-
грамматическому типу [1, с.38].  

Фразеологизмы, будучи ярким отражением народной мудрости, мировоззрения и 
исторического опыта, представляют собой богатый источник для изучения взаимодействия 
языка и культуры, что делает данное исследование значимым вкладом в развитие 
фразеологической и семантической теории. 

Плавность и устойчивость фразеологических единиц выражается в неизменности их 
структуры, состава и семантики. Люди – незаменимые компоненты фразеологии. 

В большинстве случаев их нельзя заменить близкими по смыслу словами. Например, 
невозможно изменить фразу «гурги борондида» – «опытный человек» – дословный перевод 
«дождливый волк». При таком изменении гипотетический состав не только исчезает, но и 
теряет своё значение как фразеологическое словосочетание. 

Другой стороной устойчивости фразеологизмов является то, что их компоненты не 
могут менять свое место. То есть инверсия им не грозит. В случае замены частей 
фразеологические выражения зачастую полностью искажаются и превращаются в 
алогичные выражения, не существующие в языке. 

Иногда в результате замены своих частей фразеологические выражения превращаются 
в простые синтаксические выражения.  

Например, словосочетание «рости гап» – «честно говоря» – фразеологизм, а «честно 
говоря», «to be honest / honestly speaking» – простое синтаксическое словосочетание. Разница 
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лишь в том, что эти понятия оформлены в словах, выражены обнаженно, в большинстве 
фразеологизмов в образе, в художественном стиле, средствами словесного и духовного 
искусства, метафоры, сравнения, преувеличения, символа, иронии, контраста, сравнение и 
другие фотографии включают: «ба чашми касе хок пошидан», что дословно переводится как 
«бросать кому-то в глаза пыль». В семантическом плане он означает «ввести в заблуждение, 
обмануть, предать доверие». Этот образ имеет прямой эквивалент в русском языке – 
«пустить пыль в глаза», что также выражает намерение скрыть истину, создать ложное 
впечатление. В английском языке аналогом выступает выражение «to throw dust in someone’s 
eyes», обладающее тем же значением. Таким образом, в данном случае можно говорить о 
межъязыковой эквивалентности на уровне как смысла, так и образа. 

Другой пример – таджикское выражение «панҷ ангӯшташ барин», которое в 
буквальном переводе означает «как пять его пальцев» и употребляется в значении 
«полностью, без изъяна, в точности». В русском языке существует аналогичная идиома – 
«как пять пальцев», обозначающая полную очевидность, наглядность, близость к субъекту. 
В английском языке прямого образного эквивалента нет, однако по смыслу может быть 
использовано выражение «as clear as day» или «like the back of my hand», оба из которых 
подразумевают полную осведомлённость или чёткость восприятия. Следовательно, в этом 
случае наблюдается частичная эквивалентность с сохранением семантического ядра, но с 
различием в образной основе. 

Фразеологизм «гул-гул шукуфон» (буквально: «цветущий как цветок») употребляется 
в таджикском языке для выражения состояния радости, счастья, эмоционального подъёма. 
В русском языке схожий образ передаётся через выражения «распускаться как цветы», 
«цвести и пахнуть», особенно в поэтической или разговорной речи. В английском языке 
аналогичное метафорическое выражение – «to be in full bloom» или «to bloom with joy». 

 В данном случае наблюдается универсальность образа цветения как метафоры 
внутреннего расцвета, радости, что свидетельствует о наличии межкультурной образной 
близости. 

Особое место в таджикской фразеологии занимает выражение «арақи ҷабин» — «пот 
с лба», обозначающее «честный, упорный труд». Это выражение имеет как прямой, так и 
переносный смысл, акцентируя внимание на трудолюбии как на добродетели. В русском 
языке эквивалентом служит фразеологизм «потеть», особенно в сочетании «зарабатывать 
потом» или «работать в поте лица». В английском языке аналог – «the sweat of one’s brow», 
известное также из библейской традиции. Таким образом, мы имеем дело с 
фразеологизмами, у которых совпадают как образ, так и значение, что свидетельствует о 
высокой степени межъязыкового соответствия. 

По этой причине он используется в стилях общения, художественных и некоторых 
публицистических жанрах как красочное и эффективное средство выражения содержания 
[7, с.22]. 

Стоит отметить, что фразеологизмы таджикского языка имеют древнюю историю и в 
полной мере использовались в стихотворениях поэтов-классиков. 

Первые исследования по фразеологии таджикского языка, относящиеся к 40-50-м 
годам, состоят не только из научных статей, но и специальных заметок или классификации 
некоторых устойчивых словосочетаний, которые посвящены различным темам грамматики 
таджикского языка и особенно стиля языка писателя. К этой группе классификации 
относятся теоретические исследования крупных ученых в области языкознания Мирзоев А., 
Тоджиев Д.Т., Масуми Н.А. и Ниязи Ш.Н. 

Исследователь Абдулгани Мирзоев, изучая творчество поэта 17 века Сайида Насафи, 
пришел к выводу, что язык стихов писателя очень близок сегодняшнему литературному 
языку, а в своих произведениях поэт использовал множество народных выражений. Также 
некоторые фразы, которые А. Мирзоев нашел в стихотворении Саидо, это: «матои касмаёбу 
касмахар», который можно перевести как «ткань, разорванная и снова сшитая» (букв. 
«ткань, разодранная и снова купленная»). Он используется для обозначения сложных, 
проблемных или неоднозначных отношений между людьми, особенно в контексте 
испорченного доверия, разрыва и вынужденного восстановления. В русском языке прямого 
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эквивалента нет, но по смыслу близки выражения «порванные отношения», «сшитые белыми 
нитками», или более разговорное «сломанное уже не склеишь». В английском языке 
возможен переносный перевод через выражения «broken trust», «a patched-up relationship» или 
«things will never be the same again». Таким образом, смысловая передача возможна, но 
образной идентичности не наблюдается. 

Фразеологизм «пешпо хӯрдан» (букв. «споткнуться») в таджикском языке часто 
используется метафорически – как обозначение препятствия, неожиданной трудности или 
неудачи. Эквивалентом в русском языке служит выражение «споткнуться» в переносном 
значении глагола, как, например, в конструкции «споткнулся на ровном месте, сделать 
нелепую ошибку, допустить промах, не справиться с простой задачей» или «оступиться в 
жизни, совершить моральную или жизненную ошибку, оступиться в нравственном смысле». 
Соответствующее выражение в английском языке через фразы «to stumble, to make a 
ridiculous mistake, to make a blunder, to mess up an easy task», «to hit a bump in the road, to make 
a moral life mistake, to go astray morally in life». В данном случае наблюдается как лексическая, 
так и образная близость между языками. 

Следующее выражение – «бар замин», (буквально означающее по земле, на землю). В 
контексте таджикской речи оно может употребляться метафорически, например, в значении 
смирения, покорности, повседневности или приземлённого существования. В русском языке 
схожие образы встречаются в выражениях «ходить по земле», «быть ближе к земле», «жить 
земной жизнью». В английском языке эквивалентной конструкцией является «to keep one’s 
feet on the ground», что означает сохранять реализм, не терять связь с реальностью. Образ 
движения по земле как символа реальности и смирения прослеживается в обеих культурах. 

Фразеологизм «чашм дӯхтан» означает «пристально смотреть, устремить взгляд, 
вглядываться». Он употребляется как в прямом, так и в переносном значении – например, 
как выражение ожидания, надежды или тревоги. В русском языке этому соответствует 
«взгляд устремлён», «вгрызаться глазами», «взгляд прикован». В английском – «to gaze 
intently», «to fix one’s eyes on something», «to stare». В этом случае можно говорить о полном 
эквиваленте как по значению, так и по степени образной экспрессии. 

Фраза «бо ресмон бастан» – «связывать верёвкой» – часто употребляется 
метафорически для обозначения ограничения свободы, принуждения или зависимости. В 
русском языке подобным по смыслу является выражение «связать по рукам и ногам», а также 
«держать на коротком поводке». В английском языке соответствующие идиомы – «to tie 
someone up», «to bind someone’s hands», что передаёт ту же идею ограничения действий или 
воли. 

Наконец, фразеологизм «бо собуни касе ҷома шустан» (букв. стирать рубашку с мылом 
другого человека) метафорически означает использование чужих ресурсов, труда или заслуг 
в своих интересах. В русском языке эквивалентом служит выражение «греться у чужого 
костра», «пользоваться чужими руками», «ехать за чужой счёт». В английском – «to ride on 
someone else’s coat tails», «to take advantage of someone else’s efforts». Хотя образ в таджикском 
языке более конкретный и бытовой, передача смысла возможна при помощи устойчивых 
выражений. 

Кроме общеупотребительных фразеологических единиц, таджикский язык обладает и 
яркими метафорическими выражениями, особенно распространёнными в поэзии. Мирзоев 
А. справедливо подчёркивает, что в поэтическом наследии Камолиддина Бинои 
встречаются насыщенные экспрессией образы, отличающиеся трагическим звучанием и 
глубокой психологической наполненностью. Особенно примечательны среди них такие 
выразительные обороты, как «тешаро бар пои худ задан» (ударить топором по собственной 
ноге) и «хуни худро ба гардани худ кардан» (залить кровью собственную шею). 

Выражение «тешаро бар пои худ задан» является образной метафорой само 
нанесённого вреда, совершения поступка, который оборачивается против самого человека. 
В русском языке эквивалентом служит выражение «пилить сук, на котором сидишь», что 
обозначает аналогичное – человек своими действиями вредит себе. В английском языке это 
можно передать через идиому «to shoot oneself in the foot» – «выстрелить себе в ногу», что 
передаёт идею саморазрушения, глупого или неосмотрительного поступка. Таким образом, 
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фразеологизм К. Бинои имеет прямые соответствия в обоих языках, хотя образные средства 
различаются: в таджикском – топор и нога, в русском – сук и пила, в английском – 
огнестрельное оружие. 

Фразеологизм «хуни худро ба гардани худ кардан», в буквальном переводе – «пустить 
свою кровь себе на шею», несёт в себе глубокий трагический оттенок. Он символизирует 
самообвинение, страдание, вызванное собственной виной, возможно, метафору внутренней 
муки или покаяния. В русском языке нет прямого образного аналога, однако по смыслу 
близки выражения «взять вину на себя», «положить голову на плаху», «казнить себя».  

 В английском языке можно использовать выражения «to carry one’s own guilt», «to wear 
one’s guilt like a burden», хотя такой яркой телесной метафорики, как у К. Бинои, в них нет. 
Это подчёркивает культурную и поэтическую специфику таджикского образа, в котором 
кровь и тело являются важными символами страдания и искупления. 

Поэтому фразеологизмы являются одним из важнейших инструментов языка, они 
являются опорой творчества человека и придают речи особую окраску. Каждый говорящий 
или писатель употребляет фразеологические выражения как слова в готовом виде, взятые 
из словаря языка, и в этом отношении они находят общность с разными словами.  

Фразеологическая система их языка значительно обогатилась благодаря изменениям 
в семантике и расширению способов использования. Это привело к формированию и 
закреплению отдельных фразеологизмов. Многие глагольные фразеологические единицы, 
существовавшие в языке с древнейших времён, развивались и изменяли своё значение в 
период Советской власти. 

Выражение «даст бардоштанд», «проголосовать», «to vote», означает согласится на 
что-либо, поддержать кого-либо.  

Выражение «ба тахта кашидан», «поставить на доску», «to put on the board» тоже 
изменило свой смысл, и сегодня оно употребляется больше в смысле критики. 

Словосочетание «ба навор гирифтан», «снимать», «to record / to film» означает запись 
фильма на пленку. Число таких фразеологизмов, обогативших фразеологический резерв 
нашего языка новыми значениями, немало. 

«В качестве таких цитируемых фразеологизмов рассматриваются «мышиная смерть» 
(с арабского), «точка «взгляд», «каменная душа» (с персидского) и т.п., существующие в 
нынешнем фразеологическом резерве их языка. 

Таджикский язык, его фразеология настолько богаты, что все материальные и 
духовные стороны человека можно правильно описать и выразить посредством языка 
работы Мастера С. Айни. 

«Исследователь Б. Камолиддинов, анализируя творчество писателя Х. Карима, 
завершил своё исследование выводом, что одной из причин популярности произведений Х. 
Карима является его умелое и щедрое использование общеупотребительных выражений, 
которые он мастерски обогащал свежими и выразительными образами» [9, с.5-6]. 

Фразеологические единицы также используются в общении, художественных и 
некоторых публицистических жанрах как красочное и эффективное средство выражения 
мысли. «Журналист обращается к этому сокровищу народного языка с целью свежего и 

эффектного выражения своей мысли»: «ба қавли худ вафо кардан», «держать слово», «to 

keep one's word», «ҷомаи амал пӯшидан», «действовать», «to take action», «камари ҳиммат 
бастан», «носить пояс мужества», «to gird up one's loins» / «to summon one's courage», «чашми 

корро донистан», «знать своё дело», «to know the ropes» / «to be competent», «арақи ҷабин 
рехтан», «усердно стараться» / «честно трудиться», «to sweat one's brow» / «to work hard» и 
т. д. очень широко используется в языке современных средств массовой информации. 
Другим источником является язык газет и журналов, радио и телевидения. 

Ряд красочных выражений, таких как «тиллои сафед», «белое золото», «white gold» 
(хлопок), «капитани киштии кабуд», «капитан голубого корабля», «captain of the blue ship» 
(водитель хлопкоуборочного комбайна), «муздури оддї», «чернорабочие», «manual laborers» / 

«unskilled workers», «меҳнатдӯстї», «трудолюбие», «diligence» / «hard work» / 
«industriousness» и т. д., появлялись в определенные периоды развития журналистики, но в 
результате от чрезмерного употребления они потеряли свою свежесть и порядочность, и 



104 
 

стали популярными выражениями языка прессы. Журналисты теперь уделяют больше 
внимания различным темам жизни, повседневным заботам, семейным отношениям, 
супружеским приключениям, любовным приключениям молодых людей, жизненным 
неудачам и т.д. Закономерно, что при изображении таких отношений людей в повседневной 
жизни зритель обращается к фразеологизмам наряду с другими элементами народного 
языка». 

Кроме того, в переводе современных газет имеется множество ошибок, являющихся 
результатом усилий новых переводчиков. При переводе текстов они встречают 
фразеологизмы, применяют эти языковые определения и переводят их по своему желанию. 
Однако не все фразеологизмы дословно переводятся с одного языка на другой. Это 
происходит потому, что читатель не понимает содержания текста, читая переведенный 
материал газеты, и этот аспект приводит к снижению влияния газеты и уменьшению числа 
читателей. 

В каждом языке, кроме свободных слов и словосочетаний, имеется множество 
выражений, свободных и устойчивых словосочетаний. Такие выражения изучает 
фразеология как лингвистическая наука, сам термин происходит от греческого слова, 
означающего фразы – выражение и logos – учение, то есть учение о выражениях. Каждая 
фразеологическая единица выражается двумя и более словами, имеет устойчивую структуру 
и комплексное значение, которое невозможно разделить на части. Например, фразеологизм 
«даст, остин, барзадан», «засучить рукава», «to roll up one’s sleeves», состоит из трех слов. 
Но это представляет собой одну концепцию – «начать что-то от всего сердца». Основной 
особенностью фразеологизмов является неизменность как их структуры, состава, так и 
значения, то есть фразеологизмы воспроизводятся в готовом виде, сохраняются в памяти 
говорящего или пишущего и используются как устойчивые языковые единицы. В отличие 
от свободных словосочетаний, они не создаются заново при каждой необходимости, а 
извлекаются из языковой памяти как готовые конструкции. 

Следует отметить, что обычно компоненты ГФЕ незаменимы. Замена слов в ГФЕ на 
близких по смыслу слова противоречит правилу ГФЕ, то есть при изменении не только 
исчезает весь смысл (семантика) ГФЕ, но и она теряет свое значение как ГФЕ в терминах. 
композиции. 

Например: выражение «Сангзанро сангшикан», «На метателя камня найдётся 
камнелом», «There’s always someone stronger» не может быть изменено в форме «Сангзанро 

чӯбшикан» ё «Сангзанро деворшикан» – в обеих формах – сохраняет ту же метафорическую 

суть: ҳар қадар касе зӯр бошад, болои ӯ ҳам як зӯртаре ҳаст. То есть, на каждого «сангзан» 
(бросающего камни, агрессора, сильного) найдётся кто-то, кто сильнее. (мусалламтар, 

қавитара, қодиртар). 
Перевод с пояснением: 

 «Сангзанро чӯбшикан», «На метателя камней найдётся ломатель палок», «For the 
stone - thrower, there’s a stick - breaker» - «Сангзанро деворшикан», «На метателя камней 
найдётся разрушитель стены», «For the stone-thrower, there’s a wall-breaker», его нельзя 
изменить, потому что исчезает его фразеологический смысл. 

Еще одной особенностью фразеологизмов является то, что входящие в них слова не 
могут менять свое место, то есть не подвергаются инверсии, как другие грамматические 
единицы. В случае замены слов ГФЕ полностью разрушаются, превращаются в алогичные 
выражения, не существующие в языке, или сами превращаются в простые синтаксические 
выражения. 

Например: «рости гап» действительно является фразеологизмом, потому что в этом 
устойчивом сочетании слова приобретают переносное, целостное значение — оно 
эквивалентно выражениям «по правде говоря», «честно говоря», «to be honest» в английском 
языке. Здесь форма зафиксирована, структура устойчива, а значение неделимо и не 
выводится напрямую из лексического значения каждого компонента. 

Примеры: 

 Рости гап, ман худам ҳам ҳайрон шудам. Честно говоря, я и сам удивился. 
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В то время как «гапи рост» – это свободное словосочетание: прилагательное + 
существительное. Оно сохраняет буквальное значение: правдивое слово, истинная речь. 

Примеры: 

 Ӯ ҳамеша гапи рост мегӯяд. Он всегда говорит правду (правдивое слово). 
Таким образом: 
 «Рости гап» – фразеологизм (идиома, устойчивая конструкция с переносным 

значением). 
 «Гапи рост» – свободная синтаксическая конструкция с прямым значением. 
Главное отличие ГФЕ от слов правильно видеть, прежде всего, в том, что 

фразеологизмы имеют грамматический характер, то есть части ГФЕ образуются из 
нескольких самостоятельных слов, связанных друг с другом с точки зрения взгляда на 
грамматику, и имеют самостоятельные значения вне границ фразеологизма. Части слова не 
могут выражать какое-либо понятие за его пределами [13, с.64]. 

Каждый язык имеет большое количество выражений и разнообразных 
фразеологических единиц, отражающих особенности грамматического и лексического 
строя языка. Подобные выражения и обороты создают условия для непосредственного 
изучения национальных особенностей языка и народа на основе конкретных материалов, 
что имеет большое значение при переводе художественных произведений с одного языка на 
другой [6, с.89]. 

Следует отметить, что фразеологизмы каждого языка формируются в различных 
условиях, но между ними можно найти сходства в лексике и семантике. Это часто приводит 
к взаимному обогащению языков, когда фразеологизмы одного языка заимствуются и 
используются в другом. 

Видны разные методы исследования ГФЕ, в том числе, например, сравнительно-
типологический, сравнительно-исторический и др. Эти два упомянутых метода изучения 
ГФЕ разных языков обнаруживают свою общность и особенности с точки зрения формы, 
семантики и содержания и определяют межъязыковые эквиваленты, которые широко 
используются при переводе ГФЕ с одного языка на другой [2, с.53]. 

Публицистической и общественно-политической литературы, этому вопросу 
уделяется особое значение, эту проблему можно решить разными способами; 
высказываются разные мнения, предлагаются разные способы перевода. 

Очень естественно иметь разные мнения, потому что в решении этой важной проблемы 
художественного перевода не существует одного метода или метода, который был бы 
основным и именно ему приписывают полное решение этой проблемы. Эту идею можно 
объяснить так, что даже при нахождении полного фразеологического соответствия, 
приведенного во фразеологических словарях, приходится искать другие способы перевода, 
поскольку эквивалент может быть не нужен или не подходит для определенного контекста.  

Здесь решение проблемы исходит из ситуации и условий контекста, а каждый 
переводчик действует для решения этой проблемы самостоятельно и выбирает тот или иной 
способ перевода с учётом условий и задач самого подразделения. Трудность перевода 
фразеологизмов обусловлена сложностью их значения, ведь один фразеологизм может 
иметь несколько значений: прямое, переносное или переносное, эмоциональное, 
стилистическое, национального характера и так далее. 

После распознавания и правильного понимания ГФЕ возникает вопрос, какую 
единицу каким способом следует перевести? Этот вопрос зависит от нескольких 
обстоятельств: правильного или неправильного разделения ГФЕ на образные и не 
фигуративные группы (лишенные образа и полноты). ГФЕ лишенные образа, обычно 
переводятся путем нахождения эквивалента. И переводчикам сравнительно легко 
переводить такие единицы. Перевод образной фразеологии имеет свои трудности. 

Сложность перевода ГФЕ частично зависит от источника языка ГФЕ (какая единица 
к какому языку принадлежит) и совместимости исходного текста и переведенного текста. 
Здесь имеются в виду международные единицы. Международные фразеологизмы – это 
единицы, вошедшие в языки многих народов из исторических, литературных и культурных 
источников, цитируемые с одного языка на другой или употреблявшиеся самостоятельно у 
разных народов в результате общности человеческого мышления появилось сходство 
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отдельных моментов общественной жизни, труда, производства, развития науки и 
культуры. 

Выбор способов перевода основан на разделении ГФЕ на пословичные и не 
пословичные типы. Ряд учёных не относят пословицы к группе ГФЕ, а другая группа 
рассматривает пословицы как фразеологические единицы. 

Несмотря на это, задача перевода значительной части исходного текста ГФЕ 
упрощается за счёт использования готовых адаптаций на языке переводимого текста. В 
этом случае задача переводчика – найти соответствия и выбрать наиболее подходящее к 
тому или иному контексту. Некоторые переводчики при переводе используют множество 
двуязычных фразеологических словарей, потому что, как мы упоминали выше, ГФЕ входят 
в группу «непереводимых», либо потому, что невозможно точно перевести их с одного 
языка на другой. Однако с той точки зрения, что перевод – это инструмент, выражающий 
идею, выраженную на одном языке, с учётом формы и содержания, способов её выражения 
на другом языке, можно сделать вывод, что ГФЕ также переводимы, то есть «непереводимое 
тоже переводится» («и непереводимое переводимо»).  

Существование различных способов перевода ГФЕ (дословный, смысловой, 
эквивалентный, переносный) и многолетний опыт переводческой практики могут стать 
наглядным доказательством вышеизложенных утверждений, которые мы проанализируем 
отдельно. 

Фразеологическое выражение «таассуф хӯрдан» является распространённым 
фразеологизмом, поскольку оно умеренно по выраженности и эмоционально-
экспрессивным оттенкам. Этот фразеологизм передает смысл без какого-либо 
дополнительного оценочного тона, его фоновый образ весьма расплывчат и зачастую имеет 
очень слабую связь с семантикой фразеологизма. Несмотря на это, во фразеологии 

общеупотребительного потребления «таассуф хӯрдан» ощущается в известной степени и 
примитивной выразительности, а в «Культуре вылитых фраз» оно образуется следующим 

образом: «афсус хӯрдан, пушаймон шудан», «сожалеть». 

Выражения «ҷон ба Ҷаббор супурдан», «отдать свою жизнь» / «достичь мученической 
смерти», «to surrender one’s soul to the Almighty» / «to die a martyr’s death», являются 
синонимами. Однако стоит отметить одно, что в каждом синонимическом фразеологизме 
можно наблюдать такое особое значение, которого нет в другом синониме, или выражается 
иным образом. 

С точки зрения эквивалентности какой-либо части речи ФЕ делятся на семь основных 
групп: 

1) Вербативные (глагольные) ФЕ: одержать верх, есть чужой хлеб, гun for one’s life, get 
the upper hand, make a song and dance about smth и т.п;  

2) Субстантивные ФЕ: персона нон грата, синяя борода, dog’s life, red tape, birds of a 
feather и т.п;  

3) Адвербативные (адвербиальные) ФЕ: с первого взгляда, by hook or by crook, for love or 
money, in the dead of night и т.п;  

4) Адъективные ФЕ: кровь с молоком, чистой воды, high and mighty, safe and sound, as 
good as gold, a good heart, a naked eye, a green eye, a cool head и т.п.; 

5) Междометные ФЕ: чтобы духу твоего не было! Вот оно что! Мy God! By Jove! By 
George и т.п; 

6) Модальные ФЕ: как бы не так! К слову сказать, No way! By the way, и т.п. 
Компоненты фразеологизмов, обладающие фразеологический связанным значением, 

имеют или единичную, или строго ограниченную сочетаемость.  
Фразеологический связанные значения y этих слов проявляются только в соединении 

с определенным словом. Например, слово «заклятый» проявляет значение только в 
сочетании со словом «враг», а «закадычный» «друг» со словом обладающие имеют или 
сочетаемость.  

Таким образом, следует отметить что структура глагольной фразеологической 
единицы (ГФЕ) представлена определенным порядком слов, где обычно присутствуют 
несколько компонентов. Каждый из них обладает собственной звуковой оболочкой и 
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метрической особенностью, что делает их различными по акцентуальной организации, а 
также необходимостью комплексного осмысления семантических особенностей глагольных 
фразеологических единиц в таджикском и английском языках, выявления их 
типологических сходств и различий, а также анализа механизмов формирования их 
образной структуры. Обращение к глагольной фразеологии позволяет углубить 
представления о лексико-семантических закономерностях, лежащих в основе 
функционирования фразеологического уровня языка как важного компонента его 
системной организации. 
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ТАФСИРИ ЛЕКСИКЇ-СЕМАНТИКИИ ИФОДАҲОИ ФРАЗЕОЛОГИИ  

ФЕЪЛЇ ДАР ЗАБОНҲОИ МУҚОИСАШАВАНДА 

 Дар мақолаи мазкур тафсири лексико-семантикии ифодаҳои фразеологии феълї баррасї карда 

мешавад, ки яке аз самтҳои муҳимми забоншиносии муосир мебошад. Фразеологизмҳо бо дараҷаи баланди 

таъкидї, пурра будани эҳсосот ва рамзї буданашон фарқ мекунанд, ки чунин омил таваҷҷуҳи онҳоро дар 

миқёси байнизабонї ва байнифарҳангї шарҳ медиҳад. Диққати асосї ба ифодаҳои фразеологии феълї ҳамчун 

ҷузъи калидии системаи фразеологии забон дода мешавад, ки нақши муҳим дар ифодаи амал, ҳолат ва 

намудҳои гуногуни фаъолияти инсонї мебозад. Ташаккули хусусиятҳои лексико-семантикии ифодаҳои 

фразеологии феълї аз омилҳои гуногун, аз ҷумла контексти фарҳангї-таърихї, таҷрибаи иҷтимої ва 

хусусиятҳои соҳибзабон вобаста аст. Омӯзиши ин хусусиятҳо на танҳо барои забоншиносии назариявї, балки 

барои амалияи муоширати байнифарҳангї низ аҳамият дорад, зеро ки ба тарҷумаи дақиқтар ва фаҳмиши 

амиқтари хосиятҳои миллї-фарҳангї мусоидат мекунад. Ифодаҳои фразеологии феълї дар доираи таҳқиқот 

ҳамчун якҷояшавии устувори калимаҳо баррасї мешаванд, ки ҳар яки онҳо шакли фонетикї ва хусусиятҳои 

худро дошта, дар сохтори таъкидии онҳо таҷассум меёбад. Таҳлили фразеологияи феълї имконият медиҳад, 

ки муқаррароти лексико-семантикии фаъолияти сатҳи фразеологиро ҳамчун ҷузъи муҳимми системаи забон 
бештар тафсир ва муайян намояд. 

Калидвожаҳо: фразеология, луѓат, семантика, грамматика, сохтор, феъл, ҷузъ, тафсир. 
 

ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКОЕ ТОЛКОВАНИЕ ГЛАГОЛЬНЫХ  
ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ В СОПОСТАВЛЯЕМЫХ ЯЗЫКАХ  

 В данной статье рассматривается лексико-семантический анализ глагольных фразеологических единиц, 
что представляет собой одно из значимых направлений современной лингвистики. Фразеологизмы 
отличаются высокой степенью экспрессивности, эмоциональной насыщенности и символичности, что 
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обусловливает интерес к ним в межъязыковом и межкультурном аспектах. Особое внимание уделяется 
глагольным фразеологизмам как ключевому компоненту фразеологической системы языка, играющему 
важную роль в передаче действия, состояния и различных проявлений человеческой активности. 
Формирование лексико-семантических характеристик глагольных фразеологических единиц определяется 
рядом факторов, таких как культурно-исторический контекст, социальный опыт и особенности 
мировосприятия носителей языка. Изучение этих параметров имеет значение не только для теоретического 
языкознания, но и для практики межкультурной коммуникации, так как способствует более точному переводу 
и глубокому пониманию национально-культурной специфики. Глагольные фразеологизмы в рамках данного 
исследования рассматриваются как устойчивые словосочетания, включающие несколько компонентов, 
каждый из которых обладает собственной фонетической формой и метрическими особенностями, что 
отражается на их акцентной структуре. Анализ глагольной фразеологии позволяет более глубоко раскрыть 
лексико-семантические закономерности, определяющие функционирование фразеологического уровня как 
важной составляющей языковой системы. 

Ключевые слова: фразеология, лексика, семантика, грамматика, структура, глагол, компонент, 
толкование. 

 
LEXICА-SEMANTIC INTERPRETATION OF VERBAL PHRASEOLOGICAL  

UNITS IN COMPARATIVE LANGUAGES 
 This article examines the lexica-semantic analysis of verbal phraseological units, which represents one of the 

significant directions in modern linguistics. Phraseological units are characterized by a high degree of expressiveness, 
emotional intensity, and symbolism, which explains the interest in them within interlingua and intercultural contexts. 
Special attention is given to verbal phraseological units as a key component of the phraseological system of a language, 
playing an important role in conveying actions, states, and various aspects of human activity. The formation of the 
lexica-semantic characteristics of verbal phraseological units is influenced by several factors, such as the cultural-
historical context, social experience, and the worldview peculiarities of native speakers. The study of these parameters 
is important not only for theoretical linguistics but also for the practice of intercultural communication, as it 
contributes to more accurate translation and a deeper understanding of national-cultural specifics. Within this study, 
verbal phraseological units are considered as stable word combinations consisting of several components, each of 
which possesses its own phonetic form and metric features, which is reflected in their accentual structure. The analysis 
of verbal phraseology allows for a deeper revelation of the lexica-semantic patterns that determine the functioning of 
the phraseological level as an important component of the language system. 

Keywords: phraseology, lexicon, semantics, grammar, structure, verb, component, interpretation. 
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УДК: 811.21/22+811.111 
ПРОБЛЕМЫ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКОЙ АНТОНИМИИ В ТАДЖИКСКОМ И 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
Рустамзода Ш.Р., Рахимзода М.С. 

Таджикский национальный университет 
Фразеология как особый раздел языкознания изучает устойчивые сочетания слов, 

обладающие целостным значением, независимым от суммарного значения их компонентов. 
Одним из ключевых аспектов фразеологии является проблема антонимии – явления, при 
котором фразеологизмы противопоставляются друг другу по значению. В отличие от 
лексической антонимии, основанной на контрасте отдельных слов, антонимия 
фразеологизмов обладает более сложной природой, сочетая в себе не только семантическое 
противопоставление, но и культурные, когнитивные и символические аспекты. Это делает 
изучение антонимичных фразеологизмов особенно значимым в контексте когнитивной 
лингвистики и культурологии, поскольку такие выражения отражают национально-
специфическую картину мира. 

Цель данной статьи – выявить основные принципы формирования фразеологической 
антонимии в таджикском и английском языках, провести их сопоставительный анализ и 
определить культурные и когнитивные основания их функционирования. Для этого 
необходимо рассмотреть различные типы антонимических отношений, их классификации и 
функциональные характеристики. 

«Парадигматические отношения, включая антонимию, являются неотъемлемой 
частью как лексической, так и фразеологической системы языка [6, с.88]. «Как известно, 
традиционные типы семантических отношений в лексике – это синонимия, антонимия, 
полисемия, отношения включения (гиперо-гипонимии), конверсии и каузативности. Во 
фразеологии эти отношения проявляются весьма специфическим образом» [8, с.2]. Это 
позволяет говорить о системной природе антонимичных отношений, которые, в свою 
очередь, отражают не только языковую, но и культурную картину мира. 

Проблемы антонимии во фразеологии рассматривались многими как отечественными, 
так и зарубежными учеными. Следовательно, следует подчеркнуть, что в интерпретации 
данного явления существуют различные концепции и «до сих пор ведутся споры о том, 
какой точный смысл нужно вкладывать в это понятие и какие термины надо причислять к 
антонимам» [2, с.43]. Например, «фразеологическими антонимами М.И. Фомина называет 
– «противоположные по значению фразеологизмы, соотносительные по основному 
семантическому признаку». Автор отмечает также, что «соотносительность антонимичных 
фразеологизмов наблюдается в сфере разнообразных признаков, указывающих на 
отношение к кому-либо, чему-либо; оценку действий, поведения; интенсивность действия, 
положения в пространстве и т. д.» [8, с.5].  

«Точная антонимия в лексике явление нечастое. Для фразеологии это тем более верно, 
поскольку ФЕ противопоставляются по множеству разнообразных параметров. Под 
фразеологическими антонимами понимают (по аналогии с лексическими антонимами) ФЕ 
с противоположным значением» [8, с.6]. В данной работе выделяются такие 
фразеологические антонимы, как «антонимы, имеющие полное противоположное 
лексическое значение; антонимы, имеющие неполное противоположное лексическое 
значение; антонимы, различающиеся наличием или отсутствием отрицания: 
грамматические антонимы» [8, с.6-7]. 

«Противоречие отдельных значений одних и тех же фразеологических единиц или двух 
и более различных идиоматических словосочетаний способствует возникновению явления 
фразеологической антонимии» [12, с.29]. 

«Отличительной чертой антонимов является то, что они обладают противоположным 
значением, которое свойственно как узуальным (обычным), так и окказиональным 
(случайным) антонимам» [7, с.116]. В исследование Шабановой В.П. [16] выявлено 9 
антонимических пар в лексико-фразеологическом поле «Проявление эмоций». 
«Совмещение отдельных значений самого фразеологизма, либо же наличие двух и более 
различных выражений приводит к возникновению фразеологической антонимии» [9, с.62]. 
«Как правило, два фразеологических сочетания, или выражения, или же фразеологическая 
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конструкция, относящаяся к одной части речи, могут выражать противоположные значения 
и становиться антонимами» [9, c.62]. «В составе различных фразеологических антонимов 
часто можно наблюдать антонимичные слова и грамматические средства 
противоположных значений. Особенно велика роль антонимичных слов в формировании 
фразеологических антонимов» [9, c.62-63]. «Кроме того, в составе фразеологических 
антонимов иногда встречаются слова, которые изначально не являются лексическими 
антонимами, но приобретают противоположное значение» [9, c.63]. «Наряду с 
фразеологизмами-антонимами, которые в своей структуре имеют общие элементы, 
существуют и такие противоположные выражения, которые полностью отличаются в 
лексическом составе» [9, c.63]. «Фразеологическая антонимия, поскольку является, прежде 
всего, семантическим явлением, тесно связана с другими семантическими процессами: 
полисемией и синонимией. В различных случаях это помогает точно определить систему 
значений фразеологизмов или их синонимичные связи. Поэтому фразеологическую 
антонимию можно использовать как ключ для выявления полисемии и синонимии 
фразеологизмов» [9, c.64]. 

«Антонимия, как и полисемия и синонимия, охватывает все уровни языка, и поэтому в 
лингвистике, помимо лексической антонимии, выделяют также фразеологическую, 
морфологическую, синтаксическую и другие виды антонимии» [3, с.68]. «Антонимичными 
фразеологическими единицами называют словосочетания, которые, получив переносное 
значение, выражают противоположные значения и понятия и таким образом служат для 
меткости выражаемых слов и подчеркнутости намерения говорящего» [4, с.23]. 
Фразеологические антонимы отличаются от лексических тем, что их антонимичность 
проявляется на уровне целого выражения, а не отдельных слов. Они встречаются реже, но 
играют важную роль в художественной речи, усиливая противопоставление. Изменения, 
происходящие в системе фразеологических антонимов, подтверждают динамичность их 
лексического состава [1, с.70-71]. 

Антонимичные ряды можно анализировать с точки зрения нескольких критериев: 
лексико-семантического, грамматического и функционального. В лексико-семантическом 
плане антонимы должны принадлежать к одной лексико-семантической группе и иметь 
противоположное значение, что предполагает их принадлежность к единой тематической 
области [11, с.7]. Грамматически они относятся к одной части речи, обладают одинаковой 
лексической сочетаемостью и имеют замкнутую структуру, подразумевающую 
ограниченное число возможных антонимичных соответствий. Функционально они 
характеризуются идентичной стилистической окраской и регулярной совместной 
воспроизводимостью в речи, что означает их частое употребление в одном контексте [11, 
с.7]. 

Семантико-типологическая классификация антонимов включает несколько 
разновидностей, различающихся по функционально-семантическим характеристикам. 
Контрадикторные (комплементарные) антонимы противопоставляются по семе отрицания 
[11, с.12], а векторные антонимы выражают разнонаправленные действия, признаки и 
свойства. Кроме того, выделяются квазиантонимы, антонимичные гнезда, антонимы-
конверсивы и явления энантиосемии (внутрисловной антонимии), которые играют важную 
роль в системе фразеологической антонимии [11, с.13-15]. Значимым аспектом анализа 
является также включение контекстуальных антонимичных компонентов, так как их 
использование в определённом контексте раскрывает дополнительные смысловые оттенки 
фразеологизмов. 

В работе Полькиной Г.М. выделяются такие типы фразеологических антонимов: 
«фразеологизмы-антитезы, фразеологизмы-оксюмороны и фразеологизмы-алогизмы» [13, 
с.14]. 

Также следует отметить, что «фразеологические антонимы иногда проявляют 
синонимичность, когда один фразеологизм используется в утвердительной форме, а другой 
– в отрицательной» [10, с.28]. 

Марданова Г.Б. выделяет три уровня антонимичности фразеологических единиц. 
Высокая степень характерна для симметричных антонимичных пар, средняя – для 
сочетаний симметричных и асимметричных антонимов, а низкая – для единиц с 
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неполярными противоположными компонентами [14, с.43-44]. Вопрос о роли 
симметричности и асимметричности в определении степени антонимичности остаётся 
дискуссионным. Согласно Мардановой Г.Б., степень антонимичности зависит от 
расположения фразеологической единицы относительно третьего нейтрализующего звена, 
что допускает вариативность в оценке противопоставления. Однако этот аспект требует 
дальнейшего уточнения, поскольку критерии антонимичности фразеологизмов могут 
варьироваться в зависимости от языковой системы и контекста употребления [14, с.43-44]. 

Вместе с тем, ученые классифицируют «фразеологические антонимы в зависимости от 
их семантических свойств: характера противоположности, характера взаимосвязи 
денотативных и коннотативных семем, возможности групповой смысловой связи 
фразеологических антонимов, способности фразеологических антонимов 
противопоставляться в узком контексте, по лексико-семантическому составу» [5]. 

В исследовании Тукешевой Н.М. рассматриваются различные виды фразеологических 
противоположностей, среди которых выделяются комплементарные, контрарные, 
конверсивные и векторные типы, каждый из которых обладает специфическими 
особенностями структуры и употребления. [15, с.10]. Также обращается внимание на 
стилистические фигуры, такие как антитеза и оксюморон, которые подчеркивают 
выразительную функцию антонимов в языке [15, с.12]. 

В нашем анализе фразеологизмов, мы придерживаемся иной точки зрения по 
сравнению с Тукешевой Н.М., которая выделяет пословицы и поговорки в отдельную 
категорию на основе их коммуникативной функции [15, с.4, 10]. Мы считаем, что 
классификация фразеологизмов должна быть основана на таких признаках, как 
раздельнооформленность, частичное или полное переосмысление компонентов, 
устойчивость и наличие антонимичных элементов. Пословицы и поговорки, несмотря на 
свою коммуникативную функцию, обладают признаками устойчивости и переосмысления, 
что делает их важными элементами фразеологии. В связи с этим, мы считаем 
целесообразным рассматривать их в рамках фразеологической системы, поскольку они 
сохраняют все характерные черты устойчивых выражений. 

Основываясь на вышеизложенных теоретических положениях, рассмотрим подробно 
все вышеуказанные антонимические отношения во фразеологизмах таджикского и 
английского языков.  

«Антонимические отношения в таких фразеологических единицах выражаются 
относительно ясно и чётко, так как противопоставление происходит не только между 
изменяющимися компонентами, но и между единой семантикой фразеологической единицы 

и её системой образов» [12, с.30]. Например: Бо чашми эҳтиром нигоҳ кардан (смотреть с 

уважением) ↔ Бо чашми нафрат нигаристан (смотреть с ненавистью на кого-то) 
- Эти фразеологизмы являются контрарными антонимами, поскольку выражают 

противоположные эмоции: уважение и ненависть. Противопоставление заключается в том, 
что уважение и ненависть исключают друг друга в одном и том же контексте – невозможно 
одновременно испытывать уважение и ненависть к одному и тому же человеку. 

- В данном случае можно наблюдать использование антитезы, так как 
противопоставляются две эмоции: уважение и ненависть, каждая из которых характеризует 
отношение к объекту, но в противоположных направлениях. 

- Антонимичность между этими выражениями высока, так как они выражают две 
полярные эмоциональные реакции, которые невозможно испытать одновременно. 

- Антонимы можно считать асимметричными, поскольку выражения связаны с 
оценкой, направленной на личность, но каждое из них относится к противоположным 
сторонам этого восприятия. Одно выражает позитивное отношение (уважение), а другое – 
негативное (ненависть). 

- Лексическое противопоставление между фразами основывается на двух 
противоположных эмоциональных состояниях: уважение (в первую очередь позитивное 
отношение) и ненависть (отрицательное отношение). 
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- Фразеологизмы имеют схожую грамматическую структуру, однако различие в 

использовании лексем «эҳтиром» (уважение) и «нафрат» (ненависть) создаёт различие в 
эмоциональной окраске и значении. 

- Оба выражения используют глагол «нигоҳ кардан» (смотреть), но его смысловая 
нагрузка меняется в зависимости от того, какую эмоцию выражает субъект действия: 
уважение или ненависть. 

Look up to someone (восхищаться кем-то) ↔ Look down on someone (презирать, смотреть 
свысока) 

- Эти фразеологизмы представляют собой контрадикторные (комплементарные) 
антонимы, поскольку они выражают противоположные эмоциональные реакции, которые 
не могут существовать одновременно в одном контексте. Если человек восхищается кем-то, 
он не может презирать его, и наоборот. 

- В этом случае используется антитеза, так как противопоставляются два отношения, 
основанные на оценке другого человека: восхищение и презрение. 

- Антонимичность между этими фразеологизмами высока, так как восхищение и 
презрение – это две полярные оценки, которые противопоставляют друг другу 
эмоциональные установки. 

- Эти выражения являются асимметричными антонимами, поскольку восхищение 
связано с положительным восприятием, а презрение – с отрицательным. Таким образом, 
одно выражение всегда предполагает позитивное отношение, а другое – негативное. 

- Лексическое противопоставление этих фраз основывается на двух противоположных 
оценках: одна направлена на высокое социальное и личное восприятие, другая - на низкое. 

- Оба выражения используют глаголы «look», но в сочетании с различными 
предлогами и дополнениями, которые создают противоположные значения (восхищение – 
«look up to», презрение – «look down on»). 

- Эти выражения используются для выражения оценки другого человека или группы 
людей, которые противоположны по смыслу и эмоциональному восприятию, влияя на 
социальные взаимодействия и восприятие. 

Для более глубокого анализа фразеологизмов рассмотрим их сходства и различия. Их 
сходства проявляются в следующих моментах: 

- Эмоциональная поляризация: И в таджикском, и в английском языках выражаются 
противоположные эмоциональные реакции, такие как уважение и ненависть 
противопоставлены друг другу. Английские фразеологизмы, такие как «look up to someone» 
(смотреть с уважением) и «look down on someone» (смотреть свысока, презирать), выполняют 
аналогичную функцию, выражая оценку другого человека в положительном и 
отрицательном ключе. 

- Использование глаголов «смотреть»: В обоих языках используется глагол «смотреть» 
в переносном смысле, который обозначает отношение или восприятие другого человека. В 

таджикском языке это выражение связано с глаголом «нигоҳ кардан», а в английском – с 
глаголами «look up to» и «look down on». 

- Противоположность эмоциональных состояний: В обоих случаях противоположности 
выражают сильные чувства, как в случае с таджикскими фразеологизмами, так и с их 
английскими аналогами. Они показывают полярные взгляды на кого-то, одного 
рассматривают с уважением, другого – с презрением или ненавистью.  

Различия выражаются в следующем: 
- Лексическая специфика: В таджикских фразеологизмах используется «чашм» (глаз) 

как метафора восприятия, что в таджикской культуре может быть связано с более широким 
спектром культурных ассоциаций, включая духовное восприятие. В английском языке же 
используются фразеологизмы, в которых глаголы «look» и «see» обозначают восприятие, но 
не всегда в таком глубоком культурном контексте. 

- Метафорическое значение: В таджикском выражении «бо чашми нафрат нигаристан» 
присутствует более ярко выраженная метафора «ненависть» и её выражение через глаза, что 
может обозначать эмоциональное восприятие, фокус на негативном. В английских аналогах 
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«look down on someone» также присутствует негативная оценка, но нет столь ярко 
выраженной метафоры. 

- Функциональное использование: В таджикском языке выражения «бо чашми эҳтиром» 
и «бо чашми нафрат» скорее связаны с описанием эмоциональных состояний, 
ориентированных на личные отношения, которые могут быть привязаны к социальным и 
культурным контекстам. Английские фразеологизмы «look up to» и «look down on» 
используют более нейтральные конструкции и могут быть применимы в более широком 
контексте, включая профессиональные и общественные отношения. 

- Стилистическая нагрузка: В таджикском языке фразеологизмы с уважением и с 
ненавистью могут нести более личную, интимную окраску в зависимости от контекста 
общения. В то время как английские выражения, такие как «look up to» и «look down on», 
могут носить более публичный и социальный характер, так как они часто используются в 
контексте восприятия авторитета или социального положения.  

Хотя в таджикском и английском языках существуют схожие фразеологизмы, которые 
выражают противоположные эмоциональные отношения, различия проявляются в 
метафорическом содержании, лексической спецификации и культурных ассоциациях. 
Таджикские выражения с «чашм» связаны с более глубоким культурным восприятием, тогда 
как английские фразеологизмы основываются на более прямом социальном контексте 
восприятия. 

A blessing in disguise (неожиданное благо) ↔ A curse in disguise (замаскированное 
проклятие). Данные фразеологизмы представляют собой комплементарные антонимы, так 
как их значения противоположны и не могут одновременно существовать в одном 
контексте. Выражение A blessing in disguise обозначает скрытое благо, в то время как A curse 
in disguise указывает на скрытое зло. Это контрадикторные антонимы, где 
противоположность между выражениями высока, что можно проиллюстрировать с 
помощью стилистической фигуры антитезы, ярко противопоставляющей положительный и 
отрицательный исход событий. 

A penny for your thoughts (расскажи, о чём думаешь) ↔ Keep it to yourself (держи при себе). 
Эти фразеологизмы являются контрарными антонимами, поскольку одно выражение 
подразумевает желание узнать мысли собеседника, а другое – призыв к сохранению 
молчания. В данном контексте антонимичность выражений средняя, поскольку оба 
фразеологизма связаны с общением, но противоположны по своей семантике. Здесь также 
можно наблюдать использование оксюморона, так как оба выражения касаются того же 
процесса (общения), но выражают противоположные рекомендации. 

Фразеологизмы «Ба ҷароҳати касе намак пошидан» («соль на рану») и «Ба дард марҳам 
шудан» («стать бальзамом для души») представляют собой яркие примеры антонимичных 
выражений, демонстрирующих противоположные подходы к боли и страданиям. В первом 

случае фразеологизм «Ба ҷароҳати касе намак пошидан» («соль на рану») метафорически 
выражает действие, которое усиливает страдание. Использование слова «намак» в данном 
контексте символизирует не просто физическое воздействие, но и эмоциональное 
усугубление боли. Этот фразеологизм указывает на ситуацию, когда чьи-то действия или 
слова добавляют страдания, обостряют проблему, усиливают эмоциональную боль. Он 
отражает концепцию жестокости, нечувствительности или неуместного поведения, которое 
только ухудшает положение другого. 

В противоположность ему, фразеологизм «Ба дард марҳам шудан» («стать бальзамом 

для души») акцентирует внимание на процессе облегчения страданий. Здесь «марҳам» 
(бальзам) символизирует утешение, исцеление и снятие боли. Это выражение метафорически 
относится к действиям или состояниям, которые помогают исцелить душу и смягчить 
страдания, как в физическом, так и в эмоциональном плане. Это противоположность 
фразеологизму «соль на рану», так как выражение символизирует облегчение боли и 
восстановление душевного равновесия. 

С точки зрения типа противоположностей, эти фразеологизмы можно отнести к 
контрарным антонимам. Они не являются прямыми антонимами, как, например, «горячий» 
и «холодный», а представляют собой противоположные действия в контексте боли и 
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страдания: одно усиливает страдание, а другое – его уменьшает. Таким образом, они 
образуют пару контрарных антонимов, где одно действие усиливает боль, а другое действие 
её снимает. 

Стилистически оба выражения используют метафору для выражения своей сути. В 
выражении «соль на рану» (намак) акцентируется на дополнительном страдании и боли, 

тогда как в выражении «стать бальзамом для души» (марҳам) метафора указывает на 
исцеление и облегчение. Эти метафоры играют ключевую роль в понимании того, как слова 
и действия могут либо усиливать, либо уменьшать боль, страдание и эмоциональную 
нагрузку. 

Данные фразеологизмы можно рассматривать через призму антитезы, так как они 
противопоставляют два процесса: усиление боли и её облегчение. Это противопоставление 
подчеркивает контраст между негативными и позитивными эффектами в контексте 
страданий и исцеления. 

С точки зрения лексико-семантического анализа, выражения «намак» и «марҳам» 

играют противоположные роли. «Намак» связано с усугублением страдания, а «марҳам» - с 
процессом его смягчения и восстановления. Эти противоположные значения придают 
выражениям антонимичность, отражая разные подходы к боли, страданиям и их 
облегчению. 

Таким образом, фразеологизмы «Ба чарохати касе намак пошидан» («соль на рану») и 
«Ба дард мархам шудан» («стать бальзамом для души») представляют собой контрарные 
антонимы, которые через метафоры и противопоставление значений усиливают контраст 
между действиями, способствующими увеличению боли, и действиями, способствующими 
её снятию. Это яркий пример того, как фразеологизмы могут отражать различные стороны 
человеческих эмоций и взаимодействий, от усиливающих страдания до тех, что их 
облегчают. 

Фразеологизмы «Add fuel to the fire» («подлить масла в огонь») и «Pour cold water on 
something» («охладить пыл») являются ярким примером контрарных антонимов в 
английском языке, олицетворяя противоположные реакции на ситуацию, что делает их 
наглядным отображением противоположных механизмов воздействия на эмоции и 
действия. 

«Add fuel to the fire» метафорически обозначает действия, которые усугубляют уже 
существующую проблему или конфликт. В контексте фразеологизма «масло в огонь» 
символизирует тот элемент, который усиливает ярость, напряжение, и без того опасную 
ситуацию. Применение данной метафоры подразумевает не только физическое воздействие, 
но и эмоциональное подогревание негативных состояний, увеличение враждебности, 
провоцирование дальнейших действий, зачастую во вред. Это фразеологизм, 
отображающий концепцию активного вмешательства в ситуацию с целью её эскалации, что 
приводит к обострению эмоций и конфликта. 

Add fuel to the fire (подлить масла в огонь) ↔ Pour cold water on something (охладить пыл). 
Фразеологизмы Add fuel to the fire и Pour cold water on something являются контрарными 
антонимами, где первое выражение подразумевает действия, усиливающие конфликт или 
негативную ситуацию, а второе – их ослабление. Антонимичность этих фраз высока, так 
как они прямо противоположны по своему воздействию на ситуацию. Применение 
антитезы между этими фразами подчеркивает контраст между действиями, усиливающими 
и замедляющими конфликт. 

С другой стороны, фразеологизм «Pour cold water on something» («охладить пыл») 
выражает противоположную концепцию – снижение напряжения, охлаждение страстей и 
конфликтных ситуаций. Здесь вода символизирует нечто успокаивающее, поглощающее 
огонь страсти или негодования. Этот фразеологизм использует метафору холодной воды, 
которая ассоциируется с успокоением, снятием излишнего волнения и напряжения. 
Подобное действие направлено на ослабление накала страстей и обеспечение стабилизации 
ситуации. Использование этого выражения указывает на решение проблемы путём её 
замедления, охлаждения или сглаживания острых углов. 
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Эти два фразеологизма образуют контрарную пару, где каждый из них представляет 
противоположные способы взаимодействия с эмоциональным или конфликтным 
контекстом. Один фразеологизм способствует усилению страстей и обострению проблемы, 
в то время как другой – её замедлению и охлаждению. 

В контексте лексико-семантического анализа, можно отметить, что оба выражения 
используют противоположные элементы – огонь и воду – что усиливает метафорическую 
силу каждого из них. В то время как «огонь» символизирует ярость, страсть и разрушение, 
«вода» олицетворяет успокоение, снижение интенсивности и контроль. 

Эти фразеологизмы также демонстрируют особенность английской когнитивной 
картины мира, где эмоциональные и конфликтные ситуации метафорически связаны с 
природными элементами, такими как огонь и вода. Отражая концептуальные оппозиции – 
эскалацию против охлаждения, жар против холода – они служат образцами для выражения 
человеческих эмоций и способов воздействия на окружающую реальность. 

Таким образом, «Add fuel to the fire» и «Pour cold water on something» являются 
классическими примерами контрарных антонимов, отражающих противоположные 
подходы в управлении конфликтами, эмоциями и ситуациями. Эти выражения 
демонстрируют, как различные метафоры могут быть использованы для концептуализации 
противоположных действий, влияющих на состояние людей, эмоциональную атмосферу и 
развитие событий. 

Различия и сходства между таджикскими и английскими фразеологизмами, такими как 
«Ба чарохати касе намак пошидан» («соль на рану») и «Ба дард мархам шудан» («стать 
бальзамом для души») с одной стороны и «Add fuel to the fire» («подлить масла в огонь») и 
«Pour cold water on something» («охладить пыл») с другой стороны, можно рассматривать с 
различных лексико-семантических и культурных аспектов. 

Сходства фразеологизмов заключаются в следующем: 
- Метафорическое использование природы: В обеих языковых системах присутствуют 

фразеологизмы, которые метафорически используют элементы природы для выражения 
эмоций и действий. Например, в таджикском языке используются метафоры, связанные с 
телом, такими как «намак» и «мархам», в то время как в английском языке используются 
элементы природы, такие как «огонь» и «вода». В обоих случаях это символизирует 
усиление или снижение эмоциональной напряженности. 

- Противоположности: Обе пары фразеологизмов демонстрируют противоположные 
подходы к той же ситуации. Например, таджикские фразеологизмы «соль на рану» и «стать 
бальзамом для души» противоположны, так же как и английские «подлить масла в огонь» 
и «охладить пыл». В обоих случаях один фразеологизм подчеркивает усиление негативных 
эмоций или ситуации, а другой – успокоение и разрешение. 

- Когнитивная и культурная универсальность: Оба набора фразеологизмов 
затрагивают универсальные человеческие переживания – боль, страдание, конфликт и 
исцеление. Эти концепты глубоко укоренены в человеческом опыте, и фразеологизмы, 
описывающие их, встречаются в разных культурах, несмотря на различия в языке. 

Различия отражаются в: 
- культурных и семантических особенностях: В таджикских фразеологизмах «намак» 

(соль) и «мархам» (бальзам) играют важную роль как символы, где соль усиливает боль, а 
бальзам символизирует её снятие и лечение. В английских фразеологизмах «огонь» и «вода» 
символизируют контрасты, такие как страсть против спокойствия или разрушение против 
сохранения. Эти элементы природы различаются в том, как они концептуализируют эмоции 
в разных культурах. Например, соль в таджикской культуре имеет сильную ассоциацию с 
усилением боли, в то время как в англоязычной культуре огонь часто ассоциируется с 
разрушением и страстью, а вода – с успокоением и охлаждением. 

- структуре выражений: В таджикских фразеологизмах используются прямые 
метафоры с конкретными действиями, такими как «пошить соль на рану» или «стать 
бальзамом для души», в то время как в английских фразеологизмах используются образные 
выражения, которые часто представляют собой более абстрактные действия, такие как 
«добавить масла в огонь» или «плескать холодную воду». В английских выражениях мы 
имеем дело с более конкретным физическим воздействием на огонь или воду, в то время как 
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таджикские выражения более тесно связаны с внутренними, эмоциональными процессами, 
такими как боль и исцеление. 

- лексических разнообразиях: Таджикские фразеологизмы используют ограниченное 
количество символов, таких как «намак» (соль) и «мархам» (бальзам), в то время как в 
английском языке используются более разнообразные метафоры, включая такие концепты, 
как «огонь», «вода», «масло», «холодная вода». Это указывает на различие в языковой 
выразительности и метафорическом потенциале. 

- эмоциональной окраске: Таджикские фразеологизмы имеют более глубокую 
эмоциональную связь с болезнью и исцелением, что связано с традициями медицины и 
духовных практик в культуре. Английские фразеологизмы более универсальны в своей 
эмоциональной окраске и могут быть применены как в контексте конфликтов, так и в более 
легких, повседневных ситуациях. 

Несмотря на явные различия в метафорическом содержании и лексическом выборе, 
фразеологизмы в таджикском и английском языках, описывающие усиление или снижение 
эмоциональной напряженности, демонстрируют значительные сходства. Оба набора 
фразеологизмов отражают универсальные человеческие переживания, такие как страдание, 
боль и исцеление, но делают это с использованием различных культурных и лексических 
средств, что является важным аспектом при сравнении фразеологизмов в разных языках. 

Антонимичные фразеологизмы являются важным элементом языковой системы, их 
изучение раскрывает сложные когнитивные и культурные механизмы противопоставления 
значений. Анализ фразеологической антонимии показывает, что противопоставление не 
ограничивается лишь лексическими единицами, но охватывает также грамматические и 
синтаксические структуры, что делает их важными для понимания процессов 
формирования значений в языке. 

Фразеологические антонимы играют ключевую роль в эмоциональной 
выразительности речи, а их исследование помогает глубже понять не только структуру 
языка, но и культурные особенности мышления носителей языка. Результаты работы могут 
быть полезны для дальнейших исследований в области лексикологии, когнитивной 
лингвистики и перевода, предлагая новые подходы к анализу и классификации 
антонимичных фразеологизмов. 
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МАСЪАЛАҲОИ АНТОНИМИЯИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР  

ЗАБОНҲОИ ТОҶИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

Мақолаи мазкур ба таҳлили антонимияи фразеологизмҳо дар забонҳои тоҷикї ва англисї бахшида 

шудааст. Дар мақола намудҳои гуногуни муносибатҳои антонимї, таснифот ва хусусиятҳои функсионалии 

онҳо, инчунин асосҳои фарҳангї ва маънавии истифодаи онҳо баррасї мешаванд. Антонимияи 

фразеологизмҳо аз нуқтаи назари меъёрҳои лексикї-семантикї, грамматикї ва функсионалї таҳлил мешавад, 

ки ба муайян кардани хусусиятҳои махсуси онҳо дар доираи ҳар ду системаи забонї имкон медиҳад. 

Муаллифон ҷанбаҳои назариявии антонимияи фразеологизмҳо, аз қабили масъалаҳои таъриф, хусусиятҳои 

семантикї ва сохтории фразеологизмҳои антонимї ва нақши онҳо дар нутқи бадеї мавриди баррасї қарор 

додаанд. Ба фарқи байни антонимҳои лексикї ва фразеологизмҳои антонимї диққати махсус зоҳир мегардад, 

ки ба фаҳмидани боризии функсионалї дар сухан мусоидат менамояд. Дар кори мазкур таснифи 

фразеологизмҳои антонимї тибқи намудҳои зиддият, хусусиятҳои семантикї ва алоқаи онҳо бо хусусиятҳои 

фарҳангї истифода мешавад. Масъалаҳои симметрї ва асимметрии ҷуфтҳои антонимї, инчунин таъсири 

контекст бар таърифи онҳо низ баррасї мешаванд. Дар доираи мақола намунаҳои фразеологизмҳои антонимї 

дар забонҳои тоҷикї ва англисї таҳлил шуда, хусусиятҳои миллї ва фарқҳои истифодабарии онҳо ва инчунин 

ҷанбаҳои маърифатї ва фарҳангие, ки тасвири ҷаҳонии соҳибони ин забонҳоро инъикос мекунанд, мушаххас 

мешаванд. Таҳқиқот барои забоншиносон, муҳаққиқони маърифатї ва фарҳангї ва ҳамчунин барои шахсоне, 

ки бо тарҷума ва таҳлили муқоисавии забонҳо машѓуланд, манфиатовар аст. 

Калидвожаҳо: антонимия, фразеология, тасниф, антитеза, метафора, антонимҳои зид, антонимҳои 

номувофиқ (иловагї), оксюморон. 
 

ПРОБЛЕМЫ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКОЙ АНТОНИМИИ  
В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

Данная работа посвящена анализу фразеологической антонимии в таджикском и английском языках. В 
статье рассматриваются различные типы антонимических отношений, их классификация и функциональные 
характеристики, а также культурные и когнитивные основания их функционирования. Антонимия 
фразеологизмов анализируется с точки зрения лексико-семантических, грамматических и функциональных 
критериев, что позволяет выявить их специфику в рамках обеих языковых систем. Авторы исследуют 
теоретические аспекты фразеологической антонимии, включая проблемы её определения, семантические и 
структурные особенности антонимичных фразеологизмов, а также их роль в художественной речи. Особое 
внимание уделяется различию между лексическими и фразеологическими антонимами, что позволяет глубже 
понять их функциональную нагрузку в речи. В работе используется классификация фразеологических 
антонимов по типам противоположности, их семантическим свойствам и связи с культурными особенностями. 
Также рассматриваются проблемы симметричности и асимметричности антонимичных пар, а также влияние 
контекста на их интерпретацию. В рамках работы анализируются примеры фразеологических антонимов в 
таджикском и английском языках, что позволяет выявить национально-специфические особенности их 
употребления и выявить важные когнитивные и культурные аспекты, отражающие картину мира носителей 
этих языков. Работа представляет интерес для лингвистов, когнитивных и культурных исследователей, а также 
для тех, кто занимается переводом и сравнительным анализом языков. 

Ключевые слова: антонимия, фразеология, классификация, антитеза, метафора, контрарные антонимы, 
контрадикторные (комплементарные) антонимы, оксюморон. 

 
THE PROBLEMS OF PHRASEOLOGICAL ANTONYMY  

IN THE TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 
This paper is devoted to the analysis of phraseological antonymy in Tajik and English. The article explores 

various types of antonymic relations, their classification and functional characteristics, as well as the cultural and 
cognitive foundations of their functioning. Phraseological antonymy is analyzed in terms of lexical-semantic, 
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grammatical, and functional criteria, which allows for the identification of its specific features within both language 
systems. The authors investigate the theoretical aspects of phraseological antonymy, including issues related to its 
definition, the semantic and structural characteristics of antonymic phraseological units, and their role in literary 
discourse. Special attention is given to the distinction between lexical and phraseological antonyms, which helps to 
deepen the understanding of their functional load in speech. The study employs a classification of phraseological 
antonyms based on types of opposition, their semantic properties, and their connection to cultural peculiarities. The 
paper also addresses the issues of symmetry and asymmetry in antonymic pairs, as well as the influence of context on 
their interpretation. The work analyzes examples of phraseological antonyms in Tajik and English, which reveals 
national-specific features of their usage and highlights important cognitive and cultural aspects reflecting the 
worldview of the speakers of these languages. The study is of interest to linguists, cognitive and cultural researchers, 
as well as those engaged in translation and comparative language analysis. 

Keywords: antonymy, phraseology, classification, antithesis, metaphor, contrary antonyms, contradictory 
(complementary) antonyms, oxymoron.  
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УДК: 491.550-3 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЭКСПРЕССИВНОЙ ЛЕКСИКИ, КОГНИТИВНОЙ 

МЕТАФОРЫ В ПОВЕСТИ В. БЫКОВА «В ТУМАНЕ» 

Назарова Ш.С. 

Институт энергетики Таджикистана 

В данной статье мы попытались путем стилистического анализа повести Быкова В. «В 

тумане» рассматреть использованные средства выразительности, такие единицы, как метафора и 

метафора – олицетворение. Как известно, олицетворение является разновидностью метафоры, 

которая, по мнению ученных, исследующих темы стилистики, определятся как наделение 

неодушевленных предметов свойствами одушевленности посредством сочетания их с 

антропоморфными метафорами. Антропоморфная метафора представляет собой языковое 

средство, с помощью которого неодушевлённые объекты или абстрактные явления наделяются 

человеческими качествами, поведением или эмоциями, что способствует их когнитивному 

осмыслению и семантической конкретизации. «Антропоморфные метафоры повышают 

когнитивную доступность абстрактных понятий, поскольку человеческие свойства легче 

воспринимаются и запоминаются» (Лаккоф, Джонсон, 1980). «Феномен метафоры уже более 

двух тысячелетий продолжает находиться в центре внимания языковедов, имеется немало 

исследований, специально рассматривающих однотипные вторичные значения» [15, с.29]. 

Метафора считается наиболее востребованным средством выразительности. По мнению 

Лукьяновой Н.А. и Трипольской Т.А., «экспрессивное слово имеет двойную соотнесённость с 

«предметным» рядом, так как оно отражает некоторое объективное свойство…». «Метафора 

присуща всем языкам эпохи, она охватывает разные аспекты языка – лексику, синтаксис, 

фразеологию – и проявляется на всех уровнях коммуникации» [15, с.12-13]. По мнению Марка 

Фабия Квинтиллиона, «метафора» дарована нам самой природой и содействует тому, чтобы ни 

один предмет не остался без обозначения. Основным источником знаний, составляющих 

концептуальные домены, является опыт взаимодействия человека и окружающего мира. Иными 

словами, основу метафоры составляют не лексические значения слов, а концепты - оперативные 

содержательные единицы «памяти, ментального лексикона, концептуальной системы и языка 

мозга, отраженной в человеческой психике» [2, с.19]. Метафорическая проекция происходит не 

между отдельными элементами структурных знаний, а между структурами концептуальных 

доменов. «Наша обыденная понятийная система, в рамках которой мы мыслим и действуем, 

метафорична по самой своей сути» [3, с.20-21].  

Экспрессивность и метафора тесно связаны между собой, потому что главным средством 

создания экспрессивности в языке является метафора. Метафора обозначает переносное значение 

слова по сходству, а экспрессивность придает выразительность, усиливает эмоциональную 

окраску. Одним словом, метафора усиливает экспрессивность. Например, белая кожа и 

белоснежная кожа во втором случае усиливается экспрессивность.  

Экспрессивность считается одной из самых сложных категорий лингвистики. Существуют 

такие понятия, как языковая и речевая экспрессивность. Языковая экспрессивность -это 

экспрессивные средства, которые присущи самой языковой системе и обладают регулярной 

интерпретацией. Речевые экспрессивные средства только в случае использования в речи 

становятся экспрессивными. К основным единицам речи можно отнести такие факторы, как 

интенсивность, образность, эмоциональность.  

Содержательные компоненты категории экспрессивности могут быть представлены по-

разному в зависимости от контекста. В художественном тексте экспрессивность служит для 

создания более яркого, выразительного, образного, создаваемого писателем образа, так как 

художественный образ является основой художественного текста. Все эмоции, чувства, глубина 

состоянии внутреннего мира, использованного в контексте, показывают мастерство 

художественного воображения писателя, объединяя существующую реальность и вымысел 

художника. Ни одно художественное произведение не может обойтись без разнообразных 

экспрессивных средств. Писатель выражает свои чувства и эмоции пытается привлечь внимания 

читателя, пробудить в нем интересующие писателя эмоции, воздействовать на его чувства, 

вызвать чувство сопереживания или же наоборот.  
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В Быкова «В тумане» при помощи экспрессивной лексики автор сумел передать глубокие 

внутренние переживания героя и напряженную атмосферу военного времени. Автор в речи 

персонажей часто использует эмоционально окрашенные слова и выражения. Например; 

предатель, сволочь, палачи, которые отражают моральную боль, жестокую очевидность 

оккупации. Передаются по средством, экспрессии сильные эмоции: страх, боль, отчаяние, 

ненависть. Главный герой Сущеня, который искренно переживает, ему мучительно больно за 

свое положение «предателя», которое было ему «присвоено» не справедливо. Это выражается в 

словах: тошно, горько, они выражают внутреннее состояние Сущеня, его чувство одиночества, 

терзающи его несправедливость. Подчеркивается не только физическое, но и нравственное 

страдание главного героя.  

Экспрессивная лексика не только усиливает эмоциональное воздействие, но и раскрывает 

главную тему, затрагиваемую в повести- нравственный конфликт. Через эмоционально 

насыщенную лексику автор достиг своей цели, то есть смог передать сильные эмоции, такие как 

страх, напряжение, безысходность, усиливается трагичность события. Проведенный в данном 

исследовании, стилистический анализ примеров, взятых из романа В. Быкова, сделал возможным 

выявиых большое число используемых автором средств выразительности лексического уровня. 

В качестве наиболее востребованных и эффективных средств выразительности является 

метафора. В этой повести были выявлены очень интересные лексические средства 

выразительности. Например, окутывались серым сумраком высокие деревья на станции, 

сонно шумели сосны, [1, с.316]; дорожка тянулась между двух мрачных стен, стояла глухая 

ночь [1, с.320]; редела ночная мгла [1, 321]; глаза его налились свинцовым блеском [1, с.342]. 

В предложении: «Пониже у речки в конце огородов, за кустарником сиротливо чернела 

банька… [1, с.290]. В данном предложении окутывались серым сумраком высокие деревья на 

станции лексема окутывались употреблена вместо, например покрылись, которое считается 

прямым значением, а используется как метафора – олицетворение, изображая эмоции, 

впечатления. Подобные случаи демонстрируются в следующем предложении, олицетворение – 

мрачные стены. Стены по сути это физический объект, а мрачность - эмоциональное качество.  

Метафора создаёт ощущения эмоционального состояния того как тревогу, подавленность. 

Здесь приписывается человеческая характеристика: мрак, который ощущает человек, относится 

к неодушевлённому объекту. Стены передают психологическое значение, усиливает эффект 

эмоционального восприятия. Концептуальная метафора Сонно шумели сосны – это живое 

поведение явления природы. Сосны – это неодушевлённый объект. Шумели это действие, 

обычно связанное с активностью, а лексема сонно это человеческая характеристика, состояние, 

человеческие эмоции. Метафора создаёт впечатление, что деревья, как живые существа, владеют 

психическим состоянием и эмоцией. Метафора создаёт атмосферу умиротворения и покоя, 

природа оживает через эмоциональный образ.  

Если в повести сравнительный метафорический анализ этих двух выражений - мрачные 

стены и сонно шумели, то здесь можно показывать разные типы метафоризации и 

эмоциональные функции этих образов. Первое выражение -это антологическая метафора, 

предмет наделён свойством человека или эмоции, присущей ему, тяжесть, угнетённость, 

усталость, замкнутость, а в лексеме сонно шумели - это антропоморфная метафора, выражает 

спокойствие, тишину, задумчивость, обозначает мягкость, естественный покой. Деревья 

получают человеческое качество сонливость, следовательно, возникает образ живой природы, 

находящейся в состоянии покоя. Однако следует отметить когнитивный аспект данных лексем, 

что в обоих случаях происходит перенос человеческих состояний на неодушевлённые объекты, 

что помогает читателю воспринимать и чувствовать эмоциональность образа. В примере 

антологической метафоры элементы антропоморфизма приведены в следующей фразе – Стояла 

глухая ночь. Ночь как неодушевленное явление наделена свойством «глухоты» – человеческим 

качеством, связанным с восприятием звуков, где признаки живого существа переходят в образ 

природного явления. Оно свидетельствует о том, что это не просто отсутствие звука, а состояние 

тишины, как будто сама ночь «не слышит», она оторвана от мира, окружающего её, в этом и 

заключается метафоризация. В художественном контексте такая ночь символизирует 
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внутреннюю тишину, страх, тревожное состояние, и это явление присуще когнитивному 

переносу.  

Фраза будто испаряясь, редела ночная мгла, сочетает онтологическую и антропоморфную 

метафоры. Прежде чем анализировать данную метафору, мы остановимся на том, что же 

представляет собой такое понятие как онтологический, оно происходит от слова онтология (греч. 

ontos – бытие – logos – учение). Это такой тип метафоры, где абстрактное понятие представляется 

как нечто материальное, существующее в виде предмета. Можно привести ряд таких примеров, 

как абстрактное понятие времена, имеет такую онтологическую форму как вещество, которое 

можно измерить, значит: теряю время, экономлю время. Или же мысль, абстрактное понятие – 

предмет, определяется как идея – вывести передать мысль. Эмоция - это физическое состояние, 

например: она полна восхищения, полна радости.  

Есть и другой вид метафоры под названием ориентационный, который объясняет 

абстрактное через пространство и направление. Образ стояла глухая ночь сочетает элементы 

антропоморфной и ориентационной метафоры; ночь предстает как живое существо, способное 

стоять. Ориентационная метафора объясняет абстрактное через пространство и направление. 

Эмоции выражаются через пространственные метафоры, например: радость поднимает. 

Метафора - олицетворение намечается в конструкции – банька, ей приписано чувство 

сиротливости, присущее человеку. Исходя из того, что метафоре – олицетворению, присуще 

наделение неживых, неодушевленных предметов признаками и свойствами человека. А также 

лексема сиротливо выступает и в качестве антропоморфного образа, передающего настроение 

одиночества, сирота; жалко, одиноко, вызывая чувство жалости. Например Стояла сиротливо 

в углу, то есть стояла одиноко, вызывая сочувствие. В переносном значении, по словарю Ожегова, 

наречие «сиротливо» также сохраняет основной оттенок. Такое как одиночество, беззащитность, 

покинутой, но переносится на неодушевлённые предметы, явления, обстановку. В лексеме 

сиротливо чернела банька, – баня стоит одна, безлюдная, заброшенная, выглядит жалко, 

вызывает ощущение тоски. Это показывает образ одиночества или заброшенности, забытый, и 

это всё передается через внешний вид, настроение или атмосферу и в данном тексте выступает в 

роли антропоморфной метафоры. Опираясь на работы посвященные теме перевода, Султанова 

Р.М. отмечает: «В теории перевода проблема передачи стилистических приёмов речи остаётся 

одним из наиболее интересных и недостаточно проработанных аспектов. Адекватная передача 

образной информации художественного произведения является основным вопросом 

исследования перевода образных средств». «Для перевода образного средства необходимо 

определить его информационное содержание, его семантическую структуру» [13, с.44].  

Нами была сделана попытка перевести некоторые метафоры с русского на таджикский 

язык. Данное предложение рассматриваем в переводе; «Дар поёнтар, назди дарёча, дар охири 

боѓ, пушти бутта, як ҳамоми кучак ятимона сиёҳӣ мекард». В переводе на таджикский язык 

намечается тоже же самое, что на русском, то есть ҳамоми кучак ятимона сиёҳӣ мекард – 

сиротливо чернела банька, в значении одинокий, заброшенный, никому не нужный. Исходя из 

приведённой семантики, слово баня является неодушевлённым существительным. В 

рассматриваемом контексте баня наделяется признаком одушевленности и использован автором 

образ олицетворения и в русском и в таджикском языке. Другим примером проявления 

метафоричности и олицетворения является сочетание в его душе играли оркестры, которое 

используется автором в следующем предложении «Но это не значит, что в его душе играли 

оркестры – душа его плакала, словно на похоронах» [1, с.293]. Лексическая единица «оркестры 

играют» в душе, то есть душе приписывается свойство быть пространством для музыки. В 

оркестре много инструментов и каждый издаёт свой звук, создает либо гармонию, либо хаос. 

Таким образом, метафора обозначает разнообразие внутреннего мира героя. В душе человека 

могут звучать разные эмоции и мысли, подобно оркестру, может быть то радостным, счастливым, 

то трагичным и печальным.  

В толковом словаре русского языка Ожегова С.И. и Шведовой Н.Ю. в научно 

лингвистическом контексте слово душа обозначает: 1. Внутренний, психический мир человека, 

его сознание. Например: радостно на душе, вложит душу в дело. Множество фразеологизмов и 

примеров (отдать богу душу, душа в пятки ушла) и др. Слово душа в русском языке можно 
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отнести к разным категориям в зависимости от контекста, но сама лексема душа относится к 

абстрактному явлению. В художественном произведении вступает как символ или 

художественное средство для выражения черты характера, эмоции. В русском языке, хотя 

лексема душа относится к абстрактным явлениям, то есть не обозначает конкретного предмета, 

но служит для обозначения одушевленности. Лексема душа имеет экспрессивную окраску, 

может выражать эмоциональное отношение. В рассматриваемом контексте душа наделяется 

признаком одушевленности. В этом контексте лексема оркестры представляют собой яркую 

метафору. Она символизирует порыв эмоции, оркестры как неодушевленный объект, который 

наделен действием - играли, что усиливает его образность, дает примеры олицетворения, которое 

обладает высокой экспрессивной нагрузкой. Она помогает читателю почувствовать, услышать 

внутренний мир героя, своей образностью, эмоциональностью. Она передает динамику 

состояния души, подразумевает движение, звучание, живое чувство. Наблюдается нарушение 

лексической нормы, а выражение наделяется образностью и становится стилистически 

маркированным. Сравним это предложение в переводе на таджикский язык: “Дар қалби у 

оркестрҳо менавохтанд”. В таджикском языке лексема «дар» служит предлогом: «в», «на». 

В контексте дар қалби у, указывает не на место, не на принадлежность, а вовнутрь, 

пространство, его внутреннее состояние, на внутренний мир человека, его чувства, эмоции и 

переживания. Лексема менавохт, то есть играл, символика движений, жизни, обстоятельства. 

Эта метафора звучит по - своему, очень образно и музыкально, подчеркивает эмоциональную 

насыщенность души. Однако она по своему характеру универсальна, она может выражать 

светлые, яркие, полно воодушевлений чувства, так и смятения, недовольства, всё зависит от 

контекста. В этом же контексте лексема играли оркестры (оркестрҳо менавохтанд), выступает 

в роли метафоры в значении недовольства, переживаний, тоски, усталость. Метафора есть и в 

следующем предложении Если бобики их заметят, то, считай, все пропало, придется 

смываться в лес… [1, с.291]. Лексема «бобики» присуще животным. 

В метафорическом разговорном смысле это имеет жаргонное значение, подразумевается 

любые охраняющие органы порядка, или силы контроля, символизируется в виде олицетворения 

внешнего надзора, наблюдения. В этом контексте имеются в виду военные противники. 

«Считай, все пропало», в этом контексте символизирует крах, бессмысленность, поражение, 

разоблачение всего плана из-за постороннего вмешательства. По своему лексическому значению 

пропало значит удалится, выйти с поля зрения, исчезнуть, утратиться, перестать 

существовать. Данная лексема имеет несколько семантических оттенков; например, физическое 

исчезновение - пропала конкретная вещь, в буквальном смысле. Другой оттенок - это потерять 

смысл, результат, упускать время, по утратить время впустую. Часто в разговорной речи 

используется в эмоционально окрашенном виде; всё пропало! значит сигнал опасности или какой 

– то катастрофы, сожаление, паника, тревога, например, хотели, как лучше, а получилось 

наоборот, теперь не знаем, кому обращаться. 

Эмоционально окрашенный стиль ярко выражен и в метафорическом выражении придется 

смываться, то есть убегать, не быть в поле зрения. Смываться имеет разговорную окраску, то 

есть не оставлять следов. Сама лексема смывать, ее прямое значение - значит смыть с одежды, 

или смыть с себя грязь, смыть с лица. Эту лексему можно употреблять по отношению к 

определённым предметам, но в лексемах; смывать вину, снять с себя обвинения, смывать грехи, 

то есть раскаяться, то есть своим хорошим поступком оправдать себя, имеет эмоциональную 

окраску. По толковому словарю Ожегова С.И. и Шведовой Н.Ю., лексема смываться, смоюсь, 

смоешься; сов 1. (1 и 2 л. не употр.) От мытья сойти, исчезнуть (обычно тайком, незаметно) 

смываться водой, (прост.) Смываться с урока. II. Несов. Смываться, -аюсь, - ае, - шься [10, 

с.1849]. 

В данном контексте лексема смываться имеет жаргонное и просторечное значение, потому 

что особую роль в художественных текстах выполняют разнообразные группы так называемой 

«сниженной» лексики: разговорная, просторечная лексика, диалектная и жаргонная.  

Последние десятилетия многие исследователи отмечают изменения условий 

функционирования языка. Исследователи отмечают, что в современной публицистике в 

художественной литературе наблюдается повышенный интерес к пластам лексики низкой 
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характеристики. Наблюдается жаргоны в следующем эпизоде: «собаке собачья смерть, зачем 

канителиться?» [1, с.307]. Ярко выражен разговорный язык нижнего пласта. Лексема собачья 

смерть идет в значении как бродячая жизнь бездомного человека, который покидает мир вдали 

от дома, у которого нет близких людей, нет семьи, отмечается недоброжелательное отношение 

других людей к нему. При помощи «сниженной» лексики автор представляет перед читателем 

лютую ненависть к человеку людей, холодное безжалостное отношение к беззащитному, 

подчеркивает презрительное отношение к нему. Лексема канителиться относиться к 

разговорной речи имеет значение терять время впустую, заниматься не тем, что надо. 

В толковом словаре Ожегова С.И. и Шведовой Н.Ю. слово канителиться имеет такое 

денотативное значение: Канителиться 1. Волынка – и, ж. Народный духовный музыкальный 

инструмент из нескольких трубок, вделанных в кожаный мешок или пузырь, через который 

вздувается воздух [10, с.943]. 2. значение; Канителиться – люсь, – лишься несов. (разг.). 

Бестолково и медлительно делать что – нибудь, заниматься канительным делом, копаться (3 

знач.). Копаться с ремонтом. [10, c.943]. Денотативное значение самого слово Канитель, - и, ж. 1. 

Очень тонкая металлическая нить для вышивания. Тянуть к (изготовлять её). Золотая канитель 

[10, c.943]; 2. Перен. Нудное с проволочками тянущееся дело (разг.) К. тянуть разводить. 

Довольно канители! Канительное дело, медлительный, любящий канителиться (разг.). 

Метафора канителиться относится к когнитивным метафорам. Существуют такие виды 

метафоры, как номинативные, когнитивные и образные. 

1.Номинативной является метафора, утратившая образность и служащая прямым 

именованием белок глаза, журавль колодца, колодец с особой разновидностью подъемного 

механизма, называемой журавлем. 

2. Когнитивная метафора – мыслительное отражение реальной или приписываемой 

общности свойств: горсть, перен. О людях: незначительное, очень малое число, вертеться перен. 

постоянно находиться в мыслях… 

3. Образная метафора - возникает ассоциация человеческого чувства (зрения, слуха, 

обоняния и др.) с объектами реального мира, человеческого осмысления органического и 

неорганического мира…. 

В этом контексте метафора канителиться относится к когнитивной метафоре, то есть 

физический долгий труд, затягивание дела, медлительность. Можно привести много таких 

когнитивных метафор, например: тянуть резину, мять волынку, крутить, вертеть, 

перетирать через пальцы, варить кашу, топтаться на месте, бить баклуши, ковыряться в 

носу, плести паутину и др. Во всех этих случаях действует когнитивная схема, что и 

канителиться.  

Особое место в исследовании когнитивной метафоры занимает стилистически 

маркированная лексика. Именно маркированная лексика делает речь более эмоциональной и 

насыщенной. Стилистически маркированная лексика служит средством когнитивного 

моделирования и выразительности речи. «В центре внимания когнитивной лингвистики 

находится решение сложнейшей задачи – объяснение тех постоянных корреляций и связей, что 

обнаруживаются между структурами языка и структурами знания» [5, c.9]. Благодаря этим 

лексическим единицам метафора получает дополнительную семантическую глубину, а в 

абстрактном виде, категории обретают чувственно - образное наполнение. Можно привести ряд 

примеров эмоционально окрашенной лексики, которые формируют схематичное мышление. Они 

делают речь более выразительной, при этом не нарушают логическую строгость. Как отмечает 

Лакофф Дж. в первой главе своей работы «Теоретические основы когнитивной метафоры»: 

«Метафора определяет не просто то, как мы говорим, но и то, как мы думаем». Таким образом, 

когнитивная метафора представляет собой универсальный механизм познания, обеспечивающий 

взаимодействие языка, мышления и культуры. Стилистические единицы типа взрыв эмоции, 

борьба идей, цепочка рассуждений, весомый аргумент демонстрируют, как эмоционально 

окрашенная лексика участвует в формировании определенных схем мышления в концепции, 

делает научного текста более выразительным, не нарушая логической строгости. 

Скребцова Т.Г. в своей монографии «Когнитивная лингвистика, классические теории, 

новые подходы», сообщает о традиционном представлении когнитивной лингвистики, которое 
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принято и одобрено в зарубежной лингвистике, оно закреплено в соответствующих учебных 

пособиях, им пользуется широкий круг специалистов в гуманитарных и общественных науках, 

когниталогии и теории искусственного интеллекта. «Метафора является средством познания и 

организация опыта человека» [12, c.16]. «Через метафоры мы структурируем и систематизируем 

накопленный опыт» [12, c.23]. «Метафора – основой инструмент, через который человек 

осмысливает абстрактные явления» [12, c.45]. «Антропоморфные и концептуальные метафоры 

расширяют когнитивные возможности языка» [12, c.62]. В когнитивной лингвистике мы видим 

новый этап изучения сложных отношений языка и мышления, проблемы, в значительной степени 

характерной именно для отечественного теоретического языкознания. Когнитивные 

исследования получили признание в России, как справедливо подчёркивает Кубрякова Е.С., 

прежде всего потому, что они обращаются «к темам, всегда волновавшим отечественное 

языкознание; языку и мышлению, главным функциям, роли человека в языке и роли языка для 

человека» [11, c.5]. «В центре внимания когнитивной лингвистики находится решение 

сложнейшей задачи – объяснение тех постоянных корреляций и связей, что обнаруживаются 

между структурами языка и структурами знания» [5, c.9].  

Когнитивная метафора в процессе абстрактности, позволяет понимать абстрактное 

мышление, через конкретности мышления. Например: Время -деньги, жизнь - путь. «Она 

отражает ментальные структуры, по которым человек организует знания о мире». «Понятие 

концептуальной метафоры - это способ мышления, а не просто украшение речи. Оно позволяет 

понимать абстрактное мышление путем познания конкретного» [6, с.44]. «Концептуальная 

метафора отражает когнитивные процессы мышления и понимания мира» [6, с.71]. 

Существуют теоретические основы когнитивной метафоры в работе Лаврова Н.А: 

«Когнитивная метафора как способ представления знания в языке и как основополагающий 

принцип человеческого мышления» [7, c.294-307]. «В статье рассматривается возникновение и 

функционирование механизма когнитивной метафоры, занимающей равное положение наряду с 

такими когнитивными процессами, как память, мышление, категоризация, концептуализация и 

воображение» [7, c.294]. Низомитдинова З. в работе «Роль метафоры в когнитивной 

лингвистике» утверждает, что метафора является основным когнитивным инструментом, 

позволяющим человеку осмысливать абстрактные понятия через конкретный опыт [8, c.43].  

Таким образом, в рассматриваемой повести автор выбирает когнитивную метафору как 

центральный элемент, придающий повествованию образность. Есть фрагменты, где описание 

тумана, ночная слепота, где герой окружен густым туманом, выражается метафорически. Он 

выражается как символ моральной неопределённости, в которой оказывается герой, он окружен 

туманом буквально, и этот туман отражает душевное состояние героя. Он находится в положении 

сомнения в своей правоте, не понимает, как действовать в дальнейшем. Эта внутренняя неясность 

показана в образе через описание внешней среды. Автор, используя метафору туман, показывает 

моральную неопределённость, трагизм выбора, безвыходное положение героя, его одиночество 

и сомнения, внутреннюю борьбу и обреченность на вечную боль. Следовательно, можно 

заключить, что олицетворение как разновидность метафоры и сама когнитивная метафора также 

достаточно продуктивны в русском и таджикском языках. 
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ИСТИФОДАИ КАЛИМАҲОИ ИФОДАОВАР, ИСТИОРА  

ДАР АСАРИ В.БИКОВ «ДАР ТУМАН» 
Дар мақола ба омӯзиши истифодаи лексикаи экспрессивӣ дар интиқоли таҷрибаи амиқи ботинии қаҳрамонон 

ва фазои пуршиддати замони ҷанг дар достони «Дар туман» -и Биков В. бахшида шудааст. Бо роҳи таҳлили 

ошкорсозии хусусиятҳои забони маҷозии асар, ҳолати руҳии каҳрамонони он инъикос меёбад. Муаллиф, истиораро 

ҳамчун яке аз воситаҳои муҳимми бадеи таҳқиқ намуда, мекушад муайян созад, ки забони маҷози мазмуни ѓоявию 

ахлоқии асарро ифшо карда, таркиби бадеии онро шакл медиҳад. Дар повест, муаллиф ба рамзшиносии туман 

таваҷҷухи махсус зоҳир намуда, онро ҳамчун истиораи таҳти назар истифода мебарад, ки ҳам унвони асарро муайян 

мекунад ва ҳам сохтори дохилии ривоятро нишон медихад. Дар асар воҳидҳои дигари калимаҳои маҷозии зидмаъно 

ба монанди нур ва зулмат, роҳ ва бероҳӣ, овоз ва хомушӣ, ки тавсирнокии асарро тақвият додаанд, вуҷуд доранд, 

онҳо имконият медиҳанд, ки ҷаҳони ботинии қаҳрамонон амиқтар дарк карда шавад. Таҳлили навъи маҷозӣ имкон 

медиҳад, ки аз мақеи муаллиф ба хусусияти ѓоявию бадеии асар амиқтар ворид гардем. Биков В. душвории интихоби 

ахлоқиро, ки байни қарз ва виҷдон ва ѓаризаи худнигоҳдорӣ қарор дорад, нишон медиҳад. 

Калидвожаҳо: маҷозӣ,истиорагӣ,сохти бадеӣ, мазмуни ѓоявию ахлокӣ, таркиби бадеӣ, маънои рамзи, дарду 

алам, забт кардан, маҷмуи калимаҳои ифодаовар, ҳолати ногувор, калимаҳои лаҳҷавӣ.  

 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЭКСПРЕССИВНОЙ ЛЕКСИКИ, КОГНИТИВНОЙ  

МЕТАФОРЫ В ПОВЕСТИ В. БЫКОВА «В ТУМАНЕ» 

Статья посвящена исследованию использования экспрессивной лексики при передаче глубоких внутренних 

переживаний героев и напряженной атмосферы военного времени в повести В. Быкова «В тумане». Путем анализа 

раскрытия особенностей метафорического языка отражается внутреннее состояние героев произведения. Автор, 

исследуя метафору как одно из важнейших художественных средств, стремится выявить, каким образом 

метафорический язык раскрывает идейно-нравственное содержание романа и формирует его художественную 

композицию. В повести автор особое внимание уделяет символике тумана, которая выступает в роли центральной 

метафоры, и определяет названи, и в то же время стремится показать внутреннюю структуру повествования. Автор 

хочет донести до сознания читателя духовные испытания и поиск истины и справедливости в сложных условиях 

военного времени, используя символику тумана. Существуют и другие метафорические антонимичные единицы, 

такие как свет и тьма, путь и бездорожье, голос и молчание, которые усиливают образность произведения и 

позволяют глубже понять внутренний мир героев. Анализ метафоры позволяет глубже вникнуть в авторскую 

позицию идейно-художественное своеобразие произведения. В. Быков показывает сложность морального выбора 

селовека, стоящего между долгом, совестью и инстинктом самосохранения.  

Ключевые слова: метафоричный, художественный механизм, идейно – нравственное содержание, 

художественная композиция, символика, духовное испытание, оккупация, очевидность, экспрессивная лексика, 

когнитивная лексика, безысходность, диалектизм, дискурсивный.  

 

THE USE OF CONNOTATIVE AND COGNITIVE METAPHOR  

IN V. BYKOV, S NOVELLA IN «THE FOG» 

The article is devoted to the study of the use of expressive vocabulary in conveying the deep inner experiences of the 

characters and the tense atmosphere of wartime in the story “In the Fog” by V. Bykov. Through analysis, it reveals the 

features of the work’s metaphorical language, which reflects the most important artistic, devices, the author seeks to identify 

how metaphorical language reveals the novel`s ideological and moral content and shapes its artistic composition, in the 

novella, the author pays special attention to the symbolism of fog, which serves as a central metaphor and determines the title 

while simultaneously demonstrating the narrative’s internal structure. By using fog symbolism, the author seeks to convey 

to the spiritual trial and search for truth and justice amid the difficult conditions of wartime. Other metaphorical antonyms, 

such as light and darkness, path and impassability, voice and silence, enhance the work imagery and allow for a deeper 

understanding of the characters inner world. An analysis of the work ideological and artistic uniqueness from the author 

perspective. V. Bykov’s demonstrates the complexity of moral choice between duty, conscience, and the instinct of self-

preservation.  



126 
 

Keywords: metaphorical, artistic mechanism, ideological and moral content, artistic composition, symbolism, 

odiousness clarity, spiritual trial, occupation, expressive vocabulary, cognitive vocabulary, hopelessness, dialectics, 

discursive. 
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 УДК: 891.550:891.31 
СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ «ПРОКЛЯТИЯ» КАК РЕЧЕВОГО АКТА В ТАДЖИКСКОЙ И 

РУССКОЙ КУЛЬТУРНО-ЯЗЫКОВОЙ ТРАДИЦИИ 

Мусаямов К.М. 
Таджикский национальный университет 

Язык представляет собой не только средство коммуникации, но и сложную культурно-
историческую систему, в которой отражаются мировоззрение, ценности и социальный опыт 
народа - его носителя. Лексический состав языка находится в тесной взаимосвязи с 
культурой и уровнем цивилизационного развития общества, формируя и одновременно 
репрезентируя его духовное и материальное наследие. 

С позиций лингвокультурологии и этнолингвистики язык рассматривается как 
зеркало национальной культуры, а также как инструмент её сохранения и трансляции. 
Гипотеза Сепира-Уорфа подчёркивает, что структура языка влияет на восприятие и 
интерпретацию реальности, а значит, особенности национальной речи напрямую связаны с 
культурными моделями мышления. 

Будучи основным средством человеческого общения, язык выполняет ключевую роль 
в организации общественной жизни, способствует расширению межэтнических и 
межкультурных контактов, а также укреплению связей между народами. Анализ речевых 
особенностей индивида позволяет выявить культурный и социальный уровень общества в 
целом. 

Как справедливо отмечал Л.В. Щерба, «каждый язык отражает культуру того народа, 
который на нём говорит» [1, с.57], что подтверждает неразрывную связь между языком и 
культурой, а также необходимость их комплексного изучения в рамках 
междисциплинарных исследований. 

Однако Тер-Минасова С.Г. предлагает иную интерпретацию взаимосвязи языка и 
культуры, подчёркивая необходимость их комплексного и взаимодополняющего 
рассмотрения. По её утверждению, «язык – это зеркало культуры, язык – это орудие 
культуры» [2, с.230]. Действительно, между жизнедеятельностью общества и языком, на 
котором оно говорит, существует устойчивая и многоуровневая корреляция, 
охватывающая как внутренние (ментальные, ценностные, мировоззренческие), так и 
внешние (социально-коммуникативные, поведенческие) аспекты общественного бытия. 

В качестве наглядного примера из внешней сферы можно привести феномен речевой 
культуры, который отражает уровень образованности, этических норм и коммуникативных 
традиций народа. Данное положение находит подтверждение в трудах многих 
исследователей в области лингвистики и культурологии. Так, Сепир Э. и Будильцева 
Н. подчёркивают: «Культуру можно определить, как то, что данное общество делает и 
думает. Язык же есть то, как думают» [3, с.193]. Следовательно, язык выступает не только 
средством передачи информации, но и инструментом фиксации, сохранения и трансляции 
культурных ценностей. Недаром в научной литературе подчёркивается, что «в языке, как в 
зеркале, отражается культура и традиции народа» [4, с.7], что подтверждает его ключевую 
роль в формировании и поддержании культурной идентичности. 

Хофстеде Г. в рамках своей культурологической типологии выделяет два крупных 
типа культур – восточные и западные. Согласно его концепции, представители восточных 
обществ в большей степени ориентированы на коллективные ценности, тогда как жители 
западных стран демонстрируют преимущественно индивидуалистические установки. В 
коллективистских культурах особое значение придаётся межличностному взаимодействию, 
поддержанию гармонии в группе и сохранению социальных связей, тогда как в 
индивидуалистических обществах приоритет отдается самореализации, личным целям и 
удовлетворению индивидуальных потребностей [5, с.35]. 

С точки зрения теории контекстуальности коммуникации, разработанной Холлом Э., 
восточные культуры, как правило, относятся к высококонтекстным. Это означает, что 
значительная часть смысла передаётся не напрямую, а через невербальные сигналы, 
подтекст, культурные коды и общие для участников общения знания. В таких обществах 
слова часто сопровождаются намёками, символами и культурно обусловленными 
ассоциациями, а понимание сообщения требует учёта социального статуса, ситуации и 
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традиций. Западные культуры, напротив, характеризуются низким уровнем 
контекстуальности. Здесь смысл сообщения в основном выражается явно, через прямое и 
детализированное вербальное высказывание. Коммуникация в таких обществах стремится 
к однозначности, прозрачности и минимизации двусмысленности, что отражает ценность 
индивидуальной ответственности и личной автономии. 

В целом, культурные различия между Востоком и Западом проявляются не только в 
ценностных ориентирах, но и в способах передачи информации, что имеет принципиальное 
значение для межкультурной коммуникации и лингвокультурологических исследований. 

В высококонтекстных культурах (по классификации Холла Э.) граница между частной 
и публичной сферами жизни размыта. Личная, семейная и социальная сферы тесно 
переплетены, а в процессе общения человек нередко раскрывает собеседнику разные 
стороны своей жизни – от бытовых деталей до ценностных установок. Значительная часть 
информации передаётся не напрямую, а через контекст, невербальные сигналы, интонацию, 
культурные отсылки и общую атмосферу взаимодействия. Подобная модель характерна, 
например, для Японии, Китая, арабских стран, а также для многих традиционных обществ 
Центральной Азии, включая Таджикистан, где социальные связи и репутация играют 
ключевую роль в коммуникации. 

В низкоконтекстных культурах, напротив, наблюдается чёткое разграничение между 
личным и общественным пространством. Частная жизнь воспринимается как строго 
индивидуальная и неприкосновенная, а каждая социальная роль или сфера деятельности 
рассматривается отдельно от других. Взаимодействие строится на прямом, однозначном 
выражении мыслей, а в межличностных отношениях обычно сохраняется определённая 
социальная дистанция. Такая модель характерна для США, Германии, Швейцарии, 
Скандинавских стран, где ценятся личная автономия, прозрачность и формализованность 
коммуникации [7]. 

Различия между высоко- и низкоконтекстными культурами: 

Критерий Высококонтекстные культуры 
Низкоконтекстные 

культуры 

Передача 
информации 

Значительная часть смысла 
передаётся через контекст, невербальные 
сигналы, интонацию, культурные 
отсылки 

Информация передаётся 
прямо, чётко и однозначно, в 
основном вербально 

Границы между 
личным и публичным 

Размытые, сферы жизни тесно 
переплетены 

Чёткое разграничение 
личной и общественной сфер 

Стиль общения 
Косвенный, намёки, 

подразумеваемое значение 
Прямой, открытый, без 

двусмысленности 

Роль 
невербальных 
сигналов 

Очень высокая, жесты, мимика, 
паузы имеют большое значение 

Второстепенная, акцент на 
словах 

Отношения и 
доверие 

Строятся на длительном личном 
контакте, важны связи и репутация 

Основаны на правилах, 
договорах и формальных 
соглашениях 

Примеры стран 
Япония, Китай, арабские страны, 

Таджикистан, Мексика 

США, Германия, 
Швейцария, Скандинавские 
страны, Канада 

 
В итоге, различия между высоко- и низкоконтекстными культурами проявляются не 

только в способах передачи информации, но и в восприятии границ между личным и 
публичным, что напрямую влияет на характер межличностных отношений, уровень доверия 
и степень открытости в общении. 

Русские, подобно таджикам, относятся к числу восточных народов, что во многом 
определяет сходство их культурных ценностей и моделей поведения. Как отмечает 
Павловская, одной из ключевых черт русского национального характера традиционно 
считается коллективизм и общинность. На протяжении столетий, вплоть до начала XX века, 
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подавляющее большинство населения России составляли крестьяне, жившие в условиях 
сельских общин, где взаимопомощь и коллективная ответственность были неотъемлемой 
частью повседневной жизни [5, с.17]. 

Подобная установка на коллективное взаимодействие и чувство товарищества 
характерны и для таджикской культуры. В обоих обществах это проявляется в готовности 
людей свободно вмешиваться в дела знакомых, соседей, а порой и случайных прохожих, что 
воспринимается не как нарушение личных границ, а как проявление заботы и участия. 

С психологической точки зрения, Пишкадам определяет коллективную культуру как 
культуру «антиэготизма», противопоставляя её индивидуалистической культуре «эготизма» 
[6, с.48]. В рамках первой приоритет отдаётся интересам группы, а личные амбиции 
подчиняются общему благу; во второй - напротив, акцент делается на самореализации и 
личной автономии. По его наблюдениям, представители восточных культур, к которым 
относятся и русские, и таджики, склонны выражать своё мнение косвенно, используя 
намёки, контекст и невербальные сигналы, тогда как в западных культурах преобладает 
прямое, открытое высказывание позиции [6, с.48]. 

Таким образом, общинность и коллективизм, укоренённые в историческом опыте, 
формируют особый стиль коммуникации и социального взаимодействия, который 
сближает русскую и таджикскую культурные традиции, несмотря на различия в языке и 
исторических обстоятельствах. 

Высказывание проклятия встречается не только в мифологических представлениях, но 
и в религиозных традициях обеих стран. При этом установление доброжелательных и 
доверительных отношений с другими людьми в Таджикистане и России рассматривается 
как важная нравственная ценность, о чём неоднократно упоминается в священных текстах 
и религиозных наставлениях. 

Роль религии в формировании жизненной культуры таджиков трудно переоценить: 
она пронизывает как повседневное общение, так и систему моральных ориентиров. 
Поэтому невозможно игнорировать её влияние на культурные и этические нормы общества 
в Таджикистане. В России же, несмотря на десятилетия официального атеизма в советский 
период, религия продолжает занимать заметное место в духовной жизни значительной 
части населения, сохраняя влияние на моральные установки и социальные практики. 

Тем не менее, степень и формы религиозного влияния в Таджикистане и России 
различаются, что обусловлено историческими, культурными и социальными факторами. В 
обеих странах, за исключением редких случаев, прямо допускаемых религиозными 
предписаниями, любое высказывание проклятия осуждается и считается неприемлемым в 
обществе. Правоверный человек, руководствующийся религиозными нормами, 
воздерживается от подобных выражений [8, с.178]. 

Согласно преданию, Пророк Ислама Мухаммед отмечал, что одной из «болезней» 
речи, возникающих при её неправильном использовании в состоянии гнева, является 
проклятие. Его корни уходят в эмоциональную вспышку, и нередко люди прибегают к нему 
как к способу выплеснуть или подавить внутреннее раздражение [9, с.741]. 

В то же время, как отмечают Пенг и Нисбетт, западные общества в большей степени 
ориентированы на рациональность и легитимность действий [10, с.741-754]. В условиях 
демократического правопорядка уважение к закону становится основой для реализации 
личных прав и свобод, что формирует культуру правового поведения [6, с.68]. 

Таким образом, отношение к высказыванию проклятия в религиозных и культурных 
контекстах Таджикистана и России объединяет общая моральная установка на его 
недопустимость, но при этом различается по глубине религиозного обоснования и степени 
влияния на повседневную коммуникацию. 

В русском толковом словаре слово “проклятие” имеет несколько значений: 1. Крайнее 
и бесповоротное осуждение с полным отказом от общения. Предать отступника проклятию. 
2. Негодующее, бранное слово. Осыпать проклятиями кого-нибудь. 3. Употребляется как 
междометие для выражения крайнего негодования, раздражения. Проклятие! Опять ливень 
хлынул! Тьфу ты, проклятие! Ключи забыл! [14, с.499]. 

А в русской лексикографической традиции слово «проклятие» фиксируется в 
нескольких значениях: 
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1. Крайнее, бесповоротное осуждение кого-либо или чего-либо, означающее полный 
разрыв и отторжение (от себя или от общества). 

2. Бранное слово, ругательство. 
3. В функции междометия – выражение сильного негодования, недовольства, отчаяния 

и других интенсивных эмоций. 
4. То, что тяготит, мучает или делает человека несчастным [11, с.495]. 
В русском языке слово «проклятие» восходит к глаголам проклинать, проклясть, 

связанным с древнерусским клясть, клянусь [7, с.259]. 
В таджикском толковом словаре под заголовным словом «нафрин» (проклятие) 

указывается, что оно противопоставляется понятиям «молитва» и «пожелание», обозначая 
«дурную молитву» или «злое пожелание». В таджикском языке данный концепт выражается 

рядом лексем: нафрин, лаънат, дуои бад, ҳақорат и др. [17, с.839] которые в совокупности 
охватывают значения «злая молитва», «порицание», «брань» и «оскорбление». 

В таджикском языке лексема “нафрин” образована от словы نفرين (лаънат, ҳақорат, 
дуои бад) [17, с.839] с отрицательной приставкой на-. Основным и наиболее 
употребительным эквивалентом русского «проклятие» является слово “лаънат”, 
заимствованное из арабского языка. В персидском языке, от которого таджикский является 
прямым потомком, также используется “лаънат” в том же значении. 

Помимо “лаънат”, в таджикском языке функционируют и другие выражения со 
сходной семантикой: 

 Нафрин – проклятие, порицание; широко распространено в персидской языковой 
традиции. 

 Дуои бад – дословно «плохая молитва» или «злая молитва», что по сути является 
формой вербального проклятия. 

Этимология и семантика слова «нафрин» в таджикском языке демонстрируют тесную 
связь с арабским и персидским культурно-языковым влиянием [18], тогда как в русском 
языке оно формировалось преимущественно на славянской почве. Семантический объём 
термина также различается: в таджикском языке он не используется в значении «церковное 
осуждение, отлучение от церкви» (анафема) и лишь изредка встречается в значении «брань» 
или «ругательство» [11]. В русском же языке эти значения закреплены и активно 
функционируют в религиозно-историческом и разговорном контексте. 

Сравнительная таблица употребления «проклятия» в русском и таджикском языках: 
 

Функциональный 
тип 

Русский язык Таджикский язык Комментарий 

Религиозная формула 

«Да будет он 
проклят во веки 
веков» (церковное 
осуждение, 
анафема) 

«Лаънати Худо бар вай» 
— «Проклятие Аллаха на 
нём» 

В русском — 
христианская традиция, 
в таджикском — 
исламская формула. 

Моральное осуждение 
«Проклятие тебе, 

изменник!» (Л. 
Толстой) 

«Лаънат бод бар 

золимон» – «Да будет 
проклят угнетатель» 

В обоих языках 
выражает крайнюю 
степень порицания. 

Эмоциональное 
междометие 

«Проклятье, опять 
опоздал!» 

«Нафрин, боз дер 

кардам!» – «Проклятье, 
снова опоздал!» 

В обоих языках может 
использоваться для 
выражения досады или 
раздражения. 

Фольклор / 
пословицы 

«Проклятие 

матери – до 
седьмого колена» 

«Нафрини модар то 

ҳафт пушт мерасад» – 
«Проклятие матери 
доходит до седьмого 
поколения» 

Сходные культурные 
представления о силе 
родительского 
проклятия. 
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Функциональный 
тип 

Русский язык Таджикский язык Комментарий 

Метафорическое 
значение 

«Это проклятие 
нашего времени» (о 
тяжёлой проблеме) 

«Ин лаънати замони 

мост» – «Это проклятие 
нашего времени» 

В переносном значении 
обозначает бедствие или 
тяжёлую проблему. 

Ругательство / брань «Чтоб ты сгинул!» 

«Дуои бад мекунам, ки 
дигар наої» – 
«Проклинаю, чтобы ты 
больше не пришёл» 

В русском – часто 
экспрессивная брань, в 

таджикском – ближе к 
«злой молитве». 

 
Таким образом, лексема «проклятие» в русском и таджикском языках имеет как общие 

черты, обусловленные универсальной природой негативных речевых актов, так и 
культурно-специфические различия, отражающие религиозные традиции, исторические 
контакты и особенности национальной языковой картины мира. 

Речевой акт представляет собой целенаправленное действие, совершаемое говорящим 
в момент произнесения высказывания, с целью передачи определённого смысла, 
побуждения адресата к действию либо изменения его эмоционального или когнитивного 
состояния. В лингвистике он рассматривается как средство реализации коммуникативной 
интенции говорящего, которая определяет выбор языковых средств и стратегий общения 
[12, с.151]. 

Согласно определения Сусова И.П., речевой акт – это элементарная единица 
сообщения, то есть односторонний акт передачи информации, не отражающий 
двустороннюю природу человеческой коммуникации [13, с.56]. В трактовке Формановской 
А. Н., речевой акт – это высказывание, создаваемое и произносимое с определённой целью, 
мотивированное необходимостью совершить практическое или ментальное действие (как 
правило, адресованное конкретному собеседнику) посредством языка или речи [16, с.111]. 

Обобщая приведённые подходы, можно заключить, что речевой акт является 
минимальной единицей речевого общения, реализующейся в форме конкретного 
высказывания в условиях реальной коммуникации. В классической теории речевых актов 
(Остин Дж., Серль Дж.) выделяются три взаимосвязанных уровня: локутивный акт 
(произнесение высказывания с определённым значением), иллокутивный акт (намерение 
говорящего, закреплённое в высказывании) и перлокутивный акт (фактический эффект, 
произведённый на адресата) [15]. 

Структура речевого акта проклятия: 
 

Фаза 
речевого акта 

Содержание 
Пример 

(русский) 
Пример 

(таджикский) 
Комментарий 

Локутивный акт 
(что сказано) 

Формулировка 
высказывания, 
передающая 
буквальное 
значение 

«Пусть тебя 
постигнет 
беда» 

«Бало ба 

сарат биёяд» – 
«Пусть беда 
придёт на 
твою голову» 

На этом уровне 
фиксируется 
лексическое и 
грамматическое 
оформление. 

Иллокутивный 
акт (зачем 
сказано) 

Намерение 

говорящего – 
выразить гнев, 
осуждение, 
желание причинить 
зло 

«Чтоб ты 
сгинул!» 

«Лаънат бод 

бар ту!» – «Да 
будет ты 
проклят!» 

Здесь реализуется 

основная цель – 
эмоциональное и 
психологическое 
воздействие на 
адресата. 

Перлокутивный 
акт (какой эффект 
произведено) 

Реакция адресата 
– обида, страх, 
ответная агрессия, 
эмоциональный 
шок 

Адресат 
замолкает или 
отвечает 
оскорблением 

Адресат 
выражает 
возмущение 
или отвечает 
взаимным 
проклятием 

Эффект зависит от 
культурных норм и 
личных отношений 
между участниками 
общения. 
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В структуре речевого акта проклятия особое внимание уделяется именно 

иллокутивному компоненту, поскольку основная цель подобных высказываний заключается 
в воздействии на адресата и реализации замысла говорящего через эмоционально 
окрашенное, часто экспрессивное высказывание. При этом перлокутивный эффект может 
варьироваться от кратковременной эмоциональной реакции до долговременного 
изменения межличностных отношений. 

С точки зрения типологии, речевой акт проклятия относится к разряду эмоционально-
экспрессивных выражений, так как он служит средством выражения субъективного 
отношения говорящего к содержанию речи. По своей сути, проклятие является вербальной 
формой передачи сильных чувств - гнева, обиды, возмущения или морального осуждения, а 
в ряде культурных традиций – и способом вербального «воздействия» на судьбу адресата. 

В межкультурной перспективе проклятие может выполнять не только функцию 
эмоциональной разрядки, но и выступать как социально-регулирующий инструмент, 
отражающий ценностные установки общества. В таджикской и русской языковых 
культурах оно имеет различную степень допустимости и разную религиозно-культурную 
окраску, что делает его изучение важным для сравнительной прагматики. 

Проведённая работа показала, что язык служит зеркалом культуры, отражая и 
формируя её ценности. Структурные особенности русского и таджикского языков 
поддерживают гипотезу Сепира-Уорфа о взаимосвязи языка и мышления. Синергия 
подходов Щербы и Тер-Минасовой доказала, что язык одновременно отражает и 
трансформирует культурные модели. 

Сравнительный анализ культур Хофстеде и Холла выявил высокую контекстуальность 
и коллективизм у носителей обоих языков; при этом в таджикской речи религиозно 
окрашенные проклятия сохраняют сакральную функцию, а в русском языке они 
приобретают более широкий светский и метафорический характер. 

Этимологический и лексический разбор термина «проклятие» подтвердил влияние 
арабско-персидской традиции на таджикские эквиваленты и славянское происхождение 
русского слова. Использованные методы – сравнительно-сопоставительный, описательный 
и библиотечный – обеспечили глубокий межкультурный анализ. 

Речевой акт проклятия служит в обеих культурах средством выражения сильных 
эмоций, морального осуждения и социального регулирования, но его функции и 
допустимость варьируются в зависимости от религиозных и культурных норм. Результаты 
исследования могут быть применены в прагматике, межкультурной коммуникации и 
преподавании, а дальнейшие работы целесообразно сконцентрировать на корпусном 
анализе и цифровом дискурсе. 
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ТАҲЛИЛИ МУҚОИСАВИИ «ЛАЪНАТ» ҲАМЧУН АМАЛИ НУТҚЇ  

ДАР АНЪАНАИ ФАРҲАНГЇ-ЗАБОНИИ ТОҶИКЇ ВА РУСЇ 

Дар мақола хусусиятҳои забонї-фарҳангї ва прагматикии акти нутқи «лаънат» дар забонҳои тоҷикї ва 

русї таҳқиқ карда мешаванд. Асоси назариявии таҳқиқот фарзияи Сепир Уорф, назарияи актҳои нутқии 

Остин ва Серл, консепсияҳои Шерба Л.В. ва Тер-Минасова С.Г., инчунин моделҳои фарҳангии Хофстеде Г. 

ва Э. Холлро дар бар мегирад. Инчунин усулҳои муқоисавию тавсифї ва луѓатнигорї имкон доданд, ки 

таҳлили лексикї-этимологии истилоҳҳои "проклятие", "лаънат", "нафрин" ва ѓайра гузаронида шаванд. 

Вазифаҳои "проклятие", "нафрин" дар гуфтори динї, рӯзгорї ва бадеї ҷамъбаст карда шуда, хусусиятҳои 

иллокутивї ва перлокутивии онҳо ошкор карда шудаанд. Натиҷаҳо нишон медиҳанд, ки дар анъанаи тоҷикї 

вожаи “лаънат” ранги динї ва ахлоқии худро нигоҳ медорад, дар ҳоле ки дар забони русї он маъноҳои 

муқаддас, дунявї ва метафориро дар бар мегирад. Нақши акти нутқи “лаънат” ҳамчун воситаи ифодаи 

эҳсосоти қавї, маҳкумияти ахлоқї ва танзими иҷтимої нишон дода шудааст. Хулосаҳои бадастомада 

метавонанд дар прагматикаи муқоисавї, коммуникатсияи байнифарҳангї, тарҷума ва таълими забонҳо 

истифода шаванд. Таваҷҷуҳи таҳқиқоти минбаъда метавонад ба таҳлили корпуси гуфтугӯйи рақамї ва васеъ 

кардани типологияи амалҳои эҳсосї-ифодавии нутқ гузаронида шавад. Моделҳои забоншиносии таҳияшуда 

метавонанд ба такмили усулҳои таълими забонҳо бо назардошти фарқиятҳои фарҳангї мусоидат кунанд. 

Натиҷаҳои пешниҳодшуда аҳамияти муносибати байнисоҳавиро ҳангоми омӯзиши зуҳуроти шифоҳии 

эҳсосот таъкид мекунанд. 

Калидвожаҳо: лингвомаданиятшиносї, этнолингвистика, акти нутқии лаънат, забони тоҷикї, забони 

русї, акти иллокутивї, акти перлокутивї, коммуникатсияи байнифарҳангї, фарҳанги коллективистї. 
 

СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ «ПРОКЛЯТИЕ» КАК РЕЧЕВОГО АКТА В ТАДЖИКСКОЙ И 
РУССКОЙ КУЛЬТУРНО-ЯЗЫКОВОЙ ТРАДИЦИИ 

В статье исследуются лингвокультурные и прагматические особенности речевого акта проклятия в 
таджикском и русском языках. Теоретический каркас работы включает гипотезу Сепира-Уорфа, теорию 
речевых актов Остина и Серля, концепции Щербы Л.В. и Тер-Минасовой С.Г., а также культурологические 
модели Хофстеде Г. и Холла Э. Сравнительно-сопоставительный, описательный и библиотечный методы 
позволили провести лексико-этимологический анализ терминов «проклятие», «лаънат», «нафрин» и др. 
Обобщены функции проклятий в религиозном, бытовом и художественном дискурсах, выявлены их 
иллокутивные и перлокутивные характеристики. Результаты показывают, что в таджикской традиции 
проклятие сохраняет выраженную религиозно-нравственную окраску, тогда как в русском языке оно сочетает 
сакральные, светские и метафорические значения. Показана роль речевого акта проклятия как средства 
выражения сильных эмоций, морального осуждения и социального регулирования. Полученные выводы 
могут быть применены в сравнительной прагматике, межкультурной коммуникации, переводоведении и 
преподавании языков; фокус дальнейших исследований может быть смещён на корпусный анализ цифрового 
дискурса и расширение типологии эмоционально-экспрессивных речевых актов. Разработанные 
лингвистические модели могут способствовать совершенствованию методик преподавания языков с учётом 
культурных различий. Представленные результаты подчёркивают важность междисциплинарного подхода 
при изучении вербальных проявлений эмоций. 

Ключевые слова: лингвокультурология, этнолингвистика, речевой акт проклятия, таджикский язык, 
русский язык, иллокутивный акт, перлокутивный акт, межкультурная коммуникация, коллективистская 
культура. 

 
COOPERATIVE ANALYSIS OF “MELEDICTION” AS A SPEECH ACT  

IN TAJIK AND RUSSIAN LINGUO-CULTURAL TRADITIONS 
The article examines the linguocultural and pragmatic features of the speech act of cursing in Russian and Tajik 

languages. The theoretical framework of the study incorporates the Sapir–Whorf hypothesis, the speech act theory of 
Austin and Searle, the concepts of L. V. Shcherba and S. G. Ter-Minasova, as well as the cultural models of 

G. Hofstede and E. Hall. Comparative, descriptive, and library research methods were applied to conduct a lexico-
etymological analysis of the terms “proklyatie” (curse), “la’nat,” “nafrin,” and others. The functions of curses in 
religious, every day, and literary discourse are summarized, and their illocutionary and perlocutionary characteristics 
are identified. The findings show that in the Tajik tradition, curses retain a pronounced religious and moral 
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connotation, whereas in Russian they combine sacred, secular, and metaphorical meanings. The role of the speech act 
of cursing as a means of expressing strong emotions, moral condemnation, and social regulation is highlighted. The 
results can be applied in comparative pragmatics, intercultural communication, translation studies, and language 
teaching; further research may focus on corpus-based analysis of digital discourse and expanding the typology of 
emotionally expressive speech acts. The developed linguistic models may contribute to improving language teaching 
methods with regard to cultural differences. The findings emphasize the importance of an interdisciplinary approach 
to studying verbal manifestations of emotions. 

Keywords: linguoculturology, ethnolinguistics, speech act of cursing, tajik language, russian language, 
illocutionary act, perlocutionary act, intercultural communication, collectivist culture. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї - Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 
 

ТДУ: 891.550-3 

ЧАРО БА АРКОНИ ШЕЪР ЭЪТИБОР НАМЕДИҲЕМ? 
Тоиров У. 

Донишгоҳи миллии Тоҷикистон 

Дар саҳифаҳои 8-9 ҳафтаномаи “Адабиёт ва санъат”, аз 24 октябри 2025, рақами 38 

шеърҳои барандаи Ҷоизаи адабии ба номи Мирзо Турсунзода – Нуқраи Суннатниё ва 

мақолаи “Тору пуди шеъри ў аз риштаи нур аст”-и устоди Донишгоҳи давлатии шаҳри 

Самарқанд – Дилшода Ҳазратқулиён зери рубрикаи “Адиб дар бораи адаб” пешкаши 

хонандагон гардидааст. Аз муқаддимаи раёсати ИН Тоҷикистон, ки чун “шодбошї” 

навиштаанд, маълум шуд, ки ба хотири 75-солагии Нуқра шаш шеъри ӯро манзури 

хонандагон кардаанд. Аз мутолааи шеърҳои Нуқра маълум мешавад, ки ӯ ҳарчанд аз соли 

1994 узви ИН Тоҷикистон аст, ба вазн, қофия ва навъи шеър умуман эътибор намедиҳад. 

Барои мисол шеъри “Аз саргузашти оинаҳо”-ро аз ҷиҳати вазну қофия месанҷем: 

Ман аз билоди нуру сафо ҳарф мезанам, 

Аз ҷонфизой боѓи Худо ҳарф мезанам. 

Аз зодгоҳи Зуҳраву аз обҳои шаҳд, 

Аз Ванҷи пур зи ганҷи вафо ҳарф мезанам. 

Номи накуву зеварам аз санги кӯҳи ӯст, 

Аз кӯҳи лаълу яшму тилло ҳарф мезанам. 

Аз инсу ҷин ҳамебураму тайр мешавам, 

Аз боли худ ба боли Ҳумо ҳарф мезанам. 

Аз чашмасори домани маҳ об мехурам, 

Чун обшор наѓмасаро ҳарф мезанам. 

Ҳар субҳи нав ҳароина тавлид мешавам, 

Аз саргузашти оинаҳо ҳарф мезанам. 

Чи тавре ки мебинед, шеъри боло аз ҷиҳати навъ ѓазал аст. Калимаҳои “сафо”, “Худо”, 

“вафо”, “тилло”, “Ҳумо”, “наѓмасаро” ва “оинаҳо” қофия, ҷузви “-о” решаи қофия 

мебошад. Азбаски шоираи мо илми қофияро хуб намедонад, дар интихоби қофияҳои ѓазал 

ба яке аз айбҳои қофия, ки т о и х а ф ї ном дорад, роҳ додааст. Агар шоираи мо ҳарфҳои 

қофия ва мавқеи онҳоро медонист, қофияи “оинаҳо”-ро дар мақтаи ѓазал ҷой намедод. Дар 

қофияҳои байтҳои 1-5 ҳарфи “о”, дар ҳақиқат, равии муқайяд аст, барои он ки ҳарфи охири 

решаи калима аст, аммо дар қофияи “оинаҳо” ҳарфи “-о” равї нест, чунки ҳарфи охири 

пасванди “-ҳо” аст. Дар қофияи “оинаҳо” ҳарфи “-а” равист, зеро ҳарфи охири решаи 

калима мебошад, ҳарфи “о”-и қофияи “оинаҳо” х у р у ҷ ном дорад, зеро баъди ҳарфи васл 

омадааст. Ба таври дигар гӯем, Нуқра аз беэътиборї ё аз надонистани нозукиҳои илми 

қофия дар ѓазали шашбайтаи худ ба ихтилофи ҳарфи равї роҳ додааст. 

Ѓазали боло аз ҷиҳати вазн низ ѓалат дорад. Вазни асосии ѓазал Музореъи мусаммани 

ахраби макфуфи маҳзуф ё мақсур аст ва бояд ба таври: 

Мафъӯлу/ фоъилоту/ мафоъїлу/фоъилун ё фоъилон 
- -v/ - v – v / v - -v/ - v – (- v ~) 

 тақтеъ карда шавад. Аммо шоираи мо амали васлро ба назар нагирифта, дар матлаъи ѓазал 
вазнро ѓалат кардааст: 

Ман аз билоди нуру сафо ҳарф мезанам, 

мафоъилун/ фаъӯлу/ мафоъїлу/ фоъилун 
v –v -/ v – v/ v - -v/ - v- 

Аз ҷонфизой боѓи Худо ҳарф мезанам. 

мафъӯлу/ фоъилоту/ мафоъїлу/ фоъилун 
- -v / - v – v/ v - -v/ - v- 

Дар байти чорум низ аз сабаби ба эътибор нагирифтани амали васл боз вазн хароб 
шудааст: 
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 Аз инсу ҷин ҳамебураму тайр мешавам, 

Мафоъилун/ фаъӯлу/ мафоъїлу/ фоъилун 
v –v -/ v – v/ v - -v/ - v- 

 Аз боли худ ба боли Ҳумо ҳарф мезанам. 

мафъӯлу/ фоъилоту/ мафоъїлу/ фоъилун 
- -v / - v – v/ v - -v/ - v- 

Чи тавре ки мебинед, дар рукни садру ҳашви аввали мисраъҳои якуми ду байти боло 

ба ҷои зиҳофи ахраби баҳри Ҳазаҷ- мафъӯлу (- - v) ва зиҳофи макфуфи баҳри Рамал- 

фоъилоту (- v - v) зиҳофи мақбузи баҳри Ҳазаҷ – мафоъилун (v -v -) ва зиҳофи мақбузи баҳри 

Мутақориб – фаъӯлу (v -v ) омадааст, ки албатта, ѓалати хеле фоҳиш ба ҳисоб меравад. 

Шоираи азиз, Нуқраи ширин, “аз билоди нуру сафо”, “аз боѓи Худо”, “аз зодгоҳи 

Зуҳраву обҳои шаҳд”, “аз кӯҳи лаълу яшму тилло”, “аз боли Ҳумо”, “аз чашмасори домани 

маҳ”, “аз саргузашти оинаҳо” ҳарф мезанед, намешавад, ки ҳадди ақал аз аркони шеър 

(аруз, қофия, бадеъ, анвоъи шеър) ҳарф занед?! 

Шеъри “Марҷони хотирот” низ дар баҳри Музореъи мусаммани ахраби макфуфи 

маҳзуф ё мақсур: 

мафъӯлу/фоъилоту/ мафоъїлу/ фоъилун ё фаъилон 
- - v/ - v - v/ v - -v/ - v - ё -v ~  

суруда шудааст, ҳарчанд ки шоира мисраъҳоро ба таври худ шикастааст: 

Ҳар шаб (мафъӯ/- - ) 

Зи муҳраҳои тилои хаёлу ёд (лу v/фоъилоту/- v - v/ тилои ха мафоъїлу/ v - -v / ёлу 
ёд фоъилон -v ~ 

Ман дона-дона чида (мафъӯлу - - v/ фоъилотун /- v - -) 

Ба худ ҳадя мекунам (мафоъїлу v - -v/ фоъилун  -v-) 

Марҷони хотирот (мафъӯлу - - v/ фоилоту /- v - v) 

Чун пайки шодиву ѓами ташвишҳои рӯз 
Мустафъилун/мустафъилун/мустафъилун/ фаълун 
- - v-/ - - v-/ - - v -/ - - 

Бинед, шоираи азиз, чи кор кардед? Ин қитъаи якуми шеъратон, аслан аз се мисраъ 

иборат аст. Шумо мисраъҳоро ба таври худ шикаста ба шаш мисраъ табдил додед. Дар 

мисраъи аввал аз зиҳофи ахраби баҳри Ҳазаҷ – мафъӯлу (- - v) ду ҳиҷои дарози он “мафъӯ” 

(- -)-ро гирфита, ба ҳиҷои аввали мисраи сонї бурдед, ки шакли пурраи баҳри Музореъи 

мусаммани ахраби макфуфи мақсур: 

Мафъӯлу/ фоъилоту/ мафоъїлу/фоъилон 
- - v/ -v - v/ v - -v / - v ~ 

барқарор шавад. Дар ҳақиқат, дуруст кардед, чунки шеъри шумо шеъри озод (арузи озод) 

аст ва дар шеъри озод (шеъри нав) чунин амал равост. Дар мисраъҳои сеюму чоруматон низ 

ҳамин усулро ба кор бурдед, яъне дар мисраъи сеюм ду рукн (ахраб ва макфуф): 
Ман дона-дона чида 

 мафъӯлу /фоъилотун  
- - v/- v - - 

ва дар мисраъи чорум (макфуф ва маҳзуф)-ро: 

Ба худ ҳадя мекунам  
мафоъїлу / фоъилун   
v - -v /-v- 

ҷой дода, шакли пурраи афоъили баҳри Музореъи мусаммани ахраби макфуфи маҳзуфро 
сохтед: 

мафъӯлу/фоъилотун/ мафоъїлу/ фоъилун  
- - v/ - v - -/ v - -v/ - v -  

Фақат, Шумо дар рукни ҳашви якуми мисраи сеюм ба ҷои зиҳофи макфуфи (фоъилоту 

-v - v ) баҳри Рамал шакли афоъили рукни солими он – фоъилотун - v - -)-ро ҷой додед. 

Азбаски Шумо ҳангоми тақтеъи ҳиҷоию тақтеъи арузї тарзи талаффузро ба эътибор 
нагирифтед, мисраъи: 
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Ман дона-дона чида-ро ба таври: 

 мафъӯлу /фоъилоту  
- - v/- v – v 

тақтеъ кардед. Дар асл, мисраи болоро ба таври: 

мафъӯлу /фоъилотун  

- - v/- v - - тақтеъ кардан лозим аст. 

Агар Шумо китоби “ал-Муъҷам”-и Шамси Қайси Розиро варақ мезадед, тарзи тақтеъ 

кардани байтро мефаҳмидед. 

 Шамси Қайси Розї мегӯяд, ки дар тақтеъи байт эътибор малфуз аст, на мактуб. 

 Мутаассифона, дар мисраъҳои панҷуму шашум Шумо аз усули аввалаатон даст 

кашида, дар мисраъи панҷум: 

Марҷони хотирот 

мафъӯлу/фоъилоту 
- - v/- v - v 

зиҳофҳои ахрабу макфуфро ҷой додеду мисраъи шашумро: 

Чун пайки шодиву ѓами ташвишҳои рӯз. 

мафъӯлу/ фоъилоту/ мафоъїлу/ фоъилон 
- -v/ - v -v/ v - -v/ - v ~ 

боз аз зиҳофи ахрабу макфуф сар кардед. 

 Дар байти матлаъ ва тамоми мисраъҳои дуюми байтҳои дигари ѓазали "Ватан 

офаридї" ҳ а ш в и дуюми мисраъҳои сонї сактаи шеърї роҳ ёфтааст. Матлаъи ѓазал чунин 
аст: 

Ту мард офаридию зан офаридї, 

Ақиқи дақиқи Яман офаридї. 

Фаъӯлун/ фаъӯлун/ фаъӯлун/ фаъӯлун 
V - -/ v - -/ v - -/ v - - 

 Чи тавре ки аз тақтеъи ҳиҷоию арузї маълум шуд, аз сабаби ба эътибор нагирифтани 

а м а ли в а с л дар рукни ҳ а ш в и дуюми матлаъ ба ҷои рукни солими баҳри Мутақориб - 

фаъӯлун (v - -), зиҳофи махбуни баҳри Мутадорик фаъилун (v v -) ё зиҳофи махбуни маҳзуфи 

баҳри Рамал – фаъилун (v v -), ё зиҳофи махбуни матвии мақтуъи баҳри Раҷаз (v v -), ё ин ки 

зиҳофи махбуни макшуфи рукни чаҳорум – мафъӯлоту ( - - - v) – фаъилун (v v -) -ро ба кор 

бурдед. Ва чунин ҳолат дар тамоми рукнҳои ҳашви дуюми мисраъҳои сонии байтҳо (“ҷақан 

офаридї”-фаъилун, фаъӯлун (v v -) (v - -), “заѓан офаридї” -  фаъилун, фаъӯлун (v v -) (v - -), 

“Хутан офаридї” - фаъилун, фаъӯлун (v v -) (v - -), “расан офаридї”- фаъилун, фаъӯлун (v v 

-) (v - -),”Ватан офаридї” - фаъилун, фаъӯлун (v v -) (v - -) такрор шудааст. 

 Дар мақолаи устоди Донишгоҳи давлатии шаҳри Самарқанд – Дилшода 

Ҳазратқулиён, ки ба муносибати 75-солагии Нуқраи Суннатниё дар ҳамин шумораи 

“Адабиёт ва санъат” ба табъ расидааст, ҳашт шеъри Нуқра мавриди таҳлил қарор 

гирифтааст. Мутаассифона, дар шеърҳое, ки Дилшода мавриди таҳлил қарор додааст, на 

вазн, на қофия ва на навъ дуруст аст. Фақат дар ду қитъае, ки дар вазни дубайтист, вазн 

дида мешаваду қофияаш айб дорад: 

Агар ман моҳ будам, пушти бомат 

Тамоми шаб ба хиргаҳ менишастам. 

Фалак бар бурданам гар қасд мекард, 

Диламро рӯйи бомат мешикастам. 

Агар ман моҳ будам, аз фазоят 
Туро оѓуш мекардам ба нурат. 

Дареѓо, Маҳ наям, як маҳвашам ман, 
Дар оѓуши хаёлат аз ту дурам. 
Мафоъїлун/ мафоъїлун/ мафоъїл 
V - - -/ v - - -/v - ~ 
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 Дар чор мисраи дуюм, яъне дар қитъаи дуюм калимаҳои “нурам”-у “дурам” қофия, 

ҷузви “-урам” решаи қофия, ҳарфи “у” ридфи муфрад (аслї), ҳарфи “р” равии мутлақ, 

садоноки кӯтоҳи (ҳаракати) “а” маҷро ва ҳарфи “м” васл аст. Дар ин ду калима як айб, яъне 

ихтилофи ҳарфи васл рух додааст. Шояд дар нусхаи асл, яъне дар китоби ”Атри гули ёс” 

қофияи мисраъи дуюми қитъа “нурам” бошаду Дилшода ба шакли “дурат” овардааст, ки 
албатта, ѓалат аст ва дар ин маврид айб ба гардани Дилшода меафтад ва агар дар нусхаи 

асл қофия дар шакли “нурат” омада бошад, айб ба гардани Нуқра ва ҳам ба гардани 

Дилшода меафтад, зеро ҳам Нуқра ва ҳам Дилшода дойир ба қофия ва ҳарфҳои он дониши 

мукаммал надоштаанд. Вақте ки муқарриз шеъри шоираро таъриф мекунад, барои мисол 

шеърҳоеро шоҳид биорад, ки бояд беѓалату беайб бошанд. 

Муаллифи мақола - Дилшода Ҳазратқулиён барои намуна калимаҳои зеринро аз 
шеъри "Доротарин"-и Дилшода пешкаши хонандагон карда, бо ифтихор навиштааст: 

"Нуқра ҳам дар ин сабк (сабки Доро Наҷотро дар назар дорад) таҷриба андӯхтааст ва собит 

намудааст, ки омӯзиш, варзиш дар гуфтан (?) ва ҳамгонї бо шоирони дигар воқеан 
метавонад ба сабки шоири дигар асаргузор бошад": 

Мебинам, 
мебинам! 
Хилъати ту 

сарири нилии Сайҳун аст, 
хилъатат софии гардун. 
Иродаат 
матонати Куруши Кабир 

ва ибодатгоҳат 

паҳнои Хуросони қадим. 

Шоираи азиз, Нуқра ва муқарризи соҳибсабк, Дилноза, ман аз ҳардуятон узр мехоҳам, 

аммо дар ин чанд сатр, ки Шумо шеър мехонедаш, на вазн асту на қофия. Дар ин навиштаҳо 

умуман мафҳуми мисраю байт ва шеърро ҷустуҷӯ намудан номумкин аст, зеро ба қонуну 

қоидаҳои мисраъ, байт ва шеър ҷавобгӯ нест. Аз ин рӯ, ин навиштаро на фақат шеър гуфтан 

нашояд, балки назм ҳам гуфтан хатост. Фирдавсии бузург шаст ҳазор байти "Шоҳнома"-ро, 

ки дар ҳақиқат, тамоми аркони шеърро (вазн, маънии олї, қофия, навъ, бадеъ) дорад, назм 
номид: 

Пай афкандам аз назм кохе баланд, 
Ки аз боду борон наёбад газанд. 

Аз аввалин рӯзҳои пайдоиши шеъру шоирї аҳли таҳқиқ ва мунаққидони каломи бадеъ 

дар ин ақида будаанд, ки вазну шеър бо ҳам баробар пайдо шудаанд ва унсури вазнро яке 

аз рукнҳои асосии шеър ҳисобидаанд. Дар ҳақиқат, шеър бояд бо вазн тавъам таваллуд 

шуда бошад, зеро маҳз вазн аз нишонаҳоест, ки шеърро (назмро) аз наср ҷудо менамояд. Ва 

дар ҳақиқат, ҳеч кас ҷуръат карда наметавонад бартарии каломи мавзунро дар қиёс бо 
каломи мансур инкор кунад.  

Дойир ба аркони шеър ва аҳаммияти он аз донишмандону файласуфони Юнони Қадим 

сар карда, то имрӯз назариёти зиёде мавҷуд аст, ки ҳар кадоми он аҳаммияти хосса дорад. 

Барои ҳамин, ашхосе, ки табъи шоирї доранд ва онҳое, ки дойир ба ҳусну қубҳи шеър 

изҳори ақида мекунанд, бояд ақаллан “Рисолаи ҷамъи мухтасар” [1], “Бадоеъ-ул-афкор фї 

саноеъ-ул-ашъор” [2], “Рисолаи арузи Сайфї ва қофияи Ҷомї” [4], “Арузи тоҷикї” [5], 

“Фунун ва саноеъи адабї” [7], “Донишномаи илми бадеъ” [8], “Фарҳанги истилоҳоти арузи 

Аҷам” [9], “Фарҳанги истилоҳоти қофия” [10], “Шеъре агар ҳаст” [11], “Рӯдакї – 
офаридгори назми оламгир” [13], “Фуруѓи одамият аз китоб аст” [12], “Назмшиносї” [16]-
ро мутолаа карда бошанд. 

Донишмандони бузурги форс-тоҷик – Абуалии Сино, Насируддини Тусї, Шамси 

Қайси Розї низ шеърро муаллаф аз каломи мавзун донистаанд.  

Ба қавли Насируддини Тусї: "Шеър ба наздики мантиқиён каломи мухайяли мавзун 

бошад ва дар урфи [таъбири] ҷумҳур (умум) каломи мавзуни муқаффо". Дар мавриди вазн 

боз таъкид мекунад: "Аммо вазн ҳайатест (суратест) тобеъи низоми тартиби ҳаракоту 
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саканот ва таносуби он дар ададу миқдор, ки нафс аз идроки он хайат (шакл) лаззате махсус 

ёбад, ки онро дар ин мавзеъ завқ хонанд... Ва ба иттифоқ вазн аз ... (қисмҳои) зотии шеър 

аст... Ва ҳадди шеър ба ҳасби (мувофиқи) урфи аҳли рӯзгор ба муҷиби (мувофиқи) ин таҳқиқ 
каломи мавзун бошаду бас" [3, с.14-15]. 

"Шеър аз рӯйи истилоҳ суханест андешида, мураттаб, маънавї, мавзун, мутакаррир, 

мутасовї, ҳуруфи охирини он ба ҳамдигар монанда" - таъкид мекунад Шамси Қайси Розї. 

Шамси Қайси Розї дар "ал-Муъҷам" боз таъкид мекунад: "Бидон, ки шеърро адавотест 

(лавозимотест) ва шоириро муқаддимотест, ки бе он ҳеч касро лақаби (номи) шоирї назебад 

ва бар ҳеч шеър номи нек дуруст наояд. Аммо адавоти шеър калимоти саҳеҳу алфози аҷбу 

(гуворою) ибороти балеѓу (фасеҳу) маънии латиф (дилпазир, дилкаш) аст, ки чун дар қолаби 

авзони мақбул резанд ва дар силки (риштаи) абёти матбуъ (писандида) кашанд, онро шеъри 
нек хонанд" ва баъди ин боз таъкид мекунад: "Пеш аз он ки (шоир) дар назми шеър шуруъ 

кунад, ва ба даъвии шоирї миён дарбандад, аввал мухтасаре дар илми арузу қавофї 

бархонад, ки бар буҳури (баҳрҳои) қадиму ҳадис (нав) воқиф шавад ва авзони хуш аз нохуш 

фарқ кунад ва яҷузу (равою) лояҷузи (норавои) азоҳиф бидонад ва саҳеҳи абёт аз сақим 

(носаҳеҳ) бишиносад ва қавофии аслї аз маъмул тамйиз (фарқ) кунад. Ва он гаҳ сармояи 

нек аз гуфтаҳои матбуъи маснуъи устодони ин санъат ва покизагӯёни ин фан ба даст орад 

ва аз қасоиду муқаттаъоти дурусттарин ва азбалфози (хушалфози) латифмаъонии 

некуматлаъи писандида мақтаъи ширимухаллас (хубтахаллус) аз давовини (девонҳои) 

машҳури маъруф ва ашъори мустаазби (гуворои) мустаҳзан (писандида) дар фунуни 

мухталифи анвоъи мутафарриқ (гуногун) тарфе тамом (пурра) ёд гирад ва ҷавомеъи 

(тамоми) ҳиммат бар мутолааву музокараи (мушоварати) он гуморад ва ба баҳсу истиқро 

(пайравї) бар дақоиқи ҳақоиқи маснуъоти он воқиф гардад, то он маъонї дар дили ӯ русух 

ёбад (мақкам ҷой гирад) ва он алфоз дар зеҳни ӯ қарор гирад ва он иборот малакаи 

(қудрати) забони ӯ шавад" [15, с.48]. 

Ҳатто шоирон дар ашъори хеш вазнро аз нишонаҳои асосии шеър донистаанд. Ба ин 

байти Аттори Нишопурї диққат диҳед, ки шеър эҷод карданро "зар пухтан" меномад: 

Шеър гуфтан ҳамчу зар пухтан бувад, 
Дар аруз оварданаш сухтан бувад. 
фоъилотун/ фоъилотун/ фоъилун 
-v - -/ - v - -/ -v- 

Донишманди варзидаи Эрон – Муҳаммад Ризо Шафеъии Кадканї гӯё гуфтаҳои 

суханшиносони гузаштаро ҷамъбаст карданї бошад, ки навиштааст: "Ниёзманд ба тавзеҳ 

нест, ки вазни шеър ҷанбаи тазйин (ороишї) надорад, балки як падидаи табиист барои 

тасвири авотиф (меҳрубониҳо), ки ҳеч рӯй наметавон аз он чашм пӯшид. Иллаташ ин аст, 

ки отифа (меҳрубонї) як неруи виҷдонист ва осоре низ дар ҷисми одамї дорад, ки дар вай 

ба ҳангоми хашму шодї ва андуҳ ошкор мешавад. Вазн фазилати (бартарии) шеър аст. Дар 

асари ҳамин вазн аст, ки соҳибони қариҳа (истеъдод) ва завқ гуногунанд, бехуд шаванд ва 

ин оҳангҳо ҷуз дар сухани манзум намеояд" [16, с.193]. 

Ба қавли Парвиз Нотили Хонларї: "Шеър таълифи ҳунармандона аз калимот аст, ки 

навъе аз вазн дар он битавон шинохт. Ҳақиқат, ин аст, ки дар ҳар як забонҳои дунё агар 

шеъре ҳаст, мавзун аст ва шеъри бевазн ё мансур, ки ахиран ба гӯшҳо мехурад, аз 

мухтареоти шуарои қарни нуздаҳуми Фаронса аст ва таҷаддудхоҳони забонҳои дигар аз 

эшон иқтибос кардаанд"[14]. 
Бештари суханшиносони бузург вазнро барои шеър мисли алифбо донистаанд, ки бе 

он навомӯз китоб хонда наметавонад. Шоири навовар ва суханшиноси варзидаи эронї – 

Нимо Юшич дойир ба ҳатмї будани вазнро дар шеър чунин таъкид мекунад: "Вазн аст, ки 

шеърро муташаккилу мукаммал мекунад. Ба назари ман, шеъри бевазн шабоҳат ба инсони 

бараҳна ва урён дорад". 

Чи тавре ки мебинед, аз нахустин рӯзҳое, ки инсоният ба гуфтани шеър сар кардааст, 

аҳли назар, махсусан, муҳаққиқони шеър вазну шеърро бе ҳам тасаввур накардаанд ва 

вазнро аз рукнҳои асосии шеър донистаанд. 
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Илова бар ин, ба аҳли таҳқиқи ва ҳатто ба муаллимони забон ва адабиёти тоҷик ва 

муҳассилини мактабҳои миёна маълум аст, ки шеър дар анвоъи (жанрҳои) гуногун (фард, 

байт, дубайтї, рубої, қитъа, ѓазал, қасида, маснавї, таркиббанд, тарҷеъбанд, мусаммат, 

мустазод, себайтї) эҷод карда мешавад, вазну қофия дорад, гоҳе мураддаф аст, яъне радиф 

дорад. Аммо дар шеъри сафед на вазн ҳасту на қофияву на радиф. "Шеъри сафед" қолабе 
(жанре) надорад. 

Назм ва шеър меъёр ва андоза дорад, ки онро аруз меноманд. Аруз мизони каломи 

манзум аст, ҳамон тавре ки наҳв мизони каломи мансур. Илми аруз имконият медиҳад, ки 
каломи мавзун муайян карда шавад. Аммо "Шеъри сафед" на вазн дорад, на меъёр ва на 

андоза, яъне "шеъри сафед" меъёре надорад, ки аз рӯйи он дурустию нодурустии онро 
муайян кунанд. 

Шоироне, ки "шеъри сафед" мегӯянд, хусусан, шоирони ҷавон, дар хусуси қофия 

ҳамчун илм фикр намекунанд. Истилоҳоти қофия: навъҳои қофия, решаи қофия, решаи 

калима, айбҳои қофия, ҳарфҳои қофия (таъсис, дахил, ридф, қайд, равї, васл, хуруҷ, мазид, 

нойира), ҳаракатҳои қофия (рас, ишбоъ, ҳазв, тавҷеҳ, маҷро, нафоз)-ро надонанд ҳам, шеър 

мегӯянд, дойир ба анвоъи (жанрҳои) шеър фикр ҳам намекунанд. Хусусият ва нозукиҳои 

ѓазал, қасида, маснавї, рубої, дубайтї, қитъа, таркиббанду тарҷеъбанд, навъҳои 

мусамматро надонанд ҳам, "шеър"мегӯянд, зеро чи тавре ки гуфтем, "шеъри сафед", ки 

ҳаргиз шеър набуд, навъ (жанр) ҳам надорад, мисраъ ҳам надорад,байт ҳам надорад, банд 

ҳам надорад, байти восила ҳам надорад, байти тарҷеъ ҳам надорад. 

Шоире, ки "шеъри сафед" мегӯяд, худро "шоҳу" табъашро "вазир" мепиндорад, ҳол он 
ки раъияташ гапашро намегирад, хазинааш холист, девони вазирон надорад. Дар як сатр як 

калима, дар сатри дигар ду калима, дар сатрҳои сеюму чоруму панҷум панҷ ё шаш калима 

ҷой медиҳаду номи онро мисраъ меномад. Мисли ин калимаҳои қаторкардаи Доро Наҷот, 

ки давоми "шеъри" "Рӯдакї ва Туѓрал" аст: 

Вақте 
тафти тир 
бишкофт тани Туѓрал. 

он парфишони авҷи маънї 

парсӯз шуду 
ба маѓзи баѓали як санги кабуд афтод. 

Он гаҳ 
дар кабудсанг 

печутоби ҷони Туѓрал нақшбандї ёфт 

бо килки панҷ ҷӯйи хун. 

Он гаҳ замин буд 

панҷ лахтаи хун. 
Баъд 
чопи сангї ёфт 

ба сурати панҷ лаккаи хун... 

Шоире, ки "шеъри сафед" мегӯяд, ба истилоҳоти матлаъ, мақтаъ, ҳусни матлаъ, ҳусни 

мақтаъ, байти тахаллус, байти гурез, ташбибу насиб, таѓаззул, фахрия, дуъо кор ҳам 

надорад, зеро “шеъри сафед” на ѓазал асту на қасида ва на шеър. 

Онҳое, ки “шеъри сафед” мегӯянд, ба ин қаҳрамони “Маснавии маънавї”-и Мавлоно 

Ҷалолуддини Балхї монанданд, ки дар бадани худ сурати шерро кашиданї буданд: 
 

ҲИКОЯТИ “КАБУДЇ ЗАДАНЇ ҚАЗВИНЇ БА ШОНАГОҲ”: 

...Сӯйи даллоке бишуд ќазвиние, 
Ки кабудам зан, бикун шириние. 
Толеам шер аст, наќши шер зан, 
Љањд кун, ранги кабудї сер зан… 

Чунки ӯ сӯзан фурӯ бурдан гирифт, 
Дарди он дар шонагањ маскан гирифт… 
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Пањлавон дар нола омад, к-ай санї, 
Мар маро куштї, чї сурат мезанї? 
Гуфт: - Охир, шер фармудї маро, 
Гуфт: -Аз чї узв кардї ибтидо? 
Гуфт: - Аз думгоњ оѓозидаам, 
Гуфт: - Дум бигзор, ай ду дидаам… 

Шери бедум бош, гӯ, ай шерсоз, 
Ки дилам сустї гирифт аз захми гоз. 
Љониби дигар гирифт он шахс захм, 
Бемуњобо, бемувосоеву рањм. 

Бонг кард ӯ, к-ин чї андом аст аз ӯ, 

Гуфт: - Ин гӯш аст, ай марди накӯ. 

Гуфт: - То гӯшаш набошад, ай њаким, 

Гӯшро бигзору кӯтањ кун гилем. 
Љониби дигар халиш оѓоз кард, 
Боз ќазвинї фиѓонро соз кард. 
К-ин савум љониб чї андом аст низ, 
Гуфт: – Ин аст ишками шери азиз. 
Гуфт: – То ишкам набошад шерро, 
Гашт афзун дард, кам зан захмњо. 
Хира шуд даллоку бас њайрон бимонд, 
То ба дер ангушт дар дандон бимонд… 
Шери бедуму сару ишкам кї дид? 
Инчунин шере Худо худ н-офарид… 

Навоварию тозаљӯї танњо дар заминаи суннатњои пойдору устувор даст медињад ва 
«шеъри сафед», ки дар заминаи таќлиди хушк зуњур кардааст, дар ќиёс бо чї тозагии он 
муайян карда мешавад?! Дар њар сурат, саволе ба миён меояд, ки барои чї шоирони љавон 

ва гоњо баъзе шоирони касбї бештар ба «шеъри сафед» рӯ меоваранд? Ба фикри мо, рӯ 
овардани ин ќабил шоирон ба «шеъри сафед» аз бењунарии онњо шањодат медињад. Охир, 

бинед, тамоми шоирону донишмандони бузурги дунё дар пеши шеъри Рӯдакию Фирдавсию 

Саъдию Њофизу Камолу Љомию Бедил сари таъзим фурӯд оварданд. 
Бузургтарин шоирони классикии форс-тољик тавонистанд асарњое офаранд, ки 

маќбули њамагон бошанд ва ин њама дар заминаи суннат эљод шудаанд. Ба ќавли Љомї: 
Як даста гули димоѓпарвар, 
Аз хирмани сад гиёњ бењтар. 

Агар шеъри суннатї "гули димоѓпарвар" бошад, «шеъри сафед» дар њукми гиёњ аст, ки 

орї аз рангу бӯст. 
Дар њаќиќат, шоирони љавон ва баъзе шоирони халќї ќудрате надоранд, ки мисли 

Саъдию Њофизу Камолу Бедил шеър эљод кунанд, зеро шеъри классикї вазн дорад, ќофия 
дорад, навъ дорад, бадеъ дорад, гоње радиф дорад. Барои он ки мисли шоирони гузашта 

шеър гӯянд, бояд илми шеърро донанд. 

Онњое, ки рӯ ба «шеъри сафед» овардаанд, шояд аз суннатњои устувори адабї бањраи 
комил надоранд. Онњое њам, ки инро як «бозёфт»-и адабї медонанд, чиро дар назар 
доранд?! Охир ин навъи шеър бо мусиќї созгор нест. Љойи вожањо комилан устувор нест, 
зеро дар шеъри суннатї агар вожае таѓйир дода шавад, шояд аз нигоњи забон ва мантиќ 
ќобили ќабул бошад, вале чун бо вазн тавъам набошад, муассирии он барњам мехурад. 
Аммо дар «шеъри сафед» падидаи мазкур комилан озод аст.  

Хонандагони муњтарам, худатон ќазоват кунед, ки аз зуњури «шеъри сафед» то кунун 
чї ќадар ваќт гузаштааст, аммо то њол истилоњи сањењи ифодаи он манзур нест, њол он ки 

дар доирањои адабии бонуфузтарини порсигӯён ба ин навъи эљоди бадеъ рӯй овардаанд. 

Ба фикри банда, чизҳое, ки шоирони сапедасарои тоҷик менависанд, шеър нест, аммо 

моли адабиёт аст. Барои ҳамин, барои он номи мувофиқ ёфтан лозим. Ба қавли онҳое, ки 

ба шеър камубеш сару кор доранд, шеър сафеду сиёҳу зарду кабуду сурх намешавад. Аз 

рукнҳои шеър дар "шеъри сафед" фақат як рукни он - тахаюл вуҷуд дораду халос. 
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Онҳое, ки "шеъри сафед" месароянд, оё медонанд, ки шеъри сурудаи онҳоро ягон 

њофизи љумњурї (мисли Муродов Љӯрабек, Ортиќова Хосият, Зарифовњо Ќобилљон ва 
Хурсандмурод, Насридиннов Муродбек ва дигарон) замзама мекунанд? Албатта, не! 

Шумоён шоирони сапедасаро сабабашро низ медонед, аммо иқрор намешавед. Сабабаш ин 
аст, ки «шеъри сафед» вазн надорад, ќофия надорад, яъне шеър нест.  

Эй онҳое, ки ба "шеъри сафед" дилбастагї доред ва худро шоирони сапедасаро 

меномед, ба саҳми Шумоён як чизи асосиро расониданием. Акнун бодиққат гӯш кунед. 
"Шеъри сафед" дар авзони њиљої ва њиљоию оњангї (силлабию тоникї) суруда мешавад. 
Ватани шеъри сафед Англия буда, рушду такомули он ба шоир ва драматурги англис – 
Уилям Шекспир (1564-1616) вобастагї дорад. Баъдтар шеъри сафед дар адабиёти Фаронса 
њам машњур шуд. Аз шоирони рус – Пушкин асарњои драмавии «Борис Годунов» ва 

«Фољиаи хурд»-ро бо услуби шеъри сафед эҷод намудааст. Дар ашъори шоирони 
форсизабон шеъри сафед баробари шеъри озод ворид гардид ва аввалин намунањои онро 
шоирони Эрон – Нодири Нодирпур, Ахавони Солис, Фаридуни Муширї ва баъдтар 
шоирони Афѓонистон Бориќи Шафеъї, Сулаймон Лоиќ сурудаанд. 

Шеъри сафед дар адабиёти тољик ба воситаи тарљумањои Лоњутї солњои 50-уми асри 
бистум ба тарљумаи шоњасарњои классикони љањонї-Шекспир («Отелло», «Шоњ Лир», 
«Ромео ва Љулиетта»), А. Грибоедов («Дод аз дасти аќл»), М. Горкий («Таронаи мурѓи 

тӯфон», «Таронаи мурѓи шањбоз») рӯй овард. Шоир дар асарњои адибони зикршуда услуби 
хоси асарњои тарљумашавандаро нигоњ дошт. Асарњои зикршуда бо услуби шеъри сафед 
навишта шуда буданд ва табиист, ки њамаи инњо барои эљодиёти Лоњутї беътаъсир 
намонданд. 

Чи тавре ки мебинед, шеъри сафед мисли мардуми бегона аст ва ба анъанаи шеъри 
классикии форс-тољик њељ гуна вобастагї надорад. Табиати забони форсї-тољикї талаб 

мекунад, ки шеъри имрӯзаи мо бояд дар асоси суннат ва анъанањои пешќадами шеъри 

классикї ривољу равнаќ ёбад, на дар асоси таќлиди кӯркуронаи шеъри бегонагон. Чизи аз 

њама муњим он аст, ки њар як фарди бозаковату ватандӯст имрӯз бояд мардумро ба омӯхтану 
донистани таъриху адабиёту санъати гузаштагони худ даъват кунад. Асосгузори сулњу 
вањдати миллї, Президенти Љумњурии Тољикистон, Љаноби Олї – Эмомалї Рањмон гаштаю 
баргашта таъкид мекунанд, ки: «Љавњари худшиносии миллї ва ифтихори ватандорї, пеш 

аз њама, аз дӯст доштани модар, забон, Ватан, таърих ва арзишњои фарњангї сарчашма 
мегирад» [11, с.48]. Шумо бошед, шоирони сапедасаро, даъво доред, ки шеъри сафед шеър 
аст. Шеъри сафед на фаќат шеър нест, балки насри хубу дилкаш њам нест. Шахсе, ки 

анъанаи хубу санҷидашудаи адабиёти ѓанї ва оламшумули худро, таърихи бойи хешро, 
арзишњои фарњангии халќи худро ривољ намедињад, чи гуна номи шоириро сазовор аст. 

Тамоми шоирони бузурги халќи мо аз Рӯдакї то Гулназар тавонистанд, ки бењтарин 

орзую омоли мардуми худро дар ќолаби шеъри арӯзї ифода кунанд, Шумо бошед, рӯ 
овардед ба анъанаи бегона. 

Шеъри сафеде, ки менависед, шеъри ќоѓазист, яъне дар ќоѓаз мемонад, касе онро азёд 

намекунад, ҳофизе намесарояд ва њатто худатон азёд намедонед, чунки "шеъри сафед" аз 

аркони шеър вазн, қофия, навъ ва оҳанг орист. Оё ягон шеъри сафедро ягон сароянда 
сароида бошад? 

Њоло њам дер нашудааст, љанобони шоирони сапедасаро бегонапарастї накунед, аз 
пайи таќлиди хушку холї наравед, бори дигар ба мазмуни иќтибоси Асосгузори сулњу 
вањдати миллї, Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон, Љаноби Олї – 
Эмомалї Рањмон, ки дар боло зикр кардем, диќќат дињед. 

Баъди навиштани чанд саҳифаҳои боло ба дастам тазкираи «Туњфаи Сомї»-и 
Соммирзои Сафавї (таълифаш 1560) афтод. Бори охирон ин тазкираро донишманди номии 
Эрон – Рукниддини Њумоюнфаррух соли 1969 дар асоси панљ нусхаи дастнавис чоп кард. 

Рукниддини Њумоюнфаррух дар сарсухани тазкира аќидаи Соммирзо ва муносибати ӯро ба 

шеъру шоирї меорад. Ба фикри ӯ, чунин шоирон дар њар давру замон будаанд. 
Мо баъзе гуфтањои муаллифи сарсухан-Рукниддини Њумоюнфаррухро меорем ва онро 

як навъ љавоб ба баъзе шоирони сапедасаро мењисобем:  
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«Ќисмати ќобили таваљљуњи муаллифи «Туњфаи Сомї» бар хилофи он чи дар 
чашмандози аввал ба назар мерасад, ки сањифаи (боби) панљум бошад, сањифаи (боби) 
њафтуми он аст. Зеро Соммирзо дар ин сањифа (боб) муддаиёни шеъру шоириро ба зери 
тозиёнаи танбењ кашида, ононро бо баёне ширин ва танзомез, ки адабу назокатро ба нињоят 

дараља малњуз (мулоҳиза) дошта, ба тамасхуру истењзо гирифтааст. 
 Соммирзо чунон мепиндошта, ки мабодо номи ин муташоирон дар оянда ба шоирї 

ёд шавад ва ояндагонро ба гумроњию иштибоњ андозад. Ин аст, ки барои иштибоњ ва дурї 
аз ин иштибоњ ба ифшои моњияти воќеии онон пардохтааст. Соммирзо аз ин њаќиќат ѓофил 

монда будааст, ки то замони ӯ њазорон нафар каљфикру каљсалиќа ба љои он ки равиши 
хиромандагиро аз кабки дарї фаро гиранд, харчангро муќтадо (пешво) ва муќаллиди худ 
сохта ва ба майдони суханварї тохтаанд. Ин савдозадагони ному унвони бисёр арољиф 

(дурӯѓин) тофтаву сахоиф (сабуксорињо) ба њам бофтаанд, ки инак, на аз номашон хабаре 
ва на аз осорашон асарест! 

Дар њар замон ва давроне девонагону маљонине будаанд, ки ба њавои баландпарвозї 

афтода ва бо боли магас њаваси љавлони шањбоз дар cap парваридаанд ва ирзи (обрӯйи) худ 
бурда ва пардаи номуси худ дарида ва боиси зањмати дигарон шудаанд. 

Бо камоли таассур ва таассуф бояд гуфт, ки замони мо низ фориѓ аз ин бало нест ва 
девонагоне, ки аз њар дар ронда ва аз њар љо мондаанд, ба майдони суханварї тохта ва ирзу 

(эътибор) обрӯйи худро бохта ва фарњангу адаби моро дучори идбору (бадбахтї) табоњї ва 
гумроњї сохтаанд. “Шигифто, ки ин сабукмаѓзон, ки маљнунанду девона ва чун љуѓдони 

бадоњангу зиштово” “гурезонанд аз ободї ва хӯгар (отадкунанда) ба вайрона, дареѓо, бо 
чунон оњанг худро наѓмахон донанду навпардоз меноманд”! 

Чунин бемоягон (беҳунарон) ё дастаи девонагон бо забони љинзадагону кӯдакони 
лакнатзабон калимоте носозу бадовози бемаъниро ба њам бофтаву шеъру суруд 
пиндоштаанд! 

Чи андоза шармовар ва хиљлатангез аст, ки бингарем дар ќарни 10-уми њиљрї (16-уми 

мелодї) як нафар сиробфурӯш инчунин шеър мегуфтааст: 

То барад сӯ яш кабӯтар нома, чандон судаам 
 Дида бар пояш, ки пояшро ба хун олудаам. 

      Зеҳнии Табрезї 
Ва ё ин ки Кабобии Ќумї бисарояд, ки: 

Ба кунњи зоти ту њаргиз намерасад зоте, 

Яке зи зоти ту мегӯ яд, аз сифот яке. 
Вале ин гуфтањо барои форсизабонони љањон чи дар он замон ва чи дар ин даврон 

ќобили дарку фањм будаву хаст. Ва он чиро месурудаанд, низ бемаънию бемазмун нест. Бо 

сад афсӯс муддаиёни донишу фарњанг, ки кавкабаи (ҳашамати) ному унвонашонро ќатори 

шутур њам наметавонад кашид, кӯси лиманилмулкияшон дар љаридањои (китобҳои) адабї 

ва њунарї гӯши фалакро кар кардааст, ба номи шеър дар забони форсї ин чунин ёвањо ва 

жожњо (суханҳои беҳуда) месароянд?! 
Сиёњињо (!!) 

Бикӯбедам ба зери чакмаи чилланишин ранљњои талх (?!) 

Биканед монда хокистарамро рӯ йи хатти љода (?!) 
Њастї бияфшонед! 

Ё асари “аљибтари” дигаре бад-ин мазмун (!): 
Дар соя, зери шом (?!) 
Чашме шукуфта мешавад аз умќи обњо (?!) 
Орому нарм-нарм  
Мебалъадам ба ком. 

Дарё ѓирев мекашад аз осмон њанӯ з, 

Дар њоюҳуи ӯ  (?) 

Он гесӯ вони сабз (?!) 
Бо риштањои бод 

Дар кори љустуљӯ ст. 
Ва ё: 
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Шаб менамуду дашт, 

Њамроњи ӯ  гурӯ њи калоѓони хастабол. 

Шеъре њанӯ з гӯ шаи љонам хазидааст (?!), 
Аммо сапедсафњаи коѓаз сиёњ нест (?). 
Эй дастњои яхзада, 
Эй дастњои сард, 

Эй дастњои рӯ з зи гармии офтоб! (?!). 

Сом Мирзо дар сањифаи (боби) ҳафтум намунае аз ин гуна шоирони навпардози он 
замонро ба даст медињад. Шоиреро муаррифї мекунад, ки њаммонанди навпардозони 

имрӯзї, ки муътаќиданд шеърро бояд бо њаракоти дасту сару гардан, чашму абрӯ, лабу лунљ 

ва зеру бам кардани оњанг њаёт дод ва равон бахшиду намоиш дод! Ӯ низ пештози ин мактаб 
буда, чи баљову шоиста аст, ки навпардозон ин шоири деринро муаллими мактаби худ 
шиносанд ва маљмуаашро бирезанд ва ба парастишаш пардозанд. Дар ин љо шарњи њол ва 
намунаи асарашро барои ошиќону дилбохтагони (!) шеъри наву мактаби нав меоварам. 

Нурии Ќуфлгар. Шоирест, ки дар ин мактаб пешгом буда ва Сом Мирзо шарњи 
њолашро дар сањ. 265 радифи 671 чунин ба даст медињад: 

«…Баъд аз њафтод сол ба хотири шарифи эшон расид, ки шоир мебояд шуд, бунёди 
шоирї кард ва бо вуљуди он ки шеъраш номавзун аст ва маънї њам надорад. Ин матлаъ 
зодаи «табъи латифи» эшон аст: 

Хуш гунбадест, 
Гунбади наќќоши дил. 
Дар Сифоњон 
Сар ба чарху по ба гил. 

Ва дар љавоби ин матлаъи Хоља Њофиз, ки фармуда: 
Мазраи сабзи фалак дидаму доси мањи нав, 
Ёдам аз киштаи хеш омаду њангоми дарав. 

“Устоди” мазкур ин матлаъ фармудааст: 
Кураи тунди фалак 

 дидаму ӯ  
дар таку дав. 
Гуфтамаш:  
тунд марав,  
љав, љав,  

љав, љав, ҷав. 
Дар мањалли хондани мисраи сонї ба њар ду даст домани худро гирифта мељунбонид, 

чунонки ба аспи гурехта љав дар доман карда намоянд, то ором гирад ва нагурезад (!) [6, 33-
35]. 
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ЧАРО БА АРКОНИ ШЕЪР ЭЪТИБОР НАМЕДИҲЕМ? 

Аз рӯзҳои аввалини пайдоиши шеъру шоирї аҳли таҳқиқ ва муҳаққиқони каломи бадеъ дар ин ақида 

будаанд, ки вазну қофияву шеър бо ҳам баробар пайдо шудаанд ва унсури вазнро аз рукнҳои ҳатмии шеър 

донистаанд. Дар ҳақиқат, шеър бояд бо вазну қофия тавъам таваллуд шуда бошад, зеро маҳз, вазн аз 

нишонаҳоест, ки шеърро (назмро) аз наср ҷудо менамояд. Дигар ин ки ҳеч кас ҷуръат карда наметавонад, ки 

бартарии каломи мавзунро дар қиёс бо каломи мансур инкор кунад. Дар мақолаи зер муаллиф кӯшидааст, ки 

дар асоси шеъри шоирони муосир ѓалатҳои вазн ва айбҳои қофияҳои онҳоро нишон диҳад. Ба қавли муаллиф, 

ҳар шоире, ки ба майдони адабиёт қадам ниҳодааст, бояд аз рукнҳои шеър – аруз, қофия, бадеъ, тахайюл ва 

маънии хубу гуворо пурра огоҳ бошад. 

Калидвожањо: аруз, шеър, қофия, шеъри ҳиҷої, каломи мавзун, тахайюл, шеъри сафед.  
 

ПОЧЕМУ НЕ ОБРАЩАЕМ ВНИМАНИЕ НА СОСТАВЛЯЮЩИЕ ПОЭЗИЮ? 
С первых дней возникновения поэзии исследователи, включая исследователей художественного слова, 

придерживались мнения о том, что метр, рифма и стих возникли одновременно и подчёркивали, что метр 
(аруз) является одним из объязательных элементов стиха. В действительности стих должен бы возникнуть 
одновренно с размером и рифмой. Именно размер является элементом, различающим поэзию от прозы. С 
другой стороны, никто не осмеливается отрицать превосходтсво поэзии над прозой. В предлагаемой статье 
автор прилагает усилие на материале поэзии современных поэтов указать на неточности размерах и изъяны в 
рифме. По мнению автора, каждый поэт, вступающий в стезию литературы, должен достаточно владеть 
составляющими поэзию – метром, рифмой, риторикой, воображением, ярким и приятным смыслом. 

Ключевые слова: аруд, поэзия, рифма, слоговая поэзия, размеренная речь, воображение, белый стих.  
 

WHY DON'T WE PAY ATTENTION TO POETIC COMPONENTS? 
From the first days of poetry, researchers, including those of the lexicon of poetry, believed that meter, rhyme 

and verse came together, and emphasized that meter (aruz) is one of the mandatory elements of verse. In fact, a verse 
should be created simultaneously with the meter and the rhyme. It is the meter that distinguishes poetry from prose. 
On the other hand, no one dares to deny the superiority of poetry over prose. In this article, the author attempts to 
use the poetry of contemporary poets to point out inaccuracies in meter and flaws in rhyme. According to the author, 
every poet who enters the field of literature must have a good understanding of the components of poetry, including 
meter, rhyme, rhetoric, imagination, and a clear and pleasing meaning. 

 Keywords: arud, poetry, Rhyme, syllabic poetry, measured speech, imagination, white poetry. 
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УДК: 891.550-31(09) 

«ОБРАЗЦЫ ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ» С. АЙНИ КАК КУЛЬТУРНО-
ИСТОРИЧЕСКИЙ АКТ: МЕЖДУ ДОКУМЕНТОМ И НАРРАТИВОМ 

Мурувватиён Д.Дж. 
Институт языка и литературы им. Рудаки Национальной 

академии наук Таджикистана 
Одной из характерных особенностей культурной жизни начала XX века стало 

возрождение интереса к прошлому, которое рассматривалось не только в качестве 
исторического источника, но и как основа для формирования культурной идентичности в 
новых социально-политических условиях. Стремительный поворот к памяти и её 
переосмыслению нашёл отражение как в историографических исследованиях, так и в 
литературном процессе того времени. В новых социокультурных условиях усилилось 
рефлексивное осмысление наследия, при котором прошлое предстает не как статичная 
данность, а как пространство для диалога с настоящим.  

В данном контексте антология Садриддина Айни «Образцы таджикской литературы» 
(1926) представляет собой не просто собрание литературных текстов, но и акт глубокой 
культурной рефлексии. В этом произведении строгая документальность гармонично 
сочетается с личной интонацией, а научная систематизация – с мемуарными элементами. 
Айни, по сути, выполняет ту же задачу, о которой упоминает Репина Л.П.: обращаясь к 
литературному прошлому, он в условиях культурной и политической нестабильности 
первой половины XX века принимает решающее участие в переосмыслении исторической и 
культурной идентичности своего народа. Таким образом, «конструируя искомое прошлое, 
он помогает индивидам и социальным группам обрести собственную идентичность» [15, 
с.6].  

Антология «Образцы таджикской литературы» представляет собой уникальное 
сочетание различных методов исследования, основанных на историко-культурном анализе 
и культурологическом подходе. В своей основе она базируется на принципах 
филологического припоминания, что позволяет литературным текстам и сведениям о 
таджикских поэтах прошлого выступать в роли средств для раскрытия и осмысления 
исторической памяти. Эта работа рассматривается как уникальное соединение 
исторического и литературного дискурса, где память о прошлом становится пространством 
для осмысленного выбора и самопознания. Таким образом, «Образцы таджикской 
литературы» можно интерпретировать как акт филологического самопознания и, 
одновременно, культурной рефлексии – это попытка взглянуть на литературное наследие 
через призму современности. 

Работа Айни в «Образцах...» свидетельствует о глубоком стремлении к критическому 
осмыслению литературного прошлого таджикского народа. Такой подход соответствует 
концепции «филологического припоминания», которая предполагает обращение к 
литературной традиции не с целью механической фиксации, а для выявления механизмов 
культурной преемственности и формирования национальной идентичности. 

В «Образцах...» акт филологического припоминания становится основой нарратива: 
автор не просто перечисляет имена и произведения, он стремится встроить их в целостную 
историко-культурную матрицу. Каждая деталь интерпретируется как важное звено в цепи 
становления таджикской литературы. Это подчеркивает, что литературное наследие 
рассматривается не как фиксированный набор текстов, а как динамичное явление, 
требующее постоянного осмысления и актуализации. 

«Образцы таджикской литературы» представляют собой не просто сборник, а живой 
механизм, способный связывать прошлое и настоящее, обеспечивая культурную 
преемственность и углубляя понимание таджикской идентичности.  

«Филологическая оглядка» у Айни – это своего рода способ культурного 
самоопределения, инструмент, с помощью которого он воссоздает литературную историю 
и моделирует её значение для настоящего и будущего. Айни стремится соединить временные 
и пространственные контексты, которые, как утверждает М. Бахтин в своей концепции 
хронотопа, создают единую смысловую ткань текста. В своей работе Бахтин утверждает, 
что хронотоп является важнейшим инструментом для анализа художественного 
произведения, поскольку он отражает взаимодействие времени и пространства, создавая 
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многослойный смысл [4, с.502]. Сочетая свою филологическую оглядку с концепцией 
хронотопа, Айни создает пространство, где культурное самоопределение становится 
основным двигателем литературного процесса. Эта взаимосвязь подчеркивает важность 
осознания литературного наследия как живого, развивающегося документа, способного 
вдохновлять будущие поколения. 

Более того, «Образцы таджикской литературы» можно рассматривать как воплощение 
концепции Лотмана Ю.М., согласно которой текст выступает в роли механизма культуры, 
обеспечивая не только передачу, но и трансформацию смысла в новых исторических и 
идеологических контекстах [10, с.270]. 

Антология Айни предстаёт как единый, органически выстроенный текст, в котором 
художественное и историко-культурное начала сплетаются в общее пространство смыслов. 
В этом тексте Айни выступает не просто собирателем, а тонким летописцем духа времени, 
стремящимся воссоздать целостную картину становления и развития таджикской 
словесности. Текст «Образцов таджикской литературы» представляет собой результат 
продуманного отбора, композиционной строгости и тонкой контекстуализации материала 
— особенностей, характерных авторскому стилю Садриддина Айни. 

Этот стиль позволяют ему выстраивать культурную модель, обращённую к будущему: 
как ориентир, как систему ценностей и как живое продолжение литературной традиции. В 
«Образцах…» важно не только что включено, но и как это подано, какая логика за этим 
стоит, как этот корпус работает как высказывание о культуре. Для этого Айни использует 
не просто язык повествования – он вплетает в текст размышления о самой литературе, её 
законах и структуре. Эти вкрапления становятся своеобразной формой выражения 
теоретического знания через поэтическое слово, т.е. поэтический язык может быть 
эффективным инструментом для передачи сложных идей и теорий. 

Поскольку Айни активно рассуждает о литературе, культуре и истории, на первый 
план выходит не столько сюжет, сколько мысль автора – его отношение к предмету, его 
интерпретация и его внутренний диалог с традицией. В этом случае, в «Образцах 
таджикской литературы» научный подход и художественная форма сливаются в едином 
целостном пространстве. Филологическая позиция Айни – как исследователя, теоретика и 
знатока текста – постепенно становится частью художественной стратегии, придавая 
произведению многослойность. В результате в антологии наблюдается синтез элементов 
научного анализа и художественного воображения. 

Исследование и повествование не просто существуют рядом; они взаимодействуют, 
взаимно обогащая друг друга, что напоминает концепцию метатекста Ролана Барта. По 
Барту, метатекст – это «писание-поверх-писания», где текст одновременно и повествует, и 
анализирует свой собственный процесс создания, делая само построение нарратива 
объектом осмысления. В «Образцах...» метатекстуальная структура проявляется прежде 
всего в самом способе подачи материала – в стиле и характере осмысления литературного 
наследия. Здесь художественное повествование и теоретическая рефлексия не существуют 
отдельно друг от друга, но органично переплетаются, формируя единый акт интерпретации 
[3, с.373]. 

Ретроспективный анализ антологии позволяет утверждать, что Садриддин Айни 
рассматривает вопросы национальной идентичности и глубоко погружается в атмосферу 
творческого духа и культурного поиска, исследуя роль интеллигенции в становлении 
таджикской культуры. Интеллигенция в его интерпретации предстает не как однородная 
прослойка общества, а как многообразное, порой противоречивое явление, включающее в 
себя разнообразные мировоззренческие установки, стили мышления и формы культурного 
самовыражения. Это сложное единство отражает как исторические и социокультурные 
процессы, так и созидательный потенциал самого народа – его способность к внутреннему 
обновлению, к превращению боли, памяти и мечты в живую ткань культуры. 

Айни рисует образ интеллигенции, которая осознает свои корни и вместе с тем 
стремится к интеллектуальному и социальному прогрессу. Это та сила, которая 
прокладывает пути к будущему, опираясь на культурное наследие, но, не застывая в нём. 
Подобная идея о просвещённой, ответственной элите как двигателе культурных и 
общественных преобразований находит отклик и в мировой литературной и философской 
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традиции. Так, в романе Михаила Лермонтова «Герой нашего времени» образ Печорина 
можно трактовать как представление о трагическом сознании интеллигента, 
разрывающегося между личной свободой и социальной ответственностью. Тургенев в 
«Отцах и детях» показывает трансформацию интеллигенции сквозь призму конфликта 
поколений, где нигилизм становится метафорой отказа от старого ради поиска новых 
смыслов. В свою очередь, Джон Стюарт Милль в философских трудах «О свободе» и 
«Принципы политической экономии» [12, с.237] подчёркивает, что именно образованная 
часть общества, вооружённая знанием и моральной ответственностью, способна вести 
народ к прогрессу и быть опорой свободной мысли. 

«Образцы таджикской литературы» Садриддина Айни представляют собой не просто 
собрание текстов, а глубокую культурную и интеллектуальную рефлексию, в которой 
прошлое переосмысляется через призму настоящего. Этот подход находит перекличку с 
более широкими философскими и литературными размышлениями о природе памяти, 
идентичности и роли искусства в историческом сознании.  

В таком контексте особенно значимо эссе Элиота Т.С. «Традиция и индивидуальный 
талант» [20, с.476-483], где он подчёркивает, что подлинная традиция – это не механическое 
следование прошлому, а активное и осознанное взаимодействие с ним. Начав свою 
поэтическую деятельность под влиянием поэзии Омара Хайяма, Томас Элиот утверждает, 
что поэт должен воспринимать традицию как живой процесс, требующий не только знания 
прошлого, но и умения критически осмысливать его, соотнося с настоящим. Это 
утверждение перекликается с позицией Айни, для которого литературное наследие – не 
архив, а ресурс для национального самопознания и культурной мобилизации. Подобно 
Элиоту, Айни рассматривает творчество как результат взаимодействия индивидуального 
таланта с историко-культурной традицией, в этом смысле антология «Образцы таджикской 
литературы» становится примером «живой традиции», где личная интонация автора, его 
исследовательская и художественная рефлексия направлены на осмысление духовного 
богатства народа. Айни, как и Элиот, показывает, что истинное искусство рождается в 
диалоге с прошлым – через понимание, переработку и интеграцию его в культурное 
сознание современности. 

В результате возникает не просто сборник текстов, а мощный акт культурной памяти 
и творческого самосознания. Тема интеллигенции и её культурной миссии предстает здесь 
как универсальная проблема, затрагивающая фундаментальные вопросы преемственности, 
идентичности и исторического развития. Айни органично вписывает эту тему в структуру 
своей антологии: от портретов поэтов и писателей он движется к размышлениям о самом 
акте творчества, раскрывая, как индивидуальное воображение формируется в диалоге с 
историко-литературным контекстом и духом времени. 

Работы Элиота и Айни, несмотря на различие культурных и исторических контекстов, 
сходятся в одном: глубокое осмысление прошлого необходимо не для его почитания, а для 
осознанного, критического и продуктивного включения в культурное настоящее. 

Исходя из сказанного, «Образцы…» Садриддина Айни справедливо можно 
рассматривать как предвестие появления в таджикской литературе феномена 
филологического романа – особого жанрового направления, в котором центральное место 
занимает фигура филолога, а его интеллектуальная и творческая деятельность становится 
движущей силой повествования. Эти тексты объединяют в себе элементы 
литературоведческого анализа, художественного осмысления и культурологической 
рефлексии, что придаёт им междисциплинарный характер. В подобной художественной 
конструкции филолог предстает не только как персонаж, но и как носитель культурной 
памяти, медиатор между прошлым и настоящим, между текстом и историей. 

Термин «филологический роман» в таджикском литературоведении стал известен в 
2018 году, в то время как в русском литературоведении он получил широкое 
распространение после выхода романа Умберто Эко «Имя розы» [19], где повествование 
строится вокруг герменевтического анализа текста и трактуется как интеллектуальный 
детектив. Эко утверждает, что он стремился показать, как поиск смысла может быть 
неотделим от самой структуры рассказа, а читатель превращается в соавтора 
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интерпретации [9] Этот тип повествования активно взаимодействует с традицией 
метатекста, придавая литературной форме философско-филологическое измерение. 

Михаил Гаспаров в ряде своих эссе, в частности в работе «Заметки и выписки» [5, 
с.415], подчёркивал, что филология как форма мышления способна проникать в саму ткань 
литературного текста, моделируя его восприятие и интерпретацию. В культуре, где текст 
играет центральную роль в сохранении исторической идентичности, художественное 
произведение неизбежно приобретает черты исследовательского жеста. 

В таджикской литературе развитие традиции соединения художественного и 
исследовательского дискурса ярко проявляется в романе Сотима Улугзода «Фирдоуси» [23]. 
В этом произведении образ великого поэта раскрывается не только в биографическом 
контексте, но и как объект филологического анализа. Роман объединяет документальные 
источники, литературную реконструкцию и философское осмысление, продолжая линию, 
заданную Айни: литературное произведение становится пространством, где 
художественный нарратив сливается с исследовательским дискурсом. Сравнимый подход 
наблюдается у Милорада Павича в «Хазарском словаре» (1984), где текст представляет 
собой многослойный архив, позволяющий читателю исследовать, интерпретировать и 
воссоздавать смысл. Аналогично, у Владимира Набокова в «Бледном огне» [13, с.212-213] 
комментарий к поэме становится самостоятельным нарративом, в котором интерпретатор 
сам становится героем. У Милана Кундеры в романе «Бессмертие» (1990) появляется 
саморефлексивная фигура автора, который наблюдает за своими персонажами и осмысляет 
акт литературного создания как часть философского дискурса.  

Таким образом, все эти авторы демонстрируют, как литературные произведения могут 
служить и художественным и исследовательским целям, создавая пространство для 
глубокого осмысления и интерпретации. У Милана Кундеры в романе «Бессмертие» 

(«L’immortalité», 1990) появляется саморефлексивная фигура автора, наблюдающего за 
своими персонажами и осмысляющего акт литературного создания как часть философского 
дискурса. 

В контексте всемирной литературы произведения Айни и Улугзода могут быть 
рассмотрены как части широкой интеллектуальной традиции, где литературное письмо 
превращается в форму исторического и культурного самопознания. Антология «Образцы 
таджикской литературы» представляет собой уникальный сборник, содержащий 
значительный материал по истории национальной словесности. Несмотря на внешнюю 
краткость отдельных очерков, эти тексты обладают высоким потенциалом для развития 
филологических и культурных исследований. 

Впервые в истории таджикской литературы Айни выстраивает хронологическую 
последовательность литературных образцов, формируя структурированную картину 
развития литературной традиции. При этом он не ограничивается простым перечислением 
имён и текстов – автор стремится воссоздать творческую атмосферу прошлого, включив в 
повествование яркие эпизоды, описания характеров, индивидуальных манер письма и даже 
поведенческих особенностей отдельных поэтов. Это позволяет читателю оценить 
литературную значимость текстов, почувствовать личностный, человеческий аспект их 
авторов. 

Особое внимание в «Образцах таджикской литературы» уделено разносторонним 
проявлениям творческой натуры: Айни описывает не только поэтическое наследие, но и 
общественную, культурную и образовательную деятельность писателей, таких как Ахмад 
Дониш, Шохин и др. Тем самым он предлагает целостный образ деятеля культуры, 
формирующего интеллектуальное и моральное поле эпохи. Такой подход перекликается с 
концепцией культурной антропологии литературы, где подчёркивается необходимость 
рассматривать литературные тексты не в отрыве от их культурно-исторического контекста, 
а как часть более широкой системы смыслов, включающей в себя социокультурную миссию 
автора. 

Айни в этом смысле предвосхищает современную междисциплинарную оптику: его 
антология – культурно-антропологический проект, в рамках которого писатель предстаёт 
как активный субъект истории, носитель ценностей и медиатор между традицией и 
современностью. В то же время, несмотря на богатство материала и его культурную 
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значимость, в «Образцах таджикской литературы» отсутствует концепция творческого 
процесса как внутреннего, индивидуального акта созидания. Это связано с тем, что Айни 
не ставил перед собой задачи философского осмысления творчества как категории. 

Его цель заключалась в том, чтобы сохранить, систематизировать и представить 
национальное литературное наследие в контексте общественно-исторических 
преобразований. Вопрос о творческом процессе как субъективном акте впервые начинает 
активно исследоваться лишь в середине XX века, когда появляется теория культурного 
контекста. Подобный подход, ориентированный на социокультурный анализ и фиксацию 
литературных фактов, был актуален для эпохи. Так, например, Иванов В.В. и Лотман Ю.М. 
[10] подчеркивали важность текста как механизма сохранения и трансляции культурной 
памяти. Лосев А.Ф. [9] отмечал, что любое произведение искусства, в том числе 
литературное, всегда является отражением не только индивидуального сознания, но и 
коллективного бытия. 

В этом контексте труд Садриддина Айни можно рассматривать как антологию, не 
только фиксирующую литературные факты, но и служащую важным культурным 
документом, отражающим изменения в сознании народа. Известно, что «Образцы 
таджикской литературы» – это реакция Айни на общественные и культурные запросы 
времени. В условиях трансформации культурной и политической реальности начала XX 
века он стремился сохранить литературную традицию и что особенно важно - подчеркнуть 
её роль в формировании национальной идентичности.  

Современные исследования о значении литературы в эпохи социальных перемен, такие 
как работы Яковлева Н.П. [22] подтверждают, что литература может быть мощным 
инструментом в построении и утверждении национальных идентичностей.  

Биографические справки, сопровождающие тексты в «Образцах…», отличаются 
документальной точностью и особым мемуарным характером. Благодаря этому создаётся 
многогранное представление о личностях, стоящих за литературными произведениями, и 
формируется целостный культурный портрет эпохи. Такой подход, основанный на 
социокультурной реконструкции, поддерживается современными исследованиями, 
например, работами Шкловского М.К. [18], который подчеркивал важность 
биографического контекста для понимания художественного текста. 

В своих работах, выступлениях, заметках и воспоминаниях ученые и литераторы, 
такие как Лахути А., Бертельс Е.Э., Нафиси С., Ханлари П.Н., Рипка Я., Бечка И., Халили 
Х., Брагинский И.С., Хади-заде Р., Мирзо-заде Х., Турсун-заде М., Табаров С., Хошим Р., 
Шукуров М., Масуми Н., Маниязов А., Сайфуллаев А., Комиссаров Д.С., Сатторзода А., 
Бакозаде Дж., Айни К., Вишневский А.Я., Валиходжаев Б., Фиш Р., Махмадаминов А., 
Абдуманнонов А., Набиев А., Рахмонов Ш. и другие затрагивали различные аспекты этого 
произведения, отмечая, что антология охватывает наследие таджикской литературы с 
самого её зарождения до первой четверти XX века. 

Описание творческих личностей в антологии «Образцы таджикской литературы» 
является ярким примером использования минималистских средств выразительности для 
создания многозначных и насыщенных образов. На первый взгляд, краткие 
характеристики, состоящие из одной-двух страниц или даже нескольких строк, создают 
мозаичный портрет, что позволяет читателю глубже понять личность и творчество каждого 
представленного автора. Эти краткие, но ёмкие фрагменты дают ключ к восприятию духа 
времени и социально-политических реалий, в которых жили и творили представители 
таджикской литературы. 

Одним из таких примеров служит описание Файёза:  

Оригинал: «Файёз пири ҷаҳондидаву пурдон аст. Дар бораи сифилис ва сабаби пайдо 

шудани ӯ ва роҳи муҳофизат аз ин балои хонумонсӯз маснавие дорад. Алъон дар қайди ҳаёт 

аст ва ба пешаи соатсозї рӯзгору умр мегузаронад.» [1, c.268] 
Перевод: «Файёз человек образованный и повидавший мир. Им написано месневи о 

возникновении сифилиса и способах лечения этой заразной болезни. В настоящее время в 
добром здравии и проводит свою жизнь часовщичеством» (Здесь и далее пер. наш – Дж.М,). 
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Это описание состоит из нескольких предложений, но через них можно почувствовать 
особенности эпохи и самого автора. Файёз характеризуется как образованный человек, 
«повидавший мир», что указывает на его широкий кругозор и интерес к актуальным 
медицинским вопросам того времени. В такой сдержанной и одновременно насыщенной 
фразе проявляется портрет отдельного человека и глубокие культурные и социальные 
аспекты того времени. 

Анализ образа Файёза в «Образцах таджикской литературы» позволяет говорить о 
нём как о типе культурного деятеля, выходящего за рамки сугубо литературной 
специализации. Несмотря на признание в поэтической среде, Айни акцентирует внимание 
на его знаниях в области медицины и других сферах, что подчёркивает его 
энциклопедическую образованность и широту мировоззрения. Подобная многогранность 
фигуры соответствует ключевым положениям теории литературной антропологии, 
согласно которой образ героя должен рассматриваться в контексте его интеллектуальной, 
культурной и социальной вовлечённости. 

Айни использует минимальные выразительные средства для раскрытия сложных 
социальных отношений и духовных проблем, характерных для того времени. Эпизод с 
отношениями между Шахином и казием Бадруддином демонстрирует, как фигуры власти 
становились объектом не только политической, но и культурной критики. При этом 
внешность или индивидуальные особенности персонажа превращаются в символические 
конструкции, через которые транслируются более глубокие смыслы: 

Оригинал: «Миёнаи Шамсуддин Махдум Шоҳин ва Қозї Бадруддин, ки бинобар 

тангии чашмаш душманонаш «кӯр» мегуфтанд, бад буд, Зуҳурї дар байти охир ба ҳамон 
ишора мекунад» [1, c.245]. 

Перевод: «Между Шохином и казием Бадруддином, которого из-за узких глаз 
прозвали «слепым», отношение было плохое, на что в последнем бейте указывает Зухури». 

В данном эпизоде Айни через единичный лексический выбор строит не просто 
характеристику персонажа, а выстраивает целую семиосферу моральных и идеологических 
смыслов, отражающих напряжение между традицией и меняющимся историческим 
сознанием. Слепота Бадруддина в данном контексте выступает не только физиологическим 
описанием, но и символом духовной ограниченности, неспособности увидеть или признать 
происходящие общественные трансформации. 

Такой приём позволяет интерпретировать слово как символ в понимании П. Рикёра, 
который утверждает, что символ всегда указывает на смысл, превышающий буквальное 
значение, раскрывая глубинные слои интерпретации через метафорическое мышление [16].  

Подобный приём согласуется с идеями Клода Леви-Стросса, в рамках его теории 
символы служат инструментом выражения скрытых конфликтов и напряжений, отражая 
неочевидные, но важные для коллективного сознания процессы [8]. В данном случае 
метафора «слепоты» отсылает не столько к физическому состоянию персонажа, сколько к 
его ограниченному восприятию происходящих перемен – к неспособности видеть 
реальность в её глубине и сложности, что превращает индивидуальную черту в знак 
культурной и социальной инерции. 

Садриддин Айни демонстрирует уникальный подход к описанию творческих 
личностей через призму социальных и культурных контекстов. Такие эпизоды в литературе 
играют важную роль в сохранении и передаче культурной памяти, поскольку они содержат 
не только описание личностей, но и отражают взаимодействие индивидов с окружающей 
средой и социальной структурой. Как отмечают исследователи [2; 21; 7], такие эпизоды в 
литературе играют важную роль в сохранении и передаче культурной памяти, поскольку 
они содержат и описание личностей, и отражают взаимодействие индивидов с окружающей 
средой и социальной структурой. В данном случае Айни удачно использует символизм, 
который позволяет ему минимальными средствами создать метафоричный смысл. 

Современная теория литературы, включая работы таких авторов, как Лотман Ю.М. и 
Топоров В.Н., утверждает, что литература не только отражает индивидуальные 
переживания, но и служит важным социальным и культурным инструментом. Лотман в 
своей концепции семиотики культуры подчеркивал важность взаимосвязи знаков и 
символов с историческими и социальными условиями, что делает литературные тексты 
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важными культурными кодами [10]. Топоров также отмечал роль литературных текстов как 
культурных актов, ориентированных на коллективные смыслы и символические структуры 
[17]. В целом, творчество Садриддина Айни в «Образцах таджикской литературы» 
раскрывает многослойность и многозначность творчества через использование 
минимальных, но весьма выразительных средств. Это позволяет сформировать у читателя 
целостное представление о личности автора, его социальной роли и культурном контексте 
эпохи. 

Анализируя некоторые фрагменты из «Образцов таджикской литературы», можно 
отметить, что автор использует детализированные биографические заметки и элементы 
историко-литературного анализа, чтобы создать многослойное представление о 
литературных личностях. Айни не ограничивается лишь описанием их биографий, но и 
пытается понять их внутренние мотивы и влияние на развитие таджикской литературы. Эти 
элементы создают своеобразный биографический контекст, который служит фоном для 
более глубокого культурного анализа. 

Садриддин Айни в «Образцах таджикской литературы» искусно использует детали для 
раскрытия идей художников, их внутреннего мира. В частности, описание отношений 
Туграла и Шохина, а также короткий комментарий о шовинистах других народов, которые 
пытались приписать великих таджикских литераторов к своим культурам, ярко 
иллюстрируют, как социальные и культурные контексты влияли на творчество.  

В случае с Тугралом, Айни ставит акцент на идее, что без должного руководства 
талант может остаться нераскрытым: 

Оригинал: «Туѓрал Шоҳинро мусоҳиб шудаву худро аз шогирдони ӯ мешуморид, 

лекин аз ашъораш маълум мешавад, ки шогирдиаш ба Шоҳин танҳо ба ном аст, танқиду 

тасҳеҳи ӯро надидааст. Зеро агар монанди Туѓрал як комилистеъдод аз мисли Шоҳин як 

устоди комил танқиду роҳбарї медид, ҳеҷ гоҳ ба ашъораш он қадар хомиҳо, ки ба девони 
Туѓрал дида мешавад, пайдо намешуд» [1, с.244]. 

Перевод: «Туграл беседовал с Шохином и считал себя его учеником, но по его 
стихотворениям видно, что это ученичество было только на словах, он не испытал его 
критику и корректировку. Потому, если бы такой, совершенно одаренный как Туграл, 
действительно получал бы руководство от такого совершенного наставника, как Шохин, то 
вряд ли в диване Туграла можно было бы встретить столько недоработок». 

Данная информация может служить документальным свидетельством о степени 
взаимодействия двух известных литераторов и предпосылках для дальнейших выводов о 
мастерстве или недоработках поэзии Туграла, зафиксированных в архивных источниках. 
Айни подчеркивает, что Туграл считает себя учеником Шохина, но это «ученичество» 
оказывается лишь формальным. Это указывает на отсутствие глубокого взаимодействия и 
критического анализа со стороны наставника, что является недостатком в развитии Туграла 
как поэта. 

Упоминание о «стольких недоработках» в стихах Туграла служит критической 
оценкой его работы. Это создает впечатление, что его талант не был полностью реализован 
из-за недостатка надлежащего руководства. Несмотря на критическое мнение о поэзии 
Туграла, Айни все же признает, что Туграл – одаренный поэт. Упоминание о том, что с 
правильным наставничеством Туграл мог бы достичь большего, намекает на его 
внутреннюю силу и возможности. Так Айни виртуозно сочетает критику и признание 
таланта Туграла. Он показывает, что недостатки могут быть преодолены, если поэт будет 
открыт для обучения и критики. Это создает многослойный образ Туграла как личности со 
значительным потенциалом, поэзия которого нуждается в особой огранке. То есть, таким 
кратким образом Айни смог одновременно дать собственную оценку таланту Туграла и 
направление исследователям его творчества. 

В одном из эпизодов Айни затрагивает важные темы – кто мы как народ, как мы 
сохраняем свою культуру и историю, и почему это имеет значение. Он особенно 
акцентирует внимание на национальной идентичности и защите культурного наследия. Эти 
вопросы становятся особенно значимыми на фоне исторических событий, описанных в 
«Образцах…». Айни показывает, как шовинистические взгляды и попытки приписать 
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известных деятелей, таких как Фирдоуси, Саади и Хафиз, к другой культуре искажали 
восприятие их творчества и влияли на отношение к ним. 

Эта позиция Айни тесно перекликается с более широкой гуманитарной 
проблематикой, связанной с историей, памятью и идентичностью. Сегодня исследователи 
всё чаще говорят о «торжестве памяти» [14, c.202] и о том, что прошлое становится 
важнейшим источником формирования чувства принадлежности и социальной 
целостности. Как утверждает Д. Лоуэнталь, «прошлое – повсюду» [11, с.11].  

Так, обращение Айни к вопросам идентичности и к переосмыслению культурного 
наследия отражает не только конкретные исторические реалии его времени, но и более 
универсальные тенденции – переход от восприятия истории как объективного факта к 
пониманию её как субъективного, живого явления, связанного с социальной памятью и 
внутренней самоидентификацией сообщества:  

См. пример: «Дар таърих аз тарафи шовинистони миллатҳои дигар ҳам ин гуна 

«назарияҳо» сохтаву бофта бароварда шудаанд. Чунончи, яке аз шовинистони туркони 

усмонї, ки худ бошандаи Миср буд, як вақт исбот кардан хоста буд, ки Фирдавсии Тусї, 

Саъдї ва Ҳофизи Шерозї аслан турканд. Шахсҳои машҳурро аз худ сохтан дар худи арабҳо 

ҳам дида шудааст. Чунончи, олими ҷаҳоншумул – Абуалї ибни Синоро, ки дар тоҷик 

будани ӯ ҳеҷ шакку шубҳае нест ва муаллими сонї – Абунасри Форобиро, ки аслан турк аст, 

арабҳо «олимони араб» гуфта, дар таърихи дунё ба қалам дода буданд (шарқшиносони 

Ѓарб ҳам ба асоси манбаъҳои арабї чанд гоҳе инҳоро олимони араб мешумурданд)» [1, 
с.369]. 

Перевод: «Такие выдуманные «теории» шовинистами других национальностей 
существуют и в истории, как, например, один из османских турков – шовинистов, живший 
в Египте, пытался доказать, что Фирдоуси Туси, Саади и Хафиз Ширази являются турками. 
Присваивание известных личностей наблюдается и у арабов. Например, известного на весь 
мир ученого Абуали ибн Сино, в таджикском происхождении которого нет никакого 
сомнения, и второго учителя – Абунасра Фороби, который в действительности являлся 
турком, арабы представляли миру как «арабских ученых» (европейские востоковеды также, 
опираясь на арабские источники, какое-то время считали этих ученых арабами)». 

Айни в своей антологии стремится не только сохранить литературное наследие, но и 
вписывает его в более широкие социокультурные и политические процессы. Эта попытка 
зафиксировать культурное наследие таджикского народа в условиях политических 
изменений подчеркивает важность сохранения культурной памяти, в условиях быстро 
меняющегося мира. Примерно схожая тенденция прослеживается и в произведениях, 
например, французских философов, таких как Деррида Ж., который в своём подходе к 
«деструктурированию» культурных нарративов и поиску «утраченных» смыслов также 
акцентирует внимание на важности сохранения культурных следов через текст, который 
служит связующим звеном между поколениями [6]. Т.е., концепция Айни о сохранении 
литературного наследия напоминает более современные теории о важности культуры как 
среды, которая должна передавать и сохранять свои нарративы для будущих поколений. 

Диалог поэтессы Нодирабегим и её мужа Умархона, как он представлен в «Образцах 
таджикской литературы», представляет собой ещё один яркий пример, где детали могут 
служить важным элементом для понимания не только личных отношений, но и более 
широких социокультурных процессов. Сюжетные элементы, такие как любовные 
переживания, творческие противоречия и семейные отношения, иллюстрируют личные 
драмы, показывают, как эти переживания соотносятся с более широкими национальными и 
культурными темами: 

Оригинал: «Танҳо аз «Таворихи хамсаи шарқї» суолу ҷавоби форсии зер ба номи ӯ аз 

рӯйи гумон нақл шудааст: 

Суолу ҷавоб: 

Суоли Умархон: Зери домони ту пинҳон чист, эй гулпираҳан? 

Ҷавоби Нодира: Нақши сумми оҳуи Чин аст дар барги суман. 

Умархон: Боз ташбеҳи дигар кун, то бигардам аз сарат. 

Нодира: Ѓунчаи серобро монад, ки нашкуфта даҳан» [1, с.116]. 
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Перевод: «Только в «Таворихи хамсаи шарқї» существует диалог на фарси, 
предположительно отнесенный ей: 

Вопросы и ответы: 
Вопрос Умархона: Что скрыто под твоим подолом, эй, красавица?  
Ответ Нодиры: «След копыта китайского оленя, скрытый в листях суман. 
Умархон: «Сравни еще с чем-нибудь, чтобы сойти от тебя с ума  
Нодира: «Словно сочный, не раскрывшийся бутон». 
Садриддин Айни искусно сочетает биографический и культурно-социальный 

подходы, позволяя исследовать личности и их творчества, заглянуть в более глубокие 
процессы формирования таджикского литературного канона. Через детали и мелкие 
эпизоды автор раскрывает многослойность и многозначность этих личностей, предлагая 
читателю не просто фактологическое описание, а полотно, где каждый штрих и каждое 
слово несут в себе культурный и исторический контекст. 

В данном отрывке из произведения Айни С. автор демонстрирует мастерство в 
изображении характеров персонажей и их взаимодействий. Айни через рассказ о Мехри и 
её остроумном поведении в контексте быта и взаимодействия с другими персонажами 
создаёт живое изображение интеллектуального климата того времени, делая акцент на 
культурных особенностях и социальных нормах. 

Айни С. в своём произведении мастерски воссоздаёт живые художественные образы, 
глубоко проникая в тайны человеческой души, он раскрывает её многослойность и 
противоречия. В этом смысле его творчество роднит с великими мировыми писателями, 
среди которых особое место занимает Фёдор Достоевский. Оба автора акцентируют 
внимание на психологической глубине своих персонажей, через внешние детали, на первый 
взгляд незначительные, мастерски выводя на поверхность их внутренние терзания и 
конфликты. В их произведениях нет случайных слов – каждое действие, каждая реплика 
становится отражением внутреннего мира, который можно разгадывать и переосмыслять, 
вновь и вновь обращаясь к художественной истине: 

Оригинал: «Гӯянд, вақте лашкари Чингизхон Хеваро муҳосира карда, хон, ки шӯҳрати 

шайхро шунида буд, амр фармуд, то шайх аз шаҳр барояд ва дар қатли ом талаф нашавад. 

Шайх қабул накард ва гуфт: «Умре бо ин мардум ба сар бурдам, дар вақти вуҷуди бало 

худро ба соҳили саломат кашидан ва эшонро танҳо гузоштан аз мардумї нест. Оқибат дар 

он қатли ом шаҳид шуд» [1, с.75]. 
Перевод: «Рассказывают, когда войско Чингизхана окружило Хиву, хан, 

наслышанный о славе шейха, предложил ему покинуть город, дабы не быть убитым в 
массовом истреблении. Но Шейх отказался и сказал: «Я всю жизнь прожил с этим народом, 
и теперь, когда на него обрушилась беда, бесчеловечно отойти на безопасный берег и 
оставлять его». 

Данный рассказ представляет собой мощное философское размышление о долге, 
верности и человечности в экстремальных ситуациях. Через образ шейха, который решает 
остаться с народом, даже когда угрожает смертельная опасность, автор поднимает важную 
тему самоотверженности и солидарности. Шейх, осознавая неизбежность беды, 
отказывается покинуть свой народ, не желая оставить его на произвол судьбы. Это 
поступок, полный глубокого внутреннего смысла – он символизирует моральную 
стойкость, верность своим принципам и приверженность к своему народу. 

Айни С. стремится донести до читателя мысль о том, что настоящая человечность и 
нравственность проявляются не в стремлении к самосохранению в сложные моменты, а в 
готовности разделить судьбу своего народа, даже если это требует жертвенности. Шейх 
является символом идеала духовного лидера, который стоит на стороне своего народа до 
конца, не думая о личной безопасности. 

Айни С. использует лаконичный и выразительный стиль, чтобы передать эту мораль. 
Образ шейха не просто передает его решение, но и через слова и действия раскрывает 
внутреннюю борьбу героя, его верность идеалам. Также в тексте важны контексты, 
создающие атмосферу неизбежной трагедии, что усиливает эффект от принятого шейхом 
решения. 
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Через этот рассказ Айни призывает к стойкости, мужеству и моральной 
ответственности, а также показывает, как важны связи между человеком и его народом 
особенно в условиях большой беды. Сказанное позволяет утверждать, что идея творческого 
акта тесно связана с основными концепциями, заложенными в антологии С. Айни. Весь 
спектр действий, восприятий и поведения художников, описанных в «Образцах…,» в 
конечном итоге определяется целями творчества. Автор, начиная с глубокого анализа 
писательских биографий, естественным образом переходит к рефлексии по поводу 
собственной жизненной и творческой судьбы, где наряду с пафосом ученого, стремящегося 
воплотить свои умозрительные идеи, ощущается также пафос писателя, который 
теоретически осмысляет и мотивирует своё собственное творчество. Такой переход от 
научного анализа к творческому осмыслению позволяет автору найти новые формы для 
выражения своих мыслей и ощущений. 

Ретроспективный анализ, проведённый в рамках «Образцов…,» показывает, что Айни 
С. затрагивал не только исключительно вопросы национальной идентичности, но и 
атмосферу творческого духа, роли интеллигенции в развитии культуры таджикского 
народа. Эта интеллигенция, описанная Айни, предстает не как единая монолитная группа, 
а как многогранное и неоднородное явление, где смешиваются разные подходы, стремления 
и противоречия. Это отражает специфические черты таджикской культуры, а также его 
творческий потенциал – живую энергию, которая питается историческими, социальными и 
культурными процессами, порождая новые формы самовыражения и воплощая в себе 
мечты, чаяния и стремления общества. 

Таким образом, творчество Садриддина Айни предвосхищает идею текста как 
открытой системы, где сплетаются повествование, теория и культурная память. Это 
соответствует тому, что описывал Умберто Эко, как переход «от автора к интерпретатору» 
– когда писатель становится не просто рассказчиком, а исследователем и аналитиком 
культурных форм [19]. Такое сочетание художественного и научного начал становится 
отличительной чертой того, что можно назвать филологической прозой – формой, где 
литература осмысляет саму себя. 

Проза Айни близка к жанру интеллектуальной автобиографии – это размышление и 
анализ, выраженные художественным языком. Такой подход открывает путь к появлению 
особого жанра – филологического романа, в котором воображение и научная мысль тесно 
переплетаются, создавая пространство для осмысления истории, культуры и самой природы 
творчества. Но это уже другая тема, заслуживающая отдельного, глубокого рассмотрения. 
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«НАМУНАИ АДАБИЁТИ ТОЉИК» -И С.АЙНЇ ЊАМЧУН САНАДИ ФАРЊАНГИЮ ТАЪРИХЇ:  

БАЙНИ ЊУЉЉАТ ВА РИВОЯТ 
Анталогияи Садриддин Айнї «Намунаи адабиёти тољик», 1926 дар таърихи фарњанги тољик мавќеи 

хоссаеро ишѓол менамояд. Ин на танҳо маҷмуаи ёдгориҳои адабии асрњои IX-XIX, балки як амали фарогири 

худшиносии филологї, фарҳангї ва миллї мебошад. Дар шароити ибтидои асри XX, ки таваҷҷуҳи зиёд ба 

мероси адабї ҳамчун пояи ҳувияти миллї ба вуҷуд омад, Айнї на такрори механикии матнҳои гузашта, балки 

тафсири амиқи рефлексивии онҳо – тавассути дарки гузашта барои хидмат ба ниёзҳои имрӯзу ояндаро 

пешниҳод кардааст. Вай равиши љиддии ҳуљљатї, низомсозии илмї ва хусусиятҳои субъективии ҳикояи 

ёддоштро муттаҳид намуда, матни ягонаеро эҷод мекунад, ки дар он намунаҳои адабї дар матритсаи ягонаи 

таърихї-фарҳангї ҷойгир шудаанд. Дар ин љо ба антология њамчун наќши бойгонї бартарї дода намешавад: 
он воситаи ифшои механизмхои муттасилии фарњанг ва ташаккули адабиёти миллї њамчун падидаи зинда 
мегардад. Дар осори Айнї параллелњои назариявї бо мафњуми «хотиррасонии филологї»-и Ладохина О.Ф., 

инчунин бо андешаҳои Бахтин М.М. дар бораи хронотоп ва Лотман Ю.М. дар бораи матн њамчун механизми 
фарњангие, ки пайваста маъноњоро дар заминањои нав табдил медињад. Ин ба мо имкон медињад, ки 
«Намунањои адабиёти тољик»-ро на танњо њамчун маљмуаи матнњо, балки њамчун лоињаи фарњангии аз љињати 
бадеї муташаккил ва бошуурона, ки принсипњои роњнамои дарки санъати шифоњии тољик – таърих, давраи 
кунунї ва ояндаи онро муайян мекунад, бинем. 

Калидвожаҳо: Садриддин Айнї, «Намунаҳои адабиёти тоҷик», адабиёти тоҷик, антология, мероси 
адабї, таърих, фарњанг. 

 
«ОБРАЗЦЫ ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ» С. АЙНИ КАК КУЛЬТУРНО-ИСТОРИЧЕСКИЙ АКТ: 

МЕЖДУ ДОКУМЕНТОМ И НАРРАТИВОМ 

Антология Садриддина Айни «Образцы таджикской литературы» («Намунаи адабиёти тоҷик», 1926) 
занимает особое место в истории таджикской культуры, выступая не просто сборником литературных 
памятников IX-XIX века, а полноценным актом филологического, культурного и национального 
самопознания. В условиях начала XX века, когда возникает острый интерес к литературному наследию как к 
основам национальной идентичности, Айни предлагает не механическое воспроизведение прошлых текстов, 
а их глубокую рефлексивную интерпретацию – через осмысление прошлого для нужд настоящего и будущего. 
Он сочетает строгость документального подхода, научную систематизацию и субъективные черты 
мемуарного нарратива, создавая единый текст, в котором сами литературные образцы вписаны в целостную 
историко-культурную матрицу. Здесь антология не сводится к роли архива: она становится инструментом 
выявления механизмов культурной преемственности и формирования национальной литературы как живого 
явления. В работе Айни прослеживаются теоретические параллели с концепцией «филологического 
припоминания» О.Ф. Ладохиной, а также с идеями Бахтина М.М. о хронотопе и Лотмана Ю.М. о тексте как 
культурном механизме, постоянно трансформирующем смыслы в новых контекстах. Всё это позволяет видеть 
в «Образцах таджикской литературы» не только собрание текстов, но и художественно организованный, 
осознанный культурный проект, задающий ориентиры для понимания таджикской словесности – её истории, 
современности и будущего. 

Ключевые слова: Садриддин Айни, Образцы таджикской литературы, таджикская литература, 
антология, литературное наследие, история, култура. 

 
"EXAMPLES OF TAJIK LITERATURE" BY S. AINI AS A CULTURAL-HISTORICAL ACT:  

BETWEEN DOCUMENT AND NARRATIVE 
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Sadriddin Ayni’s anthology “Samples of Tajik Literature” («Namunai adabioti tojik», 1926) occupies a special 
place in the history of Tajik culture. It is not merely a collection of literary monuments from the 19th century but a 
comprehensive act of philological, cultural, and national self-awareness. In the context of the early 20th century, when 
a keen interest in literary heritage as the foundation of national identity emerged, Ayni proposed not a mechanical 
reproduction of past texts but their deep reflexive interpretation – through understanding the past to serve the needs 
of the present and future. He combines a rigorous documentary approach, scholarly systematization, and subjective 
features of memoir narrative, creating a unified text in which the literary examples are embedded within a holistic 
historical-cultural matrix. Here, the anthology transcends its role merely as an archive: it becomes a tool for revealing 
the mechanisms of cultural continuity and for shaping national literature as a living phenomenon. Ayni’s work reveals 
theoretical parallels with O.F. Ladokhina’s concept of “philological reminiscence” as well as with M. M. Bakhtin’s 
ideas about the chronotope and Yu. M. Lotman’s understanding of the text as a cultural mechanism constantly 
transforming meanings within new contexts. This allows us to see Samples of Tajik Literature not only as a collection 
of texts but also as an artistically organized, conscious cultural project that sets out guiding principles for 
understanding Tajik verbal art – its history, modernity, and future. 

Keywords: Sadriddin Ayni, Samples of Tajik Literature, Tajik literature, anthology, literary heritage, histori, 
culture. 
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УДК:891.550 
ФОРМИРОВАНИЕ ПРЕДСТАВЛЕНИЙ О ПЕРСИДСКОЙ  

ЛИТЕРАТУРЕ И КУЛЬТУРЕ В ЕВРОПЕЙСКОМ СОЗНАНИИ XVII ВЕКА 
Сарахонзода М.С. 

Таджикский национальный университет 
Путь, по которому «Гулистан» Саади вошёл в культурное сознание Европы XVII века, 

предстаёт не как прямолинейный вектор передачи, но как тонкая система смысловых 
перевоплощений – подобно тому, как свет, проходя сквозь призму, разделяется на спектр 
цветов, так и персидская словесность в Европе обретала многогранные риторические и 
жанровые очертания. Центральной задачей настоящей статьи является выявление тех 
культурных механизмов, благодаря которым текст Саади, насыщенный восточной 
нравственной интуицией и поэтической образностью, был принят, переосмыслен и 
преобразован в соответствии с духовными и эстетическими контурами Европы раннего 
Нового времени. 

«Всемирно известное произведение Саади «Гулистан» вскружило головы многим 
европейским путешественникам и ориенталистам» [8, с.257]. Переводы, осуществлённые 
такими фигурами, как Андре дю Риэ, Адам Олеариус и Георгиус Гентиус, играли роль не 
просто трансляторов, а в герменевтическом смысле медиаторов между мирами. Через них 
«Гулистан» вступал в диалог с иной культурой, оказываясь предметом риторической 
адаптации и философской репозиции. Сам акт перевода, таким образом, становился 
пространством смысловой трансгрессии, в котором текст, сохраняя свою сущность, 
преобразовывался, чтобы быть услышанным в новом языке. 

Контекст, в который входила персидская литература, был отмечен духовным и 
эпистемологическим движением европейского сознания, стремящегося выйти за пределы 
прежнего универсализма, ограниченного латынью, схоластикой и догматом. Восток 
воспринимался уже не как край, но как сосед по интеллектуальному континууму. Иранская 
культурная традиция обретала статус «эстетически совершенного и философски 
насыщенного письма» [12, с.276]. 

Однако путь этого восприятия пролегал преимущественно через череду косвенных 
посредничеств: переводов с турецкого, арабского, французского языков; адаптаций, 
сопровождаемых пояснениями и интертекстами; комментариев, в которых Восток 
одновременно восхищал и нуждался в рациональном разъяснении. Образ Востока в 
сознании европейца формировался «через призму переводческого акта, всегда 
обусловленного принадлежностью переводчика к конкретной культурной парадигме» [23, 
с.13]. Эти переводческие практики вели к своеобразной жанрово-концептуальной 
реконструкции текста. «Гулистан» терял свою риторическую архаику, но взамен обретал 
современность; он отказывался от буквальной формы, но сохранял нравственную силу, 
подчас усиливая её через европейские интерпретационные фильтры. Именно в этой 
трансформации «оригинальные интенции замещаются универсализированными 
категориями морали» [16, с.89]. Так, Саади предстаёт в европейском воображении уже не 
как исключительно мусульманский автор, но как универсальный мыслитель, выразитель 
«естественной философии», чьи слова, очищенные от конфессиональной специфики, 
попадают в резонанс с этикой просвещённого разума. В этом контексте «Гулистан» 
становится своеобразной призмой, не отражающей Восток в его инаковости, но 
позволяющей Европе увидеть в нём самого себя, но в иной, очищенной и утончённой форме. 
Восток, таким образом, оказывается не экзотикой, но возможной моделью: мягкой, 
поэтической, нравственно насыщенной. 

Этот процесс двойной адаптации, как эстетической, так и понятийной, закрепил за 
персидской литературой особый статус. Саади стал частью не «исламской словесности» в 
узком смысле, а универсального этического канона, воспринятого и включённого в систему 
гуманистического мышления Европы. Именно эта трансляция ценностей – мягкая, 
метафорическая, афористически выразительная, сделала «Гулистан» мостом, а не барьером; 
пространством встречи, а не конфликта. 

Именно подобная репрезентативная функция превращает восточный текст из 
пространства экзотической инаковости в плоскость нормативной эстетики, «переводя его 
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из категории экзотической инаковости в разряд нормативной эстетики» [2, с.112]. Таким 
образом, текст «Гулистана» на европейской почве перестаёт быть лишь результатом 
переводческой деятельности – он становится явлением дискурсивной природы, местом 
смысловой встречи, философского переосмысления и перекодировки, воплощающей 
пересечение традиций, ценностей и форм. 

Характерным для европейского восприятия персидской словесности в XVII веке 
остаётся её опосредованный характер, восточные тексты достигали читателя уже в форме 
интерпретированных и стилистически адаптированных изложений. Эти формы не просто 
доносили содержание оригинала, но перерабатывали его в соответствии с риторическими и 
этическими ожиданиями читательской среды. Как отмечает Б.Р. Рахманов, процесс 
перевода и адаптации неизбежно вёл к переопределению ценностных приоритетов 
оригинального текста, «модифицируя не только стилистику, но и ценностную семантику 
оригинала» [7, с.45]. 

Таким образом формировался тип литературного посредничества, в котором 
восточный текст становился частью иного культурного поля, подчинённого рецептивным 
схемам эпохи барокко. Это посредничество было не столько переводом в буквальном 
смысле, сколько сотворчеством, где переводчик выступал как интерпретатор, способный 
придать восточной речи форму, соизмеримую с европейским художественным каноном. 
Европейские адаптации восточных сочинений чаще представляли «не Восток как он есть, 
но Восток как он воспринимается и конструируется в рамках западной эстетики» [2, с.112]. 

Тем самым переводчик становится не просто передатчиком текста, но творцом 
культурного смысла. В лице таких мыслителей, как Олеарий или Гентиус, возникает фигура 
интеллектуального посредника, «настраивающего» Восток на ритм европейской 
философской мысли. Как отмечает А.Л. Андреев, «ориентализм XVII века, хотя и не 
обладал агрессивным колониальным характером, уже формировал канонизированное 
представление о Востоке как культурно приемлемом ином, согласованном с 
универсалистскими установками христианского гуманизма» [1, с.102]. В духе утончённой 
восточной традиции, где форма мысли столь же значима, как и её содержание, акт перевода 
«Гулистана» Саади на европейские языки в эпоху раннего Нового времени обретает черты 
не механического пересказа, но художественного сотворчества, в котором смысл не 
передаётся - он возрождается. Слово, преломлённое в иной цивилизационной среде, 
становится подобно кристаллу, отражающему лучи чуждого солнца, - не теряя своей сути, 
оно принимает новые очертания. 

В этом контексте перевод французского переводчика – адаптатора Андре дю Риэ 
становится не просто филологическим актом, но «ритуалом смыслового перевоплощения», 
в котором образ Востока очищается от налёта чуждости и предстаёт в обличье, узнаваемом 
и приемлемом для европейской души. Следовательно, этот процесс символической 
апроприации не был насильственным; напротив, он напоминал тонкое садоводство, когда 
иноземное растение, будучи привито, приносит плод, не утратив аромата своей земли. 
Подобно тому, как «восточная аллегория не стремится к однозначности, но разом 
указывает на множество горизонтов» [7, с.51], перевод дю Риэ сохраняет многозначную 
ткань исходного текста, хотя и вплетает её в орнамент европейского дидактизма. 

Следует подчеркнуть, что подобная трансформация затрагивала не только структуру 
повествования, но и само восприятие автора: Саади, в глазах французского читателя XVII 
столетия, уже не столько персидский мудрец, сколько «универсальный носитель разумного 
слова», способный наставлять, обличать и просветлять в духе христианского гуманизма. 
Подобная репрезентация, по замечанию Э.В. Мейендорфа, являет собой «эстетически и 
идеологически ориентированную реконфигурацию исходного нарратива» [5, с.152]. 

Таким образом, в переводе дю Риэ художественное слово Саади не столько 
переносится, сколько возобновляется в новом культурном теле - подобно дыханию, 
которое, пересекая пространство, не изменяет своей сути, но звучит в ином ритме. Именно 
в этой трансцивилизационной способности к перерождению заключён тайный смысл 
«Гулистана» – быть книгой не одного народа, но каждого, кто ищет в слове меру истины и 
гармонии. 
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«Притча, – как сказал бы сам Саади, – не нуждается в украшении, если её зерно 
мудрости упадёт в плодородную почву разума», – и потому каждое новое воплощение его 
текста на чужом языке становится новым садом, в котором цветёт один и тот же цветок – но 
в свете иного солнца. Так создаётся пространство «многоязычного слушания истины» [2, 
с.118], где перевод обретает значение культурного ритуала, а не только технического 
действия. 

Таким образом, в орнаменте межкультурного диалога, расцветшего в 
интеллектуальной атмосфере Европы XVII столетия, переводчики восточных текстов, в 
частности произведений Саади, обретают статус культурных алхимиков, чья задача 
заключалась не только в точном воспроизведении, но в переосмыслении и эстетическом 
воплощении иного духовного миросозерцания. В таком случае «переводчик Востока 
обретает дар двойного слуха: он должен слышать музыку чужой мудрости сквозь партитуру 
родного языка» [9, с.64]. Именно в этом ключе трактуется деятельность таких фигур, как 
Олеариус и Гентиус. Их труды не подчиняются нормативной логике точного эквивалента, 
а выстраивают особый «герменевтический мост» между культурными вселенными, на 
котором восточное слово встречается с западным понятием, а художественный образ – с 
нравственным дискурсом. Как подчёркивает И.С. Кондаков, в подобных трансляциях 
смысл «не переносится, но заново организуется в ином контексте» [4, с.103]. Благодаря этой 
внутренней трансформации восприятия, «Гулистан» был воспринят не как отголосок 
чуждой традиции, но как символ этической универсалии, имеющей резонанс в контексте 
европейской моралистической парадигмы. Восточная интонация, заключённая в притчах 
Саади, стала звучать «на языке Европы, не изменяя своего духа, но принимая иное 
дыхание», – как отмечает А.Э. Нуруллин, подобное эстетическое сближение происходит 
лишь тогда, «когда перевод становится диалогом миров, а не монологом традиции» [6, с.77]. 

Таким образом, «Гулистан» входит в европейское интеллектуальное пространство не 
как объект пассивного восприятия, но как активный элемент культурной трансформации, в 
которой текст Саади оказывается облечён в форму, доступную и родственную западному 
мышлению.  

В свете изложенного, становится очевидным, что репрезентация Саади во Франции 
XVII века становится моделью того, как текст, родившийся в иных философских и 
риторических условиях, может быть вписан в чужую культурную традицию, не теряя 
полностью своей ауры, но приобретая иные контуры – контуры, оформленные в риторике 
моралистического наставления, столь привычной для читателя эпохи Барокко. Именно в 
контексте таких герменевтических практик перевод становится не актом простого 
лингвистического дублирования, но своего рода культурным обрядом, в котором 
иностранный текст обретает новый смысловой ландшафт, проходя процесс 
интеллектуального обживания. Перевод Георгиуса Гентиуса, опубликованный под 
латинским заглавием «Gulistan sive Rosarium Politicum», в этом отношении выступает 
примером глубокой филологической вовлеченности, сопоставимой по своей значимости с 
научными комментированными корпусами классических авторов античности. И «внимание 
к структуре и внутренней логике текста Саади делает перевод Гентиуса образцом того, как 
Восток может быть введён в европейский канон без утраты собственной смысловой 
автономии» [13, с.63]. 

В отличие от адаптаций, ориентированных на эстетические ожидания широкой 
публики, труд Гентиуса был адресован элитарному интеллектуальному кругу, знакомому с 
методами философской экзегезы. Персидский текст в его интерпретации не воплощался в 
моралистический нарратив, а сохранял многослойную структуру, в которой афоризм и 
притча становятся поводом для развёртывания универсального нравственного дискурса. В 
этом смысле, латинская редакция не только сохраняет культурную дистанцию оригинала, 
но и укрепляет его символическую легитимность в рамках христианской и стоической 
этики. Недаром М. Герхард указывает, что «именно за счёт строгой герменевтики Восток 
перестаёт быть театром экзотики и становится ареной моральной мысли» [2, с.117]. При 
этом не только перевод, но и нарративы европейских путешественников играли важную 
роль в формировании образа восточной литературы как источника «естественной морали». 
В их описаниях персидская словесность предстаёт не как загадочное явление, а как ясная, 
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органическая форма культурного выражения, соразмерная идеалам европейского 
гуманизма. Это подтверждают наблюдения Бьюмона П., согласно которым «литература 
Востока всё чаще трактуется не как антагонистическая, а как параллельная траектория 
моральной рациональности» [10, с.88]. 

В этом контексте особое значение приобретают труды Адама Олеариуса, чьи 
сочинения «Beschreibung der Muscowitischen und Persischen Reise и Persianischer Rosenthal» 
соединяют документальное наблюдение с актом литературной передачи. Перевод 
«Гулистана», выполненный им, являет собой пример герменевтического включения текста 
в иную культурную парадигму, где Саади предстаёт не как странствующий суфий, а как 
рациональный моральный наставник - фигура, соизмеримая с протестантской концепцией 
внутреннего совершенствования. Олеариус смог сформировать «восприятие Саади как 
нравственного философа, чья универсальная мудрость не вступает в конфликт с 
протестантской системой ценностей» [1, с.107]. И именно в таких произведениях, на стыке 
этнографии, риторики и моральной философии, восточная словесность окончательно 
утверждается в европейском сознании как неотъемлемая часть глобального этического 
наследия. Восток, ранее воспринимаемый как культурная граница, благодаря усилиям 
переводчиков и путешественников начинает играть роль зеркала, в котором Европа не 
только видит отражение иного, но и познаёт самого себя. 

Таким образом, в пространстве культурного взаимодействия XVII века «Гулистан» 
становится текстом не только литературным, но и символическим – пространством, где 
осуществлялся процесс взаимной интеллектуальной рефлексии. Немецкий барокко, 
стремящийся к синтезу духовного и рационального, нашёл в словесности Саади не просто 
иную поэтику, но её риторическую и философскую проекцию, способную резонировать с 
протестантской этикой и духом времени. Здесь характерно то, что, как подчёркивает Я. 
Хаммер, «персидская притча становилась в Европе риторической моделью, в которой 
мораль и форма достигали точного соответствия» [19, с.119]. 

Важным следствием этой интеграции стала универсализация восточной этической 
модели, подвергшейся концептуальной трансформации и репозиционированию. С одной 
стороны, происходила эстетизация текста: персидская аллегория, поэтическая 
многозначность и символическое мышление адаптировались под западную систему 
риторических ожиданий. С другой – осуществлялась этическая нормализация: 
афористическое знание, сконцентрированное в структуре «Гулистана», представлялось как 
интуитивное, но рационально соизмеримое с европейскими идеалами. Именно в этом 
контексте О. Бендер указывает: «Саади в восприятии немецкого читателя становился не 
восточным мистиком, но мирским наставником, изречения которого поддавались 
систематизации и цитированию в рамках моралистического дискурса» [11, с.143]. Такое 
восприятие отражало не только литературную моду, но и метафизическую установку эпохи: 
поиск универсального в многообразии культур. «Гулистан» здесь выступает как форма 
философского компромисса, в которой духовная глубина Востока переплавляется в 
дидактическую форму, привычную европейскому разуму. Это уже не просто перевод или 
адаптация, а акт интеллектуального сотворчества, придающий тексту статус культурного 
медиатора. «Именно в барочном дискурсе текст Саади получает ренессансную риторику и 
барочную плотность смысла, став частью европейской моралистической системы» [17, с.77]. 

Таким образом, интерпретация «Гулистана» в контексте немецкого барокко 
представляет собой многослойный феномен: это одновременно и филологическая 
реконструкция, и культурно-философская апроприация, и акт эстетического приобщения к 
чуждому, но встраиваемому в систему собственного. Через риторику, притчу, моральное 
наставление персидская словесность оказывается «дома» в европейской культуре, как бы 
преодолевая границы географии и теологии. Восток «перестаёт быть иным и становится 
родственным, когда его форма вступает в диалог с нашей этикой» [2, с.120]. 

Тем самым, «Гулистан» Саади оказывается не просто художественным текстом, а 
ареной культурного сближения, где европейская литературная мысль не столько поглощает, 
сколько находит отражение в персидской мудрости. Такой тип восприятия формирует 
новый гуманистический универсум, в котором литературные традиции разных 
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цивилизаций могут быть рассмотрены как комплементарные проявления одного этического 
основания. 

Так образуется сложная по своей природе интеллектуальная траектория, в которой 
перевод «Гулистана» становится не актом лингвистического дублирования, но формой 
текстуального созидания, обретённого в риторике взаимопонимания. Эта форма – гибкая, 
текучая, как сама восточная притча, - способна вбирать в себя символику и смыслы иной 
культуры, не разрушая её основы, но преображая в свете новой эстетической и 
аксиологической перспективы. При этом сами границы между оригиналом и переводом 
начинают размываться: «перевод становится зоной встречи», где «восточный дискурс 
растворяется в европейской системе понятий, не исчезая, но перетолковываясь» [24, с.211]. 

Именно поэтому восприятие «Гулистана» в Европе нельзя трактовать в терминах 
простого заимствования. Данный перевод акт ментального резонанса, при котором 
восточная риторика вступает в диалог с европейскими идеями благоразумия, умеренности 
и нравственной завершённости. В таком процессе восточное слово приобретает двойную 
функцию: оно и сохраняет свою исходную образность, и одновременно подстраивается под 
параметры европейского рационального письма. В результате рождается текст, 
своеобразный гибрид, «в котором притча Саади обретает форму, близкую эссе или 
наставлению – формам, канонизированным в литературной культуре Запада» [22, с.96]. 

Перевод «Гулистана» становится актом поэтической трансформации, где культурные 
различия преодолеваются не нивелированием, а включением в новый дискурсивный режим. 
Европейский читатель, встречаясь с текстом Саади, воспринимает его не как экзотическое 
свидетельство Востока, но как зеркало собственной интеллектуальной культуры. Этот тип 
восприятия создаёт форму симметрии, в которой Восток не просто адаптируется, но 
начинает резонировать - как внутренняя возможность другой формы мышления, иного 
морального выбора. Недаром М. Бюттнер подчёркивает, что «именно в переводах 
восточной литературы раннего Нового времени Европа находит образ себя – очищенный, 
обобщённый, символически интерпретированный» [15, с.214]. 

В таком ключе, «Гулистан» оказывается не только важным элементом раннего 
европейского ориентализма, но и культурным кодом, в котором закодирована стратегия 
символической ассимиляции. Он становится книгой, в которой Восток не объясняется, а 
переживается; не имитируется, а переосмысляется. В этом парадоксальном движении - от 
иного к своему - кроется истинная природа литературного перевода как диалога культур: 
это не просто путь к пониманию, но путь к самопознанию через отражение в другом. 

Таким образом, в культурном контексте Европы XVII века «Гулистан» Саади 
оказывается не просто объектом филологического интереса или ориенталистского 
любопытства, но инструментом философского самопознания, через который Европа, 
обращаясь к Востоку, размышляет о самой себе. Перевод становится способом культурной 
саморефлексии – пространством, где встречаются риторики, ментальности и аксиологии, и 
где чуждое преобразуется в знакомое не через упрощение, а посредством глубинной 
герменевтики. Следовательно, «перевод восточного текста в раннем Новом времени есть не 
столько репрезентация другого, сколько артикуляция возможного – возможного этического 
и риторического дискурса, согласованного с европейским пониманием морали и знания» 
[26, с.119]. Такой подход к восточному тексту, основанный на интерпретативном 
переосмыслении, придаёт переводу статус автономного философско-литературного 
действия. Олеариус в «Персидской долине роз» предстаёт не просто как подстрочник, но 
как целостное произведение, в котором фигура переводчика превращается в 
интеллектуального архитектора – посредника, возводящего мост между персидским 
культурным ландшафтом и немецким миропониманием. Олеариус, используя барочную 
эстетику, насыщает текст символикой, аллюзиями и моралистическими ремарками, тем 
самым создавая новое смысловое поле, в котором Саади предстаёт не только как поэт 
Востока, но как универсальный мыслитель. Как метко замечает Хайман А., «Олеариус не 
переводит – он вступает в полилог с Востоком, где оригинал является поводом для 
развёртывания нового этического и философского сюжета» [20]. В этом акте 
полилогического переписывания кроется сущность европейской рецепции «Гулистана»: 
Восток не подавляется, не имитируется и не исключается, а наоборот, структурируется как 
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источник потенциального гуманистического смысла, наделённого универсальной 
валентностью. В переводе Олеариуса, как и в других культурных интерпретациях того 
времени, утверждается идея о возможности этической совместимости – не механической, но 
диалогической. «Гулистан» превращается в текст-мост, где пересекаются ментальные 
маршруты двух цивилизаций. Недаром Рико П. отмечал, что «понимание другого всегда 
предполагает работу интерпретации, в которой граница между «я» и «не-я» становится 
пространством смыслового взаимопроникновения» [25, с.103]. 

Следовательно, перевод «Гулистана» в эпоху барокко предстаёт не только как 
риторический акт, но как культурный жест признания Востока как достойного участника 
нравственно-философского дискурса Европы. Саади, вписанный в эту систему, оказывается 
не чуждым, а своим в ином – в том ином, которое раскрывает Европу самой себе. 

В результате, например, интерпретация «Гулистана» в переводе Георгиуса Гентиуса 
знаменует собой новую ступень в рецептивной истории восточной словесности – ту ступень, 
где текст Саади перестаёт восприниматься исключительно сквозь призму эстетического 
любопытства и переходит в область интеллектуального размышления. В структуре 
латинского издания, в его философской адресации, риторической строгости и 
герменевтической сосредоточенности проявляется тенденция к институционализации 
восточной мудрости в рамках европейской системы знания. И как отмечает Шнайдер Дж., 
«латинские переводы восточных текстов XVII века знаменуют собой момент, когда Восток 
перестаёт быть объектом экзотического влечения и становится полноправным 
собеседником европейской мысли» [27, с.143]. 

В этом контексте «Гулистан» обретает новые функции: он становится не только 
моральным источником, но и философским документом, согласованным с 
постренессансной эпистемой, в которой знания о мире складываются в полилог культур. 
Гентиус не предлагает «адаптацию» – напротив, он стремится сохранить философскую и 
культурную самость оригинала, при этом делая её интерпретируемой в координатах 
естественного разума и теологического универсализма. Таким образом, возникает феномен 
«двойного кода» восприятия: текст Саади продолжает говорить на языке Востока, но 
становится понятным в системе понятий Запада. «Перевод в эту эпоху превращается в 
пространство концептуального диалога, в котором Восток артикулируется не как 
альтернатива, но как вариант общей эпистемологической рамки» [14, с.119]. Через 
подобные переводы европейская культура обретала не просто новый опыт чтения, но 
способ философского расширения – возможность взглянуть на категориальный строй 
морали и добродетели в свете иной традиции, не вступая с ней в конфликт, но находя точки 
соразмерности. Саади, как интерпретированный в этих контекстах автор, становился не 
только объектом восторженного чтения, но источником интеллектуального уважения, чей 
голос мог быть услышан в университетских диспутах, богословских трактатах и морально-
философских собраниях. В этом смысле Гентиус формирует не просто перевод, но «учёный 
текст» – текст, способный участвовать в построении универсальной картины знания, где 
Восток мыслится не как противоположность Западу, но как его этически-диалектическое 
отражение. 

В свете этого культурно-интерпретативного поворота фигуры дю Риэ, Олеариуса и 
Гентиуса предстают как не просто трансляторы чуждого содержания, но как «культурные 
медиаторы», совмещающие функцию переводчиков с ролью архитекторов смыслов. Их 
деятельность указывает на то, что перевод в XVII веке выступает не как нейтральный акт, а 
как форма активного концептуального переустройства, в котором слово Востока проходит 
через призму европейской риторики, философии и морали.  

В этом процессе «Гулистан» Саади превращается в текст перехода – не в том смысле, 
что он утрачивает свои корни, но в том, что он позволяет европейскому сознанию вступить 
в созерцательное и ценностное взаимодействие с восточной мудростью. Через труд этих 
переводчиков Восток перестаёт быть объектом отдалённого наблюдения: он становится 
соавтором в построении этического диалога, в котором принимаются различия и 
одновременно утверждается общность. Саади – не только поэт-моралист, но и 
своеобразный философ-гуманист, чьё слово, переосмысленное в латинской, французской 
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или немецкой редакции, раскрывает свою универсальность именно в момент культурного 
«перевоплощения».  

Так формируется синтетическое поле рецепции, в котором «Гулистан» начинает 
функционировать как медиативная структура, способная объединить разнообразные 
мыслительные традиции. Его притчи, облечённые в европейскую риторику, не теряют 
своего дидактического потенциала; напротив, они обретают новое дыхание – как источники 
нравственного раздумья, вписанные в парадигму гуманистического письма, «восточный 
текст становится не просто объектом интерпретации – он становится формой 
саморефлексии Европы» [21, с.203]. В данном контексте «Гулистан» Саади предстаёт не как 
застывший памятник восточной словесности, а как динамичная культурная форма, 
вступающая в живой и плодотворный диалог с европейской мыслью. Его путь в сознании 
Запада – это не процесс ассимиляции, а взаимного распознавания, где инаковость не 
устраняется, но включается как необходимое условие духовного и интеллектуального 
сближения. 

Проведённый анализ европейской рецепции «Гулистана» Саади в культурно-
интеллектуальной среде XVII столетия раскрывает сложный и многослойный механизм 
межкультурного взаимодействия, в котором перевод перестаёт быть лишь средством 
языкового переноса и превращается в медиативную форму философского и эстетического 
осмысления инаковости. Восточный текст в европейском контексте начинает 
функционировать как культурный конструкт, через который Запад рефлектирует 
собственные ценности, устраняя прямое противопоставление и утверждая образ Востока 
как соразмерной интеллектуальной традиции. 

«Гулистан» предстаёт в этих условиях не как «инородное тело», а как 
универсализированная текстуальная форма, готовая к включению в нормативный 
риторико-дидактический канон. Его притчи, афоризмы и поэтические вставки, изначально 
укоренённые в исламской этико-философской традиции, приобретают в процессе 
адаптации и интерпретации черты «естественной морали» – концепта, столь важного для 
эпохи раннего европейского модерна. 

Ключевую роль в этом процессе играют фигуры переводчиков, так как их 
переводческая и редакторская деятельность выстраивает не только новые языковые версии 
«Гулистана», но и задаёт особую эпистемологическую траекторию восприятия Саади как 
«восточного мудреца». Эта трансформация реализуется через риторическую кодификацию, 
стилистическую реконструкцию и философскую переинтерпретацию, которые формируют 
устойчивое представление о Саади как авторе, чья моральная философия находится в 
резонансе с гуманистической установкой европейского барокко. Как справедливо отмечает 
К. Уилсон, «перевод в XVII веке становится актом культурного мышления, в котором текст 
преобразуется в идею» [29, с.64]. Это значит, что в европейском литературном поле XVII 
столетия «Гулистан» Саади закрепляется как универсальное этическое послание, способное 
к интеграции в различные национальные контексты – французский, немецкий, латинский – 
и обладающее риторической гибкостью, необходимой для выполнения функции 
культурного посредничества. Особенно показательна в этом отношении работа Адама 
Олеариуса, чья концептуальная переработка текста Саади в рамках немецкого барочного 
сознания превратила его в неотъемлемую часть формирующегося ориенталистского 
направления. 

В результате «Гулистан» приобретает статус ключевого связующего звена, 
соединяющего различные эпистемы и способствующего созданию пространства 
культурного сопряжения. «Разнообразная манера введения стихотворного произведения в 
прозаический текст и художественную прозу, которая часто приближается к соразмерности 
и созвучию стиха создаёт основной компонент «мёда изящного украшения речи» в 
Гулистане» [3, с.306]. Он становится не просто свидетельством восточной словесности, но 
инструментом европейской саморефлексии, в которой инаковость интерпретируется как 
ценностная возможность, и поэтому «перевод Саади в XVII веке – это не только опыт 
литературного взаимодействия, но и акт философского признания Востока как партнёра в 
диалоге о морали, разуме и человеке» [28, с.142]. 
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ТАШАККУЛИ АНДЕШАҲО ДАР БОРАИ АДАБИЁТ ВА ФАРҲАНГИ ФОРСЇ ДАР ШУУРИ 
АВРУПОИИ АСРИ XVII  

Дар ин мақола сухан дар бораи он меравад, ки чї гуна «Гулистон»-и Саъдї тавассути раванди 

табаддулоти байнилуѓавї ва байнифарҳангї ба унсури муҳимми тахайюлоти адабии аврупої табдил ёфта, аз 

матни ҳикмати исломї ба рисолаи умумиҷаҳонї дар бораи инсоният ва интихоби ахлоқии он мубаддал 

гаштааст. Тафсирҳо, намояндагиҳо ва мутобиқсозии он дар асри XVII заминаи мустаҳкамеро барои рушди 

минбаъдаи мавзуъҳои шарқї дар анъанаи фалсафї ва адабии Ѓарб фароҳам оварданд. Нақши махсус дар ин 

раванд ба шахсияти Адам Олеарий – олим, дипломат ва тарҷумон, тааллуқ дорад. Таваҷҷуҳи махсус ба кори 

ӯ дар бораи «Гулистон», усулҳои тарҷумаи ӯ ва стратегияҳои фарҳангие, ки ӯ барои ҳамгироии адабиёти 

форсї ба мубоҳисаи бароккои олмонї истифода кардааст, равона карда шудааст. 

Калидвожаҳо: Саъдї, "Водии форсии гулҳо", нақшаҳои риторикї, нақшаҳои жанрї, тарҷумаҳо, Андре 
дю Рие, Адам Олеариус, Георгиус Гентиус, адабиёти форсї. 

 
ФОРМИРОВАНИЕ ПРЕДСТАВЛЕНИЙ О ПЕРСИДСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ И КУЛЬТУРЕ В 

ЕВРОПЕЙСКОМ СОЗНАНИИ XVII ВЕКА 
В данной статье речь идёт о том, что «Гулистан» Саади, пройдя путь межлексических и межкультурных 

трансформаций, стал значимым элементом европейского литературного воображения, преобразовавшись из 
текста исламской мудрости в универсальный трактат о человеке и его этическом выборе. Его интерпретации, 
репрезентации и адаптации в XVII веке создают прочный фундамент для дальнейшего развития восточной 
тематики в западной философско-литературной традиции. Особая роль в этом процессе принадлежит фигуре 
Адама Олеариуса – учёного, дипломата и переводчика. Особое внимание уделено его работе над 



166 
 

«Гулистаном», методам перевода и тем культурным стратегиям, которые он применял для включения 
персидской словесности в рамки немецкого барочного дискурса. 

Ключевые слова: «Гулистан», Саади, «Персидская долина роз», риторические очертания, жанровые 
очертания, переводы, Андре дю Риэ, Адам Олеариус, Георгиус Гентиус, персидская литература.  

 
THE FORMATION OF IDEAS ABOUT PERSIAN LITERATURE AND CULTURE  

IN THE EUROPEAN CONSCIOUSNESS OF THE XVII TH CENTURY 
This article discusses how Saadi's Gulistan, through a process of interlexical and intercultural transformations, 

became a significant element of the European literary imagination, transforming from a text of Islamic wisdom into a 
universal treatise on humanity and its ethical choices. Its interpretations, representations, and adaptations in the 17th 
century created a solid foundation for the subsequent development of Eastern themes in the Western philosophical 
and literary tradition. A special role in this process belongs to the figure of Adam Olearius – a scholar, diplomat, and 
translator. Particular attention is paid to his work on Gulistan, his methods of translation, and the cultural strategies 
he employed to integrate Persian literature into German Baroque discourse. 

Keywords: Saadi, "The Persian Valley of Roses", rhetorical outlines, genre outlines, translations, André du 
Rieux, Adam Olearius, Georgius Gentius, Persian literature. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 

ТДУ: 007.01 (575.3) 
«ЉУМЊУРИЯТ» ВА МАСЪАЛАИ ЉАЊОНИШАВЇ  

Сафарзода Х. Њ. 

Донишгоҳи миллииТоҷикистон  
Яке аз ташаббусњои глобалии Тољикистон, ки дар оѓози солњои соњибистиќлолї 

сурат гирифт, ин кўшишу талоши давлату Њукумат љињати таъмини сулњу субот, наљоти 
миллат аз нобудшавї ва ба њам овардани халќи тољик буд. Вазъи ноором ва хатарбори 
сиёсї, иљтимої ва фарњангии Тољикистон аз халќи оддї сар карда, то роњбарони сиёсии 
ваќт њамаро ба ташвиш овард. Раиси тозаинтихоби Шурои Олии Тољикистон Эмомалї 
Рањмон 12 декабри соли 1992 дар мурољиатномаи хеш, ки рўзномаи «Љумњурият» ба табъ 
расонидааст, таъкид дошт: «Халќи мо имрўз душвортарин ва фољеаноктарин даврањои 
таърихи хешро аз сар мегузаронад. Њаќиќат талх аст, вале мо бояд иќрор шавем, ки 
ќуввањои муайян сабабгори фољеаи миллат гардиданд. Дар натиља будан ё набудани 
љумњурии соњибистиќлоли мо зери хатар монд...» [6, с.23]. Њамчунин дар идомаи њамин 
мурољиат гуфта шуд: «Фољеаи падарон, модарон ва хоњарону бародарони мо фољеаи 
миллат аст. Њамон миллате, ки њазорсолањо инљониб бо тамаддуни оламшумул ва 
фарзандони нобиѓаи худ машњури љањон гардида буд» [6, с.23].  

Пас аз чанд моњ, яъне 19-уми марти соли 1993 сарвари давлат Эмомалї Рањмон ба 
моњияти глобалии (љањонишавии) њодисањои кишвар ишора карда гуфтанд: «Воќеањое, ки 
порсол дар љумњурии мо сар заданд, њанўз њам дар сар то сари олам вирди забони мањофили 
иљтимоист...». [6, с.3] Ин воќеа аллакай хусусияти љањонї касб карда буд ва расонањои дунё 
аз воќеањои Тољикистон он ваќт хабару гузориш медоданд. Раиси Шурои Олии Тољикистон 
барои њалли мушкили пешомада масъулияти баланди ватандўстона эњсос карда, аз љумла 
барои ќатъи љанг ва расидан ба сулњу субот ва амнияти миллї гуфта буд: «Вазъияти шадиди 
љамъиятию сиёсї талаб мекунад, ки чорањои таъхирнопазир ва њалкунанда андешем... Дар 
ин роњ ба мо љумњурињои бародар, давлатњои муштарокулманофеъ ва мамлакатњои дигар 
дасти ёрї дароз мекунанд. Ман шахсан барои ба љумњурї ёрї расондан ба Созмони Милали 
Муттањид ва љомеаи љањонї мурољиат мекунам» [6, с.24]. Масъалаи сулњу субот, амният ва 
љанг љузъи мушкилоти љањонї шуда буд. Бинобар ин, барои ба эътидол овардани вазъият 
давлатњои њамсоя, созмонњои байналмилалї ва Созмони Милали Мутањид ба Тољикистон 
кўмак мекарданд. Сарвари давлат таъкид мекард, ки «Муколамаи сиёсї, њамчун роњи 
ягонаи њалли масъалањои тољикон ва таъмини мусолињаи миллї аз љумлаи вазифањои 
асосии сиёсати мо номбар шуда буд, ки дар ин бора ман аз минбари Иљлосияи 48-уми 
Ассамблеяи Генералї сухан ронда будам...» [6, с.35]. Дар ин суханронї роњбари давлат аз 
ањамияти ташаббусњои котиби генералии СММ, њамгироињои Шурои амният ва њамкории 
Созмони Амният ва Њамкории Аврупо дар боби тезондани љараёни мусолињаи миллї, 
фаъолияти намояндаи махсуси котиби генералии СММ, њайати намояндагии САЊА ёд 
карда, «бо роњи гуфтушунид њал кардани масъалањои бањсталаб»-ро василаи аслии ба 
њадафи нињої даст ёфтан таъбир карда буд, ки воќеиятњои баъдї иќдоми сариваќтї ва 
таъсиргузор будани онро нишон дод. Профессор И.Усмонов дар ин масъала ба маврид 
ишора кардааст: «Ин нияти холис ба Тољикистон низ имконият медод њамеша ба СММ аз 
нигоњи такягоњ назар афканад» [8, с.29]. Чунин андешањо дурнамои воќеї дошт ва бо 
мурури ваќт исбот гардид. Ањамият ва таќдирсоз будани ташаббуси Тољикистон дар боби 
њамгирої ва истиќрори сулњро дарк намуда, ВАО-и Тољикистон, бахусус рўзномаи 
«Љумњурият» шурўъ аз соли 1992 ба инъикоси њаматарафаи раванди мазкур диќќати љиддї 
медод ва мушкилињоро воќеъбинона баррасї мекард. Дар давраи мавриди тањќиќ мавзуи 
сулњи тољикон, суботу амният, хотимаи љанг ва паёмадњои он муњтавои асосии маводњои 
дар рўзномаи «Љумњурият» нашршударо ташкил медињад. Ба ифодаи дигар, нашрия ба он 
љињати мавзуъ бештар таваљљуњ кардааст, ки ба сарнавишти минбаъдаи тољикон ва 
давлатдории онњо дахл доштааст. Агар ба навиштањои муњаќќиќони тољик жарфтар назар 
кунем, мебинем, ки «Истиќлолияти давлатии Љумњурии Тољикистон ба яке аз марњилањои 
пуртањаввули таърихи инсоният – љањонишавї рост омад» [7, с.9] гуфтани онњо воќеият аст. 
Дар ин давраи хеле мураккаб дар фаъолияти матбуоти даврї, аз љумла рўзномаи 
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«Љумњурият» ду тарзи муносибатро мушоњида карда метавонем, ки яке шинохти веќеият ва 
дувум дар асоси он амал кардан аст. Дар назари аввал рўзнома ба мутобиќати дувум, ба 
тарзи сањењ интишор ёфтани онро муњим донистааст. Рўзномаи «Љумњурият» дар инъикоси 
воќеиятњои раванди сулњу суботи тољикон ва ќатъи љанг таваљљуњи хос нишон дода, кору 
фаъолияти шоистаеро анљом додааст. Хабару гузоришњо, мусоњибаву њисобот, маќолаву 
нигоришњо, суњбату тафсири воќеањо, ки дар матбуоти даврї ба чоп расидаанд, масъалањои 
муњими љараёни музокироти сулњи тољиконро фаро гирифтааст. Матбуоти даврї барои 
таъсир расонидан ба афкори хонанда, аз имкониятњои гуногун истифода бурдаанд, ки мо 
онро аз тарзу тариќати матолиби рўзномаи «Љумњурият» мушоњида намудем. 

  Мазмун ва муњтавои маводњои рўзномаи «Љумњурият» нишон медињад, ки он пеш 
аз њама, маводеро нашр кардааст, ки манфиатњои Тољикистонро ифода мекунанд. Рўзномаи 
зикршуда дар инъикоси воќеањои сулњу суботи тољикон, муноќишаи ба миён омада 
сараввал, ба сабаб ва таърихи зуњури онњо таваљљуњ кардааст. Дар њаќиќат омилњои рух 
додани воќеаву њодисањоро ба эътибор нагирифта, моњияти раванди сулњро муайян 
намудан душвор аст. Воќеањое, ки дар давраи истиќлолият рўй додаанд, аз љумла љангу 
муноќишањо ва баъдан сулњи тољикон, омилњои худро доранд. Аз ин рў, рўзномаи 
«Љумњурият» дар ваќти инъикоси њодисањо ба сабабу омилњои зикршуда диќќат додааст. 
Ба ифодаи дигар, барои ба хонанда паёми сањењ расонидан аз њаќиќати њол дур нарафтааст. 
Рўзномаи «Љумњурият» дар инъикоси воќеиятњои љанги шањрвандї ва сулњу суботи тољикон 
њангомаљўї ва ё манфиатхоњї накарда, балки манфиати миллати тољик ва ояндаи онро ба 
эътибор гирифтааст. Дар яке аз шуморањои «Љумњурият» хабар дода шудааст, ки «Шурои 
амният аз идомаи хушунат ва даргирињо дар Љумњурии Тољикистон ва буњрони фазоянда 
дар марзи Тољикистону Афѓонистон ва хатаре, ки аз ин љониб мутаваљљењи сулњ ва суботи 
минтаќањои Осиёи Марказї ва атрофи он аст, ибрози нигаронии амиќ кард» [12]. Аз хабаре, 
ки иќтибос шуд, бармеояд, ки воќеањои сиёсии он давр, бахусус шуруи љанги дохилї, 
нооромињои бардавом ва мањалли зисти доимиашонро тарк кардани ќисме аз ањолии 
Тољикистон мавриди таваљљуњи рўзномаи расмї будааст. Тањќиќ ва тањлили мазмуну 
мундариљаи матолиби ба табъ расида, таваљљуњро ба яке аз муњимтарин масъалањои он 
замон дар доираи баррасии расонаї љалб мекунад ва чанд суолро низ дар миён мегузорад. 
Аввалан, матлаб ва иттилооти инъикоскунандаи воќеањои љањонишавї, аз љумла љараёни 
љанг ва сулњи тољикон дар ин рўзнома чї гуна омода шудаанд ва кадом сабабу омилњо дар 
тањияву интишори онњо таъсиргузор будаанд? Оё муњтавои маводњо мувофиќи хостаи 
муассис ё ходимони ин рўзнома будааст ё маводи нашршуда инъикоси воќеъбинона аз 
воќеањои мавриди назар аст? Оё рўноманигорон ё худ сарчашмањои хабарии онњо ба идораи 
нашрия тобеият доранд ё ин ки дар ваќти интихоби мавзўъ ва нашри матлаб дар инъикос 
ва тавсири воќеиятњои хабарї озодии интихоб доранд? Ба андешаи инљониб, вазъи сиёсї ва 
иљтимоие, ки иттилоот оид ба ин мавзуъ дар он солњо чоп мешуданд, дар ин раванд таъсири 
бевосита доштанд. Аз ин рў, дар љараёни интихоб ва нашри иттилооти мавриди назар 
омилњои арзишњои њоким дар љомеа ва муњтавои густурдаи иљтимоии тањияи иттилоот 
таъсиргузор будаанд. Нуктаи муњиме, ки дар алоќамандї ба ин масъала вуљуд дорад, ин 
аст, ки  рўзномаи «Љумњурият» љињати ба фањми омма наздик кардани воќеиятњои љанг ва 
сулњи тољикон фарзияњои хосеро дар бораи љомеа ва чигунагии њаракати он пайгирї 
кардаанд. Аз инљо, муњаќќиќ Р. Нигрин навиштааст, ки «дар як сатњи куллї агар умури 
иртиботро миёни инсонњо ба назар бигирем, барои ин иртибот ба як забони муштарак ниёз 
пайдо мекунем. Бахусус агар ин амрро дар сатње печидатар ва хостар, яъне умури иртиботи 
љамъї мавриди таваљљуњ ќарор дињем, дармебёем, ки соњибони расонањо фарзро бар ин 
мегиранд ва ё ниёз ба чунин як тасаввуре эњсос мекунанд, ки љомеа дар маљмуъ то њудуде 
бар пояи як табаќабандии воњид перомуни воќеияти иљтимої устувор аст, зеро дар ѓайри 
ин сурат мо ќодир нестем ба њодисоти рўйи олам маъно ва мафњум бубахшем. Бинобар ин, 
аз диди соњибони расонањо љомеаи башарї аз як «иттифоќи назар» бархўрдор аст ва ба 
ибораи дигар, бар асоси як «идеологияи куллї ва њамоњанг» ба њаракати худ идома медињад. 
Ва ин назария аст, ки он чиро ки хабарнигорон менависанд ва маънињои иљтимоиро, ки 
онњо ба њодисот медињанд, устуворї мебахшад» [8, с.28]. Агар мо воќеиятеро ба назар гирем, 
ки дар замони даргирињои Тољикистон њар рўз ва њар соат садњо рўйдоди гуногун иттифоќ 
меафтод, он ваќт метавон иќрор шуд, ки рўзномањои кишвар, бахусус рўзномаи 



169 
 

«Љумњурият» дар роњи инъикоси раванди музокирот ва сулњи тољикон барои худ асос ва 
меъёрњое доштааст, ки бо таваљљуњ ба он воќеоти хабариро аз ѓайри хабарї људо мекарданд.  

  Дар ин равиш рўзномаи «Љумњурият» оид ба инъикоси раванди музокирот ва сулњи 
тољикон барои идораи љараёни нашри мавод тарзи пешнињоди маъмуле доштааст. Аз ин 
мавќеъ инъикоси на њамаи рўйдодњо муњим, боарзиш ва пурмуњтаво будаанд. Чун ба 
муњтавои хабарњо ва маводњои дигари рўзномаи «Љумњурият» назар мекунем, мебинем, ки 
иттилоот барои рўзноманигорон фаќат инъикоси воќеањои сиёсиву иљтимої набуда, балки 
гузориши љанбаъњои матрањшуда дар љомеа мебошанд. Ин рўзнома, асосан ба инъикоси 
њамон воќеањои музокирот ва сулњи тољикон пардохтааст, ки фаврї, нав ва печидаву 
мураккаб набудаанд. Аз ин рў, нашрияи мазкур на фаќат воќеањои рафти музокирот ва 
сулњи тољиконро баррасї ва инъикос намудааст, балки њаќиќатро равшан кардааст.  

Рўзномаи «Љумњурият» доир ба ташаннуљи авзоъ дар Тољикистон бо назардошти 
омилњои умда ва фарњангии зикршуда матлаберо тањти унвони «Муњокимаи масъалаи 
Тољикистон» чоп кардааст. Муњтавои ин матлаб бар он далолат мекунад, ки интихоби 
такрории рўзнома дар мавзуи буњрони Тољикистон танњо ба арзиши хабарии ин рўйдод 
такя дорад. Омили интихоби «Љумњурият» чунин аст: ањамият, таъсиргузорї ва маъмул 
будани хабар. Интихоб ва нашри хабар бар он асос ёфтааст, ки воќеаи хабарсоз (вазъи 
буњронии кишвар) бар рўи теъдоди зиёде аз афроди љомеа дар њамон рўзњо ва баъди он низ 
таъсир гузошта метавонист. Як порча аз матолиби мазкур андешаи моро пурра мекунад.  
«Шурои амнияти Созмони Милали Муттањид хостори музокира байни тарафњои даргир 
дар буњрони Тољикистон шуд. Кишварњои муштаракулманофеъ ба маќсади рўёрўї бо 
мухолифони давлати Тољикистон як неруи муштарак ташкил медињад.  

  Хабарнигории ИТАР-ТАСС: Шурои амният шаби гузашта аз идомаи даргирї дар 
Тољикистон ва буњрони шадид дар ду марзи байни ин кишвар ва Афѓонистон ва њамчунин 
тањдиди сулњ ва субот дар Осиёи Марказї ба шиддат ибрози нигаронї кард» [12]. Дар њамин 
маврид андешаи муњаќќиќ М. Абдурањмон доир ба вазъи онрўза хеле бамаврид аст: «...Зеро 
дар шароити муосир њељ як кишвар дар танњої наметавонад хавфу хатарњои замони 
љањонишавиро аз байн барад». [1, с.123] Доманаи интихоб ва нашри мавод доир ба авзои 
Тољикистон дар давраи ќабл аз музокироти тољикон, раванди музокирот ва баъди он аз 
љониби рўзномаи «Љумњурият» хеле васеъ буда, жанрњои гуногунро фаро мегирад. Аз љумла 
нашри њуљљати Фармони Раёсати Шурои Олии Љумњурии Тољикистон дар бораи авф 
(Љумњурият. –1993.–31 июл), Мурољеатномаи Сардори давлат, Раиси Шўрои Олии 
Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмонов ба њамаи тољикистониёне, ки ќаламрави 
љумњуриро ночор тарк намудаанд (Љумњурият. –1993. –31 июл – 1 август) заминагузори 
гуфтушуниди Њукумат бо мухолифин буда, љонибдории рўзномаро аз мавќеи сиёсии 
Тољикистон ва рањбари давлат ифода мекунад. Аз оѓоз таваљљуњи матбуоти даврї бахусус 
рўзномаи «Љумњурият» ба масъалаи сулњи тољикон ва паёмадњои он дуљониба, яъне, 
интишори мавод њам дар такя ба агентињои хабарии дохилї, њам берунї будааст. Дар ин 
замина метавон гуфт, ки дар ибтидои раванди иљрои ташаббусњои Тољикистон оид ба 
масъалаи сулњу суботи тољикон мушкилоти мављуда дастрасї ба иттилооти сањењ ва 
беѓаразро гоњо душвор мекард. Барои сањењ арзёбї кардани наќши ВАО, аз љумла матбуот 
дар ин давраи њассоси таърихї баъзе омилњоеро, ки ба раванди сулњ бетаъсир набудаанд, 
зикр кардан мумкин аст:  

1. Дар ибтидо омили нооромињои дохилї ва муќовиматњои беруна то љое монеъи 
инъикоси воќеъбинона ва таъсиргузори раванди сулњофаринї будаанд.  

2. Мушкилињои молї ва амниятї низ ба фаъолияти густурда ва озоди матбуот дар 
инъикоси љараёни сулњи тољикон мањдудият ба вуљуд оварда буд. 

3. Дар нимаи солњои 1993 озодии ВАО мањдуд ва фаъолияти баъзе нашрияњо 
боздошта шуд. Ин вазъият фаќат баъди соли 1999 бо нашри муљаддади баъзе рўзномањо 
ислоњ шуда, барои инъикоси васеи масоили сиёсї, иљтимої, фарњангї, аз љумла сулњи 
тољикон шароити мусоид ба вуљуд омад.  

4. Коњиши вазъи иќтисодї, иљтимої ва фарњангии љомеаи тољикон, таъсири 
муќовиматњои сиёсиву њарбї ба нашри пањлуњои мусбату манфии низои тољикон ва 
инъикоси сариваќтї ва касбии раванди сулњ бетаъсир набуд.  



170 
 

  Бо вуљуди таъсири омилњои зикршуда матбуоти даврии он солњо, бахусус рўзномаи 
«Љумњурият» охири солњои навадум ва баъди он дар интихоб ва тањлилу тафсири воќеањои 
раванди сулњи тољикон ва паёмадњои он пойбанди ормонњои миллї, муљовират ва 
њамгироии бардавом буданд ва дар инъикоси беѓаразонаи раванди сулњ дар сатњи миллї, 
минтаќавї ва љањонї таъсири судманд гузоштанд. Дар њамин росто профессор А. Азимов 
иброз медорад, ки «... дар инъикос кардани масъалањои сулњу вањдат ва расидан ба 
маќсадњои олї, яъне созишномаи умумии истиќрори сулњ ва ризоияти миллї наќши 
матбуоти даврї калон аст» [2, с.92].   

Тањлили мундариљавии маводи матбуоти даврї аз он љумла рўзномаи «Љумњурият» 
бар он далолат мекунад, ки нашрия дар инъикоси мавзуи сулњу суботи тољикон пеш аз њама, 
барои ошкор кардани замина ва омилњои пайдоиши масъалаи сулњи тољикон, роњњои 
бартараф кардани низоъ ва ба мувофиќа расидани тарафњо, шиносондани чењрањои 
таъсиргузори ин раванд, арзёбии наќши ду тараф, яъне Њукумат ва мухолифон кўшиш 
намудааст. Дар љараёни тањќиќи маводњои вобаста ба мавзуи сулњи тољикон ва паёмадњои 
он, ки пояи онро чењраи сиёсї ва сулњофарини Тољикистон ташкил медињад, њалли 
вазифањои зерин ба назар гирифта шудааст.  

1. Аз назар гузаронидани љузъиёти кушиш ва ташаббусњои Њукумати Љумњурии 
Тољикистон, љонибњо ва созмонњои байналхалќї дар роњи истиќрори сулњ дар фосилаи 
муайяни замон. 

2. Ошкор намудани тамоюли таблиѓоти маводи чопшуда ва хати таѓйири он дар 
фосилаи замони муайян. 

 Барои тањлили ќиёсии мавзую мундариљаи маводи дар матбуоти даврї, аз љумла 
нашрияњои «Љумњурият», «Садои мардум», «Минбари халќ» ва ѓайра чопшуда хабар, 
њисобот, мусоњибањо, маќолањо ва ѓайра, ки аз оѓози гуфтушуниди сулњи тољикон ва солњои 
баъд дар нашрияњо чоп шудаанд, истифода гардидааст.  

Барои тањлили ќиёсии мавзую мундариљаи маводи чопии матбуоти даврї, аз љумла 
нашрияи «Љумњурият» зарур аст, ки хабар, њисобот, мусоњиба, маќола ва матлабњои дигари 
онро дар жанрњои гуногун аз оѓози давраи гуфтушуниди сулњи тољикон ва солњои баъд 
мавриди баррасї ќарор дињем. Фосилаи замонии тањќиќи масъала аввалан мањз дар њамин 
давраи раванди сулњи тољикон оѓоз ёфт ва ба фаъолияти ВАО, аз љумла матбуот таъсири 
амиќ гузошт ва назарњо дар сатњи љањонї нисбат ба Њукумати Љумњурии Тољикистон ва 
тамоюлњои сулњофаринии он тадриљан дигаргун шуд. Муњаќќиќ А. Азимов вазъи 
хатарбори он солњоро чунин арзёбї мекунад: «Агар мо ба сањифањои матбуоти њамон замон 
нигоњ кунем, мебинем, ки вазъи сиёсї, иљтимої, ва фарњангии љумњурї то чи андоза печида 
ва мураккаб будааст» [2, с.128]. Рўзномаи «Љумњурият» дар инъикоси мавзуи сулњу суботи 
тољикон ва оќибатњои он, пеш аз њама, ба ќонунњо ва усулњои касбии рўзноманигорї 
алоќаманд буда, љараёни эљод, тањия ва чопи маводњо дар ин маврид «аз рўи хусусияти худ 
раванди ташаккулёбии санадњои зиндагии љории љомеа»-ро [4, с.206] муайян мекунад. Дар 
ин равиш «афзалияти бунёдии воќеиятњои мавриди тасвир, бархўрди куллї ва њамаљониба 
дар омўзиш ва инъикоси мушкилот муњимияти мундариљавии маводи чопшуда мебошанд» 
[4, с.206]. Тамоюли асосї ва мусбати маводи дар ин мавзуъ чопкардаи рўзномаро гуногунии 
санадњо, арзёбињо ва андешањову ќазоватњое муайян менамояд, ки пеш аз њама, фарогири 
иттилоот дар њалли ќазияи низоъ ва сулњу салоњи тољикон мебошанд. Ин гуна маводро 
рўзномаи «Љумњурият» «...зери таъсири усули иртиботию дарккунї» [5, с.37] ба нашр 
расондаанд, ки гоњо дар худ меъёрњо, чењрањо, лавњањо ва куллиёту љузъиёти воќеиятњои 
раванди сулњ ва музокироти тољиконро дар сатњи љањонї фаро мегиранд. Дар ин робита 
рўзномаи «Љумњурият» дар фосилаи байни солњои 1993 то 1997, яъне то ба имзо расидани 
Созишномаи умумии истиќрори сулњ ва ризоияти миллї маводи зиёдеро нашр кардаанд, ки 
аз санадњои меъёрию њуќуќї, табсираю маќолањо, хабарњои фаврї, мусоњибањову њисобот, 
нигоришу суњбат ва ѓайра иборат мебошанд. Дар ин замина маводњои «Оѓози 
гуфтушунидњо умедбахш аст» (Љумњурият. –1994. –27 апрел), «Ёддошти Вазорати корњои 
хориљии Љумњурии Тољикистон» (Љумњурият. –1994. – 10 август), «Исломобод: тољиконро 
њаваси сулњу сафост» (Љумњурият. – 1994. – 3 ноябр), «Мурољиатнома. Ба њайати 
музокиракунандаи Њукумати Тољикистон ва мухолифин дар Тењрон» (Љумњурият. – 1997. – 
5 январ), «Ќадами љиддї дар роњи мусолињаи миллї» (Љумњурият. –1997. – 10 феврал) ва 
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ѓайраро зикр кардан мумкин аст, ки рўзнома бо чопи чунин маводњо вазъи сиёсии љумњурї, 
шебу фарози раванди музокирот ва сулњи тољиконро дар такя ба сарчашмањои боэътимод 
воќеъбинона инъикос намудаанд. Тањќиќу тањлил ва баррасии матолиби дар мавзуи сулњи 
тољикон ва таљрибаи дар ин раванд бадастомада далели он аст, ки аз соли 1993 сар карда, 
матбуоти даврии тољик, аз љумлаи рўзномаи «Љумњурият» ба чопи маводе таваљљуњ 
кардааст, ки масъалањои таљрибаи сулњи тољикон, музокироти тарафњо ва натиљањои дар 
ин раванд бадастомадаро бодиќќат пайгирї ва ба табъ расонидаанд. Тањлили мундариљаи 
маводи дар ин замина чопшуда моро ба хулоса овард, ки мавзуи низои тољикон, омилњои 
шурўи љанги шањрвандї, музокироти ба вуќуъ пайваста ва нашри иттилооти вобаста ба 
њамин мавзуъ њадафи асосии рўзномаи «Љумњурият» дар давраи аввали музокирот ва 
раванди минбаъдаи истиќрори сулњ дар мамлакат будааст. Тањлил нишон дод, ки мавзуъњои 
«Таъсирпазирии Тољикистон аз раванди љањонишавї дар њалли ќазияи љанг ва сулњи 
тољикон», «Масъалањои низоъ ва сулњи тољикон», «Њамгирої дар њалли ќазияи љанг ва 
сулњи тољикон», «Њамгирої дар раванди сулњофаринї бо давлатњои љањон ва минтаќа» ва 
«Мушкилоти иљтимоии Тољикистон» дар давраи мавриди тањќиќи мо 30% матлабњои 
рўзномаи «Љумњурият»-ро ташкил дода, ќисми асосї ва таъсиргузори маводњои нашрия 
мањсуб мешавад ва ин дар амалияи журналистикаи тољик таљрибаи хуб арзёбї мегардад. 
Маводи дар давоми солњои музокироти сулњи тољикон чопшуда, бахусус оид ба масъалаи 
«Таъсирпазирии Тољикистон аз раванди љањонишавї дар њалли ќазияи љанг ва сулњи 
тољикон» њамдигарфањмии њар ду тарафро бо СММ ва давлатњои дуру наздик ба таври 
густурда инъикос менамояд, ки воќеабинона сурат гирифтааст. Ба таъбири муњаќќиќ М. 
Имомзода «Дар фазои љомеаи љањонї Тољикистон чун марказу манзили суботу намуна ва 
баргузории чорабинињои сатњи баланд муаррифї гардид» [10, с.54]. Инъикоси мавзуи 
мазкур дар рўзномаи «Љумњурият» дар маљмуъ тамоюли беѓаразона дошта, равиши 
фаъолияти љонибњои сулњофарро дар љараёни музокирот таљассум намудааст. Дар 
рўзномаи «Љумњурият» дар давоми солњое, ки музокироти тољикон идома дошт, маводи 
доир ба њамгироињои ду тараф хеле зиёд чоп шудааст. Ба ифодаи дигар, инъикоси 
њамкорињои дутарафа дар матбуот ба маротиб зиёд ба назар марасад. Њангоми тањлили 
љузъиёти људогонаи масъалаи «Таъсирназарии Тољикистон аз раванди љањонишавї дар 
њалли ќазияи љанг ва сулњи тољикон» аксаран њамкории тарафи Њукумат ва мухолифин 
инъикос ва бањогузорї шудааст. Афзудани инъикоси ин масъала дар сањифањои матбуоти 
даврии он замон аз он љумла дар рўзномаи «Љумњурият» гувоњї медињад, ки унсурњои 
мусбати ахлоќї дар чењраи сиёсии Тољикистон њамчун кишвари хоњони муносибатњои 
самимона ва њамгироии содиќона афзудааст. Дар миёни мавзую масъалањое, ки дар љараёни 
музокироти сулњу салоњи тољикон мавриди гуфтушунид ќарор гирифта, љузъиёти он дар 
матбуоти даврї чоп шудааст, мушкилоти иљтимої љойгоњи хос дорад. Ин мушкилот, пеш 
аз њама, ба вазъи зиндагї ва шароити будубоши гурезањо ва муњољирони иљборї марбут 
аст, ки љанги дохилї онњоро аз Ватан ва хонаву дар дур карда буд. Рўзномаи «Љумњурият» 
ин мавзуъро пайваста пайгирї карда, мавќеи Њукумат, мухолифин, СММ ва давлатњои 
кофили сулњро мутаносибан таљассум намудааст. 

Зикр бояд кард, ки мављудияти ду тарзи муносибат дар инъикоси масъалаи сулњи 
тољикон, ки љузъи сиёсати љањонишавї низ њаст, ба омилњои зайл вобаста мебошад: яке 
муносибати њушёрона ва андешаи даќиќу бетарафона ба воќеияти сиёсї, дигаре амал ва 
андешаи дур аз тањќиќу баррасии воќеї ва њаќшиносона. Ба њар њол, бо вуљуди баъзе 
фосилагирињо аз инъикоси воќеиятњои раванди музокироти сулњи тољикон, матбуоти даврї 
дар мисоли «Љумњурият» дар тўли солњои мавриди назар ба интишори иттилооти воќеї ва 
тањкимбахши раванди сулњи тољикон мусоидат намудаанд, ки таљрибаи мусбати 
иттилоотрасонї дар давраи навини матбуоти тољик мебошад. 
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«ЉУМЊУРИЯТ» ВА МАСЪАЛАИ ЉАЊОНИШАВЇ 
Дар маќола наќши рўзномаи «Љумњурият» дар инъикоси масъалањои љањонишавї хеле нозук баён 

ёфтааст. Њодиса ва воќеањое, ки баъди ба Истиќлолият расидани Тољикистон ба вуќуъ пайваст, хоњу нохоњ 
љузъи масаъалањои глобалии замони муосир ба шумор мерафт. Воќеањое, ки солњои навадуми асри гузашта 
дар ќаламрави Тољикистон сурат гирифт, на танњо мардуми тољикро бетараф намегузошт, балки љомеаи 
љањониро низ ба ташвиш оварда буд. Бахусус, давлатњои њамсоя наметавонистанд, ки нисбат ба бетартибињои 
дохилии Тољикистон бетараф бошанд. Аз ин рў, созмонњои байналхалќї, кишварњои дўст ва давлатњои њамсоя 
бо Тољикистон њамкорї намуда, кўмак расониданд. Вазъи хеле мураккаби кишвар љузъи масъалањои 
љањонишавї арзёбї мегардид. Дар њамин росто матбуоти даврї, чи дохилї ва чи хориљї, ба инъикоси ин 
масъала рў оварда буданд. Њар як рўзнома ва умуман нашрияњои даврї аз дидгоњ ва мавќеи худ ба воќеањо 
бањо медоданд. Дар њамин вазият матбуоти расмї, хусусан рўзномаи «Љумњурият» ба вазъият ва раванди 
воќеањо бањои даќиќ ва маълумоти воќеабинона дода, мардумро бо иттилооти сареъ таъмин менамуд. 
Рўзномаи «Љумњурият» њангоми инъикоси воќеањо ба сабабу омилњо ва руйдоди он диќќати љиддї медод. Ба 
ифодаи дигар, барои ба хонанда расонидани паёми сањењ аз њаќиќати њол дур нарафт. Рўзномаи «Љумњурият» 
дар инъикоси воќеањои љанги шањрвандї ва сулњу суботи тољикон њангомаљўї ва ё манфиатхоњї накарда, 
манфиати миллати тољик ва ояндаи онро ба эътибор гирифта, рисолати хоси худро анљом додааст. Мазмун 
ва муњтавои маводњои рўзномаи «Љумњурият» нишон медињанд, ки дар нашрия манбаъњои иттилоотї, пеш аз 
њама, маводњои чопшуда манфиатњои миллиро ифода мекунанд ва расидан ба сулњу салоњро тарѓиб 
намудаанд. Зикр бояд кард, ки њангоми инъикоси њодиса ва воќеањои раванди музокироти сулњи тољикон 
матбуоти даврї, аз љумла рўзномаи «Љумњурият» дар давоми солњои мавриди назар бо интишори иттилооти 
воќеї ба тањкими раванди сулњи тољикон мусоидат намудааст, ки ин таљрибаи мусбати иттилоотрасонї дар 
давраи навини матбуоти тољик мебошад.  

Калидвожањо: матбуот, сулњ, иттилоот, љањонишавї, љумњурият, тољикон, Ватан, мухолифин, 
музокирот, СММ, таблиѓ, љањонишавї, амнияти миллї, тањлил.  

 
«ДЖУМХУРИЯТ» И ПРОБЛЕМА ГЛОБАЛИЗАЦИИ 

В данной статье очень тонко описывается роль газеты «Джумхурият» в освещении вопросов 
глобализации. События и процессы, произошедшие после обретения Таджикистаном независимости, были 
неотъемлемой частью глобальных проблем современной эпохи. События, произошедшие в Таджикистане в 
1990-е годы, не оставили равнодушным не только таджикский народ, но и встревожили мировое сообщество. 
В частности, соседние страны не могли оставаться нейтральными по отношению к вооружённым 
столкновениям в Таджикистане. Поэтому международные организации, дружественные страны и соседние 
государства сотрудничали с Таджикистаном и оказывали ему помощь. Тяжелейшее положение страны 
оценивалось в контексте проблем глобализации. В это время эту тему стали освещать как отечественные, так 
и зарубежные периодические издания. Каждая газета и периодическое издание в целом оценивали события со 
своей точки зрения и позиции. В этой ситуации официальная печать, особенно газета «Джумхурият», давали 
точные оценки и фактическую информацию о ситуации и ходе событий, предоставляя общественности 
своевременную информацию. Газета «Джумхурият» при освещении событий уделяла пристальное внимание 
причинам, факторам и обстоятельствам событий. Другими словами, он не отклонялся от истинной ситуации, 
чтобы донести до читателя правильное сообщение. Газета «Джумхурият» выполнила свою уникальную 
миссию, не стремясь к фаворитизму или корысти при освещении событий гражданской войны, мира и 
стабильности таджиков, а учитывал интересы таджикского народа и его будущего. Содержание материалов 
газеты «Джумхурият» показывают, что источники информации в издании, в первую очередь, публикуемые 
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материалы, представляли общенациональные интересы и способствовали достижению мира и согласия. 
Следует отметить, что освещая события и развитие таджикского мирного переговорного процесса, 
периодическая печать, в том числе газета «Джумхурият», в рассматриваемые годы вносила свой вклад в 
укрепление таджикского мирного процесса путем публикации фактической информации, что является 
положительным опытом распространения информации в новую эпоху таджикской прессы. 

Ключевые слова: печать, мир, информация, глобализм, республика, таджики, Родина, опозиция, 
диолог, ООН, пропаганда, глоблизация, национальная безапасность, анализ  

 
THE NEWSPAPER "JUMHURIYAT" AND THE PROBLEM OF GLOBALIZATION  
This article very subtly describes the role of the newspaper "Jumhuriyat" in covering globalization issues. The 

events and processes that took place after Tajikistan gained independence were an integral part of the global problems 
of the modern era. The events that took place in Tajikistan in the 1990s did not leave indifferent not only the Tajik 
people, but also alarmed the world community. In particular, neighboring countries could not remain neutral in 
relation to armed clashes in Tajikistan. Therefore, international organizations, friendly countries and neighboring 
states cooperated with Tajikistan and provided it with assistance. The country's dire situation was assessed in the 
context of globalization problems. At this time, both domestic and foreign periodicals began to cover this topic. Each 
newspaper and periodical as a whole assessed the events from their point of view and position. In this situation, the 
official press, especially the newspaper "Jumhuriyat", gave accurate assessments and factual information about the 
situation and the course of events, providing the public with timely information. The newspaper "Jumhuriyat" paid 
close attention to the causes, factors and circumstances of the events when covering the them. In other words, it did 
not deviate from the true situation in order to convey the correct message to the reader. The newspaper "Jumhuriyat" 
fulfilled its unique mission, not seeking favoritism or self-interest when covering the events of the civil war, peace and 
stability of the Tajiks, but considered the interests of the Tajik people and their future. The content of the materials of 
the newspaper "Jumhuriyat" show that the sources of information in the publication, first of all, the published 
materials, represented national interests and contributed to the achievement of peace and harmony. It should be noted 
that by covering the events and development of the Tajik peace negotiation process, the periodical press, including the 
newspaper "Jumhuriyat", in the years under review contributed to strengthening the Tajik peace process by publishing 
factual information, which is a positive experience in disseminating information in the new era of the Tajik press. 

Key words: press, world, information, globalism, republic, Tajiks, Motherland, opposition, dialogue, UN, 
propaganda, globalization, national security, analysis. 
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ТДУ: 007.34 (575.3:32) 
ИНЪИКОСИ РАВОБИТИ ТОЉИКИСТОН ВА МИСР ДАР РЎЗНОМАИ 

“ЉУМЊУРИЯТ”  
Ќурбонов Ш.А.  

Донишгоњи миллии Тољикистон 
  Тољикистон ва Миср ду кишвари соњибтамаддун мебошанд, ки таърихи бостонї ва 

фарњанги ѓанї доранд. Дар ин росто, муносибатҳои дӯстонаи ҳарду миллат бо анъанањои 

неки таърихї шакл гирифтаанд. Аз даврони ќадим сарзамини тољикон дар чорсӯйи 

“Шоњроњи абрешим” ќарор дошт ва “Роњи лољвард” аз кӯњњои осмонбӯси Тољикистон оѓоз 

мегардид. Дар робита ба ин, омӯзишу пажуҳиши бостоншиносону муҳаққиқон собит 

мекунад, ки лољварди бадахшї ва дигар сангњои гаронбаҳову ороишї аз марзи имрӯзаи 
Тољикистон ба Бобулу Форс ва Юнону Мисри бостонї интиќол меёфтанд. Ин далоили 

таърихї аз он гувоњї медињанд, ки муносибатҳои тиљоратии гузаштагони мо дорои таърихи 

куҳан мебошанд [8, с.1]. 

Пас аз ба даст овардани Истиқлоли давлатї низ, равобити мутақобилаи Љумњурии 
Тољикистон бо Љумњурии Арабии Миср дар сатњи хуб ќарор доранд. Сафарњои расмї ва 

давлатие, ки Президенти Тоҷикистон муҳтарам Эмомалї Раҳмон ба мамлакатњои араб, аз 

ҷумла Миср доштанд, ин воќеиятро бори дигар собит месозанд. Маврид ба зикри хос аст, 
ки асос ва бунёди ин робитањо ба умумиятњои таърихиву фарњангї ва динии мо низ 

пайвандии амиқ доранд [16, с.300]. 

Пас аз ба даст овардани Истиқлоли давлатї низ, равобити мутақобилаи Љумњурии 
Тољикистон бо Љумњурии Арабии Миср дар сатњи хуб ќарор доранд. Сафарњои расмї ва 

давлатие, ки Президенти Тоҷикистон муҳтарам Эмомалї Раҳмон ба мамлакатњои араб, аз 

ҷумла Миср доштанд, ин воќеиятро бори дигар собит месозанд. Маврид ба зикри хос аст, 
ки асос ва бунёди ин робитањо ба умумиятњои таърихиву фарњангї ва динии мо низ 

пайвандии амиқ доранд.  

“Инъикоси равобити Тољикистон ва Миср дар рӯзномаи “Љумњурият” мавзуест, ки мо 

онро пайи тањќиќ ва омӯзиш ќарор додем. Зеро “Ҷумҳурият” аз аввалин нашрияњои 

тољикиест, ки аз ибтидои асри ХХ то инљониб дар бозтобу инъикоси ҳаводиси рӯзмарраи 

Тољикистон ва љањон сањми бориз дорад. Ѓайр аз ин, дар саҳифаҳои рӯзномаи мазкур 
таърихи 100-солаи Тољикистон сабт шудааст. Бояд тазаккур дод, ки ин нашрия тули 

фаъолияти худ бо номҳои “Иди тоҷик” (1925), “Бедории тоҷик” (1925-1928), “Тоҷикистони 

сурх” (1929-1954), «Тоҷикистони советї” (1955-1990) ва “Тоҷикистони шуравї” (1991) 

интишор гардида, аз 19-уми сентябри соли 1991 бо номи “Ҷумҳурият” чоп мешавад. Аз 14-

уми марти соли 2000 бо фармони Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон муҳтарам Эмомалї 

Раҳмон “Ҷумҳурият” Нашрияи расмии Ҷумҳурии Тоҷикистон эълон гардид [3, с.100].  

Қобили зикр аст, ки рӯзнома тули фаъолияти борвару хидматҳои мондагор ба унвони 

яке аз рамзҳои бедории миллї, густариши фарҳанги ҳуқуқї ва таҳкими ҳувияти миллї дар 

фазои иттилоотии кишвар ҷойгоҳи беназирро соҳиб гардида, на танҳо ба ҳайси як манбаи 

ахбор, балки мактаби сиёсию фарҳангї баромад намуда, дар рушди ҷомеа ва давлатдории 

тоҷикон нақши муассир дорад [13, с.6]. Рӯзномаи “Ҷумҳурият” дар замони соҳибистиқлолии 

давлатї ҳамчун Нашрияи расмии Ҷумҳурии Тоҷикистон корҳои зиёдеро иҷро мекунад. Дар 

инъикоси воқеаҳои муҳимми ҳаёти сиёсї, иқтисодї, иҷтимої ва фарҳангї иштироки фаъол 

дорад. Ҳамакнун, “Ҷумҳурият” бо муҳтавову рисолати нав – густариши ѓояҳои 

истиқлолият, ваҳдати миллї ва қонунсолорї фаъолияташро ба роҳ мондааст. Нашрия бо 

ҷалби нухбагону саромадони давр, коршиносону суханпардозон, бо нашри матолиби 

рӯзмарраву масъалагузориҳо бар асоси сиёсати дохилию хориҷии Ҳукумати Тоҷикистони 

соҳибистиқлол мардумро бо арзишҳои истиқлолият ва идеяҳои ваҳдати миллї ошно сохта, 

онҳоро ба гиромидошти забону фарҳанг ва ҳимояи манфиатҳои миллї ташвиқ намуд [ 1, 
с.24]. 

Дар робита ба муҳтавои матолиби рӯзномаи “Ҷумҳурият” зикр кардан ба маврид аст, 

ки самтҳои асосии фаъолияти Ҳукумат, Паёмҳои Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон 

муҳтарам Эмомалї Раҳмон, сулҳу ваҳдат, ташаббусҳои байналмилалии Тоҷикистон, 
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вохӯрию мулоқотҳои Сарвари давлат бо намояндагони кишварҳои хориҷї ва зиёиёну аҳли 

маориф, авзои сиёсии кишварҳои хориҷї, хатарҳои ҷаҳони муосир, таҳдиди ҷиноятҳои 

трансмиллї, мубориза ба муқобили гурӯҳҳои экстремистї, терроризм, ифтитоҳи корхонаву 

муассисаҳо, ҳамкориҳои байналхалқї, манфиатҳои миллї ва иртиботи дину ҷомеа аз 

мавзуъҳое мебошанд, ки ҷанбаи сиёсию иҷтимоии мундариҷаи нашрияро бозгӯ месозанд. 

Ҳамчунин, дар сањифањои рӯзномаи “Љумњурият” аз дидору вохӯрињои сатњи баланд ва 

равобити Тољикистон бо кишварњои љањон, бахусус, мамлакатҳои араб хабару гузоришњои 

зиёд нашр мешаванд. Бо назардошти он ки дар рӯзномаи мазкур муносибатҳои Тоҷикистон 

бо мамлакатҳои арабї инъикоси густурда дорад, тањќиќ намудем, ки Нашрияи расмии 

Љумњурии Тољикистон – рӯзномаи “Љумњурият”, ба равобити Тољикистону Миср аз кадом 

дидгоҳ менигарад?!  

Мавриди зикр аст, ки тибқи маълумоти Вазорати корҳои хориҷии Ҷумҳурии 

Тоҷикистон: “Миср Истиќлоли давлатии Љумњурии Тољикистонро 1-уми январи соли 1992 
ба расмият шинохт. Муносибатњои дипломатї байни кишварњо 1-уми апрели соли 1993 
барќарор шуданд” [14]. 

Тавре дар сомонаи расмии Вазорат доир ба муносибатҳои Тоҷикистон бо Миср 

омадааст: “Нахустин вохӯрии сатњи олї миёни сарварони ду давлат – Президенти Љумњурии 
Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон ва Президенти Љумњурии Арабии Миср муњтарам 
Њуснї Муборак, декабри соли 1994 дар њошияи 7-умин њамоиши сарварони давлатњои 
аъзои Созмони конфронси исломї дар шањри Дорулбайзои Шоњигарии Марокаш доир 
гардид” [14].    

Сафарњои расмии Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон, ки 

баъдан ба Миср анҷом доданд, дар густариши муносибатњои дуљонибаи ҳарду кишвар 

такони ҷиддї бахшиданд. Ин сафарҳо моњи феврали соли 2007, 9-11-уми марти соли 2022 ва 

сафари корї барои иштирок дар 27-умин конфронси тарафњои Конвенсияи чањорчӯбаи 
Созмони Милали Муттањид оид ба таѓйирёбии иќлим (COP27) 7-8-уми ноябри соли 2022 
сурат гирифтанд.  

Дар ин росто, соли 2017 Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї 
Рањмон ва Президенти Љумњурии Арабии Миср муњтарам Абдулфаттоњ Ас-Сисї ду 

мулоќоти судманд анҷом доданд: 20-уми май дар шањри Риёзи Шоњигарии Арабистони 
Саудї дар њошияи иљлосияи сарварони кишварњои арабї ва дигар мамолики мусулмонї бо 
ИМА ва 5-уми сентябр дар шањри Сямэни Љумњурии Мардумии Чин дар њошияи муколамаи 
кишварњои рушдёбанда ва давлатњои аъзои БРИКС.  

Зикр кардан ба маврид аст, ки равобити њасанаи ду кишвар дар ВАО-и Тољикистону 

Миср ба таври васеъ пӯшиши иттилоотї меёбанд [5, с.49]. Аз љумла, дар рӯзномаи 

“Љумњурият” оид ба муносибатҳои Тољикистону Миср зиёда аз 30 матлаб (он ҳам дар 

доираи ду сафари расмї) рӯйи чоп омадааст. Матолиби нашршуда, фарогири мавзуъњои 

сиёсї, иќтисодї ва илмиву фарњангї мебошанд, ки қобили таваҷҷуҳанд.  

Барои таҳқиқ агар мо маводи нашрнамудаи рӯзномаи “Љумњурият”-ро дар як давраи 
муайян бо нашрияи расмии Миср “Ал-Ањром” ќиёс кунем, аён мегардад, ки љониби Миср 

њам ба кишвари мо таваљљуњи зиёд доранду хоҳони тањкиму густариши робитаҳои дуҷониба 
мебошанд. Алалхусус, доир ба ин мавзуъ, дар сомонаи “Ал-Ањром” оид ба сафари 
Президенти Тољикистон ба Миср, танњо 10-уми марти соли 2022, 30 мавод, нашр гардидааст 
[15]. 

Илова бар ин, дар сомонаи “Ал-Аҳром” доир ба сафари Президенти Тоҷикистон 

муҳтарам Эмомалї Рањмон ба Љумњурии Арабии Миср, ёддоштњои тафоњум, мулоќоти 
вазири обёрии Миср бо сафири Тољикистон дар Миср ва, инчунин, оид ба иштироки љониби 

Миср дар конфронси оби Душанбе хабару гузоришҳо ба рӯйи чоп омаданд. Ба ин тарз 

бозтоби Тоҷикистон дар расонаҳои фазосози Миср аз он шањодат медињад, ки робитањои 
њар ду кишвар беш аз пеш густариш меёбанд.  

“Љумњурият” низ ҳамчун нашрияи расмии Ҳукумати Ҷумҳурии Тоҷикистон дар 

ҳошияи сафари расмии Пешвои миллат муҳтарам Эмомалї Раҳмон ба Љумњуриии Арабии 
Миср, ки ба 9-уми марти соли 2022 рост омада буд, зери унвони “Пешвои миллат дар 
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Љумњурии Арабии Миср” матолиби зиёде рӯйи чоп овард. Вохӯриҳои Президенти 

Тоҷикистон бо намояндагони воломаќоми Миср таҳти зерсарлавњаҳои махсус: “Вохӯрї бо 
Сарвазири Љумњурии Арабии Миср Мустафо Мадбулї”, “Мулоќоту музокироти сатњи 

олии Тољикистону Миср” дар рӯзнома нашр шудаанд [6, с.1]. 

Тавре Шодмон Абдураҳим, хабарнигори рӯзномаи “Ҷумҳурият” дар мақолааш бо 

номи “Тоҷикистон ва Миср. “Ҷумҳурият” дар инъикоси муносибатҳои мутақобилан 

судманд нақши меҳварї дорад” зикр мекунад: “Љумњурият” бо нашр намудани гузоришњо 
аз рафти истиќболи Президенти Тољикистон аз љониби намояндагони воломаќоми Миср ва 
бо нишони эњтиром ба таъриху фарњанг, тамаддун ва фарзандони баруманди ин кишвар дар 
шањри Ќоњира назди муљассамаи сарбози номаълум ва оромгоњи собиќ Президенти Миср 
Муњаммад Анвар Содот гулчанбар гузоштани Сарвари давлат муњтарам Эмомалї Рањмон, 
таъкид месозад, ки муносибатњо миёни ду кишвар аз эњтиром ба якдигар маншаъ 
гирифтаанд” [10, с.2]. 

Маводе, ки 8-уми феврали соли 2007 дар рӯзномаи “Ҷумҳурият” нашр шудааст, зикр 
мешавад: “Дар охири мулоќот Фатњї Сурур, Раиси Маљлиси халќи Љумњурии Мисри Араб, 
ба Эмомалї Рањмон, Президенти Љумњурии Тољикистон, барои сањми намоёнаш дар татбиќ 
ва тарѓибу ташвиќи фарњанги сулњ ва, њамчунин наќши намоёнаш дар њаллу фасли 
мушкилоти сиёсии дорои ањамияти минтаќавию байналмилалї медали тиллои давлати 

Мисрро дар фазои тантанавї таќдим намуд” [10]. “Ҷумҳурият” бо нашри чунин матолиб ба 

хонанда расондан мехоҳад, ки мақом ва имиҷи сиёсии Президенти Тоҷикистон муҳтарам 

Эмомалї Раҳмон на танҳо дар минтақа, балки дар қораи Африқо ҳам балад аст, зеро ӯ 

шахсиятест, ки пайи сулҳи пойдор гомҳои устувор мегузорад. Аз ҷониби дигар такрим 

намудани сарвари давлат ин эҳтиром ба миллату давлати мо мебошад [17, с.305]. Аз маводи 

мазкур пай бурдан душвор нест, ки “Ҷумҳурият” бо таҳияи чунин гузоришҳо дар тарѓиби 

сиёсати хориҷии Ҳукумат ва инъикоси равобити ҳасанаи Тоҷикистону Миср саҳмгузор аст.  

Маврид ба зикри хос аст, ки рӯзномаи “Ҷумҳурият” на танҳо дар доираи дидору 

вохӯриҳо ва ҷаласаҳои протоколї муносибатҳои ду кишварро бозтоб намудааст, балки 

берун аз он низ хабару гузоришҳои ҷолибе бо зикри лаҳзаҳои хотирмони сафар рӯйи чоп 

овардааст. Ба гуфтаҳои мо сафари Президенти Тоҷикистон муҳтарам Эмомалї Раҳмон ба 

шаҳри Шарм-уш-Шайхи Ҷумҳурии Мисри Араб, ки санаи 13-ум то 17-уми июли соли 2009 

ба вуқуъ пайваст, далел шуда метавонад [9, с.1]. Бояд гуфт, ки сафари мазкур барои иштирок 

дар мулоқоти сарони давлатҳои аъзо ва нозири Ҳаракати ҳамроҳнашавї ва доир намудани 

мулоқотҳои муҳими дуҷониба дар шаҳри Шарм-уш-Шайхи Ҷумҳурии Мисри Араб сурат 

гирифта буд. Дар ҳошияи ин ҳамоиш Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон Эмомалї Раҳмон 

бо як зумра сарони давлатҳо ва намояндагони воломақоми кишварҳо ва созмонҳои бонуфуз 

мулоқотҳои муҳим анҷом дод. Вобаста ба ин, рӯзномаи “Ҷумҳурият” гузороиши муфассале 

таҳия ва нашр намуд, ки дар он доир ба масъалаи мавриди назар омадааст: “Субҳи 17 июл 

Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон Эмомалї Раҳмон дар боѓи ботаникии шаҳри Шарм-уш-

Шайхи Ҷумҳурии Мисри Араб ба нишони таҳкиму тавсеаи муносибатҳои дӯстию ҳамкории 

ду мардуми бостонию соҳибфарҳанг якчанд навниҳоли дар Тоҷикистон парваришёфта 
шинонд”.  

Зикр шудааст, ки дар ин ҷо сарвари давлати Тоҷикистон Эмомалї Раҳмонро раиси 

вилояти Синои Ҷумҳурии Мисри Араб Муҳаммад Ҳонї Мутаваллї ва раиси шаҳри Шарм 

-уш-Шайх Аҳмад Солеҳ ҳамроҳї намуданд. Аз ҷониби дигар бошад, чанд навъи навниҳоли 

дарахтони мисрї барои шинондан дар Тоҷикистон ба ҳайати кишвари мо тақдим шуд.  

“Зимни суҳбат Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон Эмомалї Раҳмон ва роҳбарони 

вилояти Синою шаҳри Шарм-уш-Шайхи Ҷумҳурии Мисри Араб ба ташкил ва густариши 

муносибатҳои дӯстию ҳамкорї миёни минтақаҳои Тоҷикистону Миср изҳори ҳавасмандї 
карданд,”- зикр шудааст, дар гузориш [9, с.2]. 

 Хотиррасон бояд кард, ки Ҳаракати ҳамроҳнашавї баъд аз Созмони Милали 

Муттаҳид дувумин созмони калонтарини ҷаҳон аст ва Тоҷикистон дар он ба ҳайси давлати 
нозир шомил мебошад. 
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Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон Эмомалї Раҳмон дар ин ҳамоиши бузург 

суханронї намуда, таваҷҷӯҳи иштирокдорони онро ба ҳаллу фасли мушкилоти мубрами 

ҷаҳонию минтақавї ва ҳамгироию ҳамкории наздик баҳри коҳиш додани пайомадҳои 

шадиди буҳрони ҷаҳонии молиявию иқтисодї ва дигар мушкилоти мавҷуда ҷалб намуд.  

Тавре таҳқиқ ва пажуҳиши маводи “Ҷумҳурият” нишон дод, муносибатҳои дуҷонибаи 

Тоҷикистону Миср дар ҳоли густариш аст. Муҳимтар аз ҳама матни гузориш хонандаро 

водор месозад, то боварї ҳосил намояд, ки на танҳо равобити ду кишвар хуб аст, балки рӯз 

аз рӯз таҳкиму тақвият меёбат.  

Илова бар ин, рӯзномаи “Ҷумҳурият” муносибатҳои ду кишварро дар доираи кори 

ҳамоишҳо ва созмонҳои байналмилалї инъикос менамояд. Барои мисол, рӯзнома Санаи 

08.11.2022 (№: 214) доир ба Иштироки Сарвари давлат дар маросими ифтитоҳи Павилйони 

оби Тоҷикистон дар ҳошияи Конфронси бистуҳафтуми тарафҳои Конвенсияи СММ оид ба 

таѓйирёбии иқлим, ки дар шаҳри Шарм-уш-Шайхи Ҷумҳурии Арабии Миср доир гардида, 

аз ҷониби Тоҷикистон дар якҷоягї бо Ҷумҳурии Арабии Миср, Британияи Кабир, Олмон 

ва Подшоҳии Нидерланд дар ҳамкорї бо зиёда аз 35 созмону ташкилоти мухталиф ташкил 

шуда буд, матлабе рӯйи чоп овард. Дар матлаб зикр шудааст, ки: “Сарвазири Ҷумҳурии 

Мисри Араб, Сарвазири Подшоҳии Нидерланд иштирок ва суханронї намуда, ба 

ташаббусҳои ҷаҳонии Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон ҳамчун шахсияти пешсаф дар 

пешбурди масъалаҳои об ва иқлим дар сатҳи ҷаҳонї баҳои баланд доданд” [2, с.1]. 

Мавриди зикр аст, ки Павилйони об ва иқлими Тоҷикистон дар доираи Иҷлоси 27-уми 

Конфронси тарафҳои Конвенсияи Созмони Милали Муттаҳид оид ба таѓйирёбии иқлим 

дар мавзуи “Муттаҳид кардани ҷаҳон барои мубориза бар зидди таѓйирёбии иқлим” ҷиҳати 

суръат бахшидан ба ҳадафҳои Созишномаи Париж ва Конвенсияи Созмони Милали 

Муттаҳид оид ба таѓйирёбии иқлим ташкил гардидааст. 

Тавре аз маводи чопнамудаи рӯзномаи “Ҷумҳурият” бармеояд, Тоҷикистону Миср дар 

баробари муносибатҳои дуҷонибаи мутақобилан судманд, барои рифоҳи мардуми сайёра 

ва муттаҳидии башар якҷо барномаеро роҳандозї намудаанд, ки манзур аз он иттиҳоду 

сарҷамъии кишварҳои минтақа ва ҷаҳон барои мубориза бар зидди таѓйирёбии иқлим 
мебошад.  

Ҳамчунин, аз маводи мазкур бармеояд, ки кишварҳои ҷаҳон ташаббусҳову ибтикороти 

Тоҷикистонро зери роҳбарии муҳтарам Эмомалї Раҳмон гиромї медоранд.  

Ин танҳо охири кор нест, балки аз ҷониби намояндагиҳои доимии Ҷумҳурии 

Тоҷикистон, Подшоҳии Нидерланд ва Ҷумҳурии Мисри Араб дар Швейтсария нахустин 

муколамаи Женева оид ба масъалаҳои об, созмон ёфт. Яъне боз ҳам Тоҷикистону Миср дар 

якҷоягї баррасии тарҳеро ба роҳ монданд, ки сарчашмаи ҳаёт аст. Дар пасманзари ин 

гузориши нашрнамудаи “Ҷумҳурият” (Муколамаи якуми Женева оид ба масъалаҳои об) 

равобити манфиатбахши ду кишвари мутаммаддин ва дорои фарҳанги куҳан инъикос 

мегардад [11, с.1]. Хонанда аз мутолааи ин матлаб дарҳол пай мебарад, ки муносибатҳои 

Тоҷикистону Миср намунаи барҷастаи равобити ду кишвари ба ҳам дӯст мебошад. Зиёда аз 

ин, матолиби чопшуда дар мавзуи муносибатҳои Тоҷикистону Миср ба зеҳни хонанда 

саволеро талқин мекунад, ки дар кори бузургтарин ҳамоиш, ки бо ибтикори Тоҷикистон 

рӯйи кор омад, чаро маҳз Миср шарики кишвари мо интихоб гардид? Аз ҷониби дигар, пас 

аз ошної ба маводи нашргардида, хонандаи закї ба саволи мазкур ҷавоби қаноатбахш 

мегирад. Пас, гуфтан мумкин аст, ки “Ҷумҳурият” ҳамчун нашрияи расмии Ҷумҳурии 

Тоҷикистон рисолати худро иҷро намудааст.  

Дар ин росто, рӯзномаи “Ҷумҳурият” танҳо ба нашри матолиби конфронсу вохӯриҳои 

сатҳи олї иктифо намекунад, балки молоқоти ҳайатҳои ҳуқумат ва дидору вохӯриҳои 

масъулини ҳарду кишварро низ рӯйи чоп меорад. “Вохӯрии Баҳодур Шерализода бо Самеҳ 

Ваҳба” ба ин далел шуда метавонад [12, с.1]. Дар гузориш муносибатҳои Тоҷикистону Миср 

дар ҳошияи Конфронси 27-уми ҷонибҳои Конвенсияи Созмони Милали Муттаҳид оид ба 

таѓйирёбии иқлим (КОП-27), ки дар шаҳри Шарм-уш-Шайхи Ҷумҳурии Мисри Араб 

баргузор шуд, инъикос шудааст. Зикр мешавд, ки: “Раиси Кумитаи ҳифзи муҳити зист 
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Баҳодур Шерализода бо директори минтақавии Бонки ҷаҳонї оид ба рушди устувор барои 

кишварҳои Аврупо ва Осиёи Марказї Самеҳ Ваҳба вохӯрд.” Зикр кардан ба маврид аст, ки 

бо мақсади ноил гардидан ба ҳадафҳои асосии Тоҷикистон, ки дар стратегия ва барномаҳои 

миллї дар самти беҳтар намудани хизматрасониҳои обуҳавошиносї муайян гардидаанд, аз 

ҷониби раиси Кумитаи ҳифзи муҳити зист пешниҳод шуд, ки масъалаи ҷудо намудани 

маблаѓҳои иловагї дар доираи Лоиҳаи “Навсозии хизматрасонии обуҳавошиносї дар 

Осиёи Марказї (маблаѓгузории иловагї), Ҷузъи С” баррасї шавад. Ҳамзамон, масъалаи 

расондани кумаки техникї дар самти мониторинги ҳавои атмосфера муҳокима гашт [12, 
с.1]. 

Ҳамчунин, рӯзномаи “Ҷумҳурият” мусоҳибае зери унвони “Коррупсия. Мубориза бо 

ин зуҳуроти номатлуб кори дастаҷамъона аст” (07.01.2022) рӯйи чоп овард, ки дар он 

Суҳбати ихтисосии хабарнигори ҷамоавии рӯзномаи «Ҷумҳурият» Додоҷон Рӯзиев бо 

директори Агентии назорати давлатии молиявї ва мубориза бо коррупсияи Ҷумҳурии 

Тоҷикистон, генерал-лейтенанти адлия Сулаймон Султонзода мебошад [7, с.2].  

Дар маводи мазкур мусоҳиб ба саволи рӯзноманигор, ки “Агентї бо кадом ниҳодҳо ва 

созмонҳои байналмилалии зиддикоррупсионї ҳамкорї дорад?” буд, чунин ҷавоб медиҳад: 

“...таъкид менамоям, ки 13-17 декабри соли 2021 дар шаҳри Шарм-уш-шайхи Ҷумҳурии 

Мисри Араб ҷаласаи 9-уми Конфронси кишварҳои тарафҳои Конвенсияи СММ бар зидди 

коррупсия ва нишасти коршиносони мақомоти зиддикоррупсионї дар чаҳорчӯби лоиҳаи 

“Мусоидат ба рушди устувор тавассути дастгирии раванди татбиқи Конвенсияи СММ 

зидди коррупсия дар кишварҳои масири камарбанди иқтисодии Роҳи Абрешим” баргузор 

гардид. Дар ин ҳамоиши бонуфузи байналмилалї ҳайати Агентї иштирок ва доир ба 

сиёсати давлатии зиддикоррупсионї ва дастовардҳои Тоҷикистон дар самти муқовимат ба 

коррупсия ибрози андеша намуд. Дар кори конфронс намояндагон ва шахсони воломақом 
аз 152 давлати узви СММ иштирок карданд.  

Аз матни мусоҳиба бармеояд, ки равобти Тоҷикистону Миср гуногунсамта буда, ба 

нафъи ҳарду кишвар мебошад. Дар мусоҳиба зикр шудааст, ки нишастҳо дар доираи лоиҳаи 

“Мусоидат ба рушди устувор тавассути дастгирии раванди татбиқи Конвенсияи СММ 

зидди коррупсия дар кишварҳои масири камарбанди иқтисодии Роҳи Абрешим” баргузор 

гардид. Яъне, ин аз он шаҳодат медиҳад, ки Тоҷикистону Миср аз ҷумлаи кишварҳоеанд, 

ки дар масири Роҳи абрешим қарор доранд ва ибтидои дӯстии онҳо ба умқи таърих рафта 

мерасад. Рӯзномаи “Ҷумҳурият” бо таҳия ва пахши ин мавод нишон додан мехоҳад, ки 

дӯстии Тоҷикистон Миср сатҳї нест, балки барои мардумони бофарҳанги ҳарду кишвар 

муфид мебошад. Ҳамин аст, ки Президенти Тоҷикистон муҳтарам Эмомалї Раҳмон зимни 

вохӯрї бо Президенти Ҷумҳурии Мисри Араб Абдулфаттоҳ ас-Сисї (22.05.2017) изҳор 

доштанд, ки: “Мо ба густариши муносибатҳои дӯстию ҳамкорї назари нек дорем ва 

Мисрро яке аз кишварҳои меҳварї дар минтақа медонем” [4, с.1].  

Мариди зикр аст, ки рӯзномаи “Ҷумҳурият” дар баробари инъикоси равобити 

Тоҷикистону Миср дар қолаби жанрҳои хабарї, аз дигар навъи жанрҳои публитсистї низ 

кор бурдааст. Аммо жанрҳои хабарї дар инъикоси муносибатҳои ҳарду кишвар дар 

рӯзномаи “Ҷумҳурият” мавқеи вежа дорад.  

Аз таҳқиқоти кӯчаки мо хулоса намудан мумкин аст, ки Нашрияи расмии Ҷумҳурии 

Тоҷикистон – рӯзномаи “Ҷумҳурият” дар инъикоси муносибатҳои Тоҷикистон ва Миср 

нақши мунир дорад. Ин нақш дар он зоҳир мегардад, ки рӯзнома бо таҳия ва чоп намудани 

гузоришҳо аз вохӯриҳои сатҳи олї сиёсати хориҷии муваффақи кишвари моро зери 

роҳбарии Президенти мамлакат муҳтарам Эмомалї Раҳмон тарѓиб менамояд. Муҳимтар аз 

ин, дар мавриди кишвари ба мо дӯст – Миср ягон маводи танқидї рӯйи чоп наовардааст. 

“Ҷумҳурият” пайваста тарѓибгари дӯстии Тоҷикистон бо кишварҳои ҷаҳон, аз ҷумла Миср 
мебошад.  

Ҷойи зикр аст, ки рӯзномаи “Љумњурият”, дар баробари инъикоси муносибатњо ва 
барљаста нишон додани мавќеи Тољикистон, сањми Сарвари давлатро дар њалли мушкилоти 
љањон бориз арзёбї мекунад.  
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ИНЪИКОСИ РАВОБИТИ ТОҶИКИСТОН ВА МИСР ДАР РӮЗНОМАИ “ҶУМҲУРИЯТ”  

Мавзуи таҳқиқшуда хеле мубрам аст. Тањлил ва баррасии он барои дарку шинохти воќеаву њаводиси 

љањон мусоидат мекунад. Зимни баррасии мавзуъ мо доир ба инъикоси муносибатҳои Ҷумҳурии Тољикистон 

ва Ҷумҳурии Арабии Миср дар рӯзномаи “Ҷумҳурият” муайян намудем, ки рӯзномаи мазкур дар бозтоби 

ахбори расмї ба касбияти рӯзноманигорї диққати махсус медиҳад. Масъалањои марбут ба ду давлат дар 

“Ҷумҳурият” ба таври васеъ ва густурда нашр гардидааст. Хабарнигорони рӯзнома дар таҳия  ва пахши 

иттилооти мутааллиқ ба равобити Тољикистону Миср саҳми бориз доранд. Тањќиќ ва омӯзиши хабару 

гузоришњои Нашрияи расмии Ҷумҳурии Тоҷикистон – рӯзномаи “Ҷумҳурият” нишон дод, ки рӯзномаи мазкур 

ба ахбори расмї таваљљуњи махсус дорад. Вале тањлили амиќи вохӯриҳову њамкорињои расмї миёни 

Тоҷикистон ва Миср кам ба назар мерасад. Нуктаи дигар ин аст, ки “Ҷумҳурият” ҳамеша ба сарчашмаҳои 

муътамад такя мекунад ва иттилоотро санҷида пахш менамояд. Қобили зикр аст, ки “Ҷумҳурият” ба 

масъалањои актуалии љањони имрӯза таваљљуњ намуда, аудиторияро бо хабарњои муњими дохилї ва хориљї 

таъмин мекунад. Дар ин матлаб инъикоси муносибатҳо миёни Тоҷикистон ва Миср  мавриди таҳлил ва 

баррасї қарор гирифтааст.  

Калидвожањо: Тоҷикистон, Миср, “Ҷумҳурият”, “Ал-Аҳром”, рӯзнома, мавод, хабар, сафарҳои расмї, 
муносибат, равобит.  

 
ОТРАЖЕНИЕ ОТНОШЕНИЙ МЕЖДУ ТАДЖИКИСТАНОМ И ЕГИПТОМ В ГАЗЕТЕ 

«ДЖУМХУРИЯТ» 
Изучаемая тема весьма актуальна. Её анализ и обсуждение способствуют пониманию мировых событий 

и явлений. В ходе обсуждения темы мы определили, что газета уделяет особое внимание журналистскому 
профессионализму при освещении официальных новостей в газете «Джумхурият». Вопросы, связанные с 
двумя государствами, широко и обширно публикуются в «Джумхурият». Корреспонденты газеты вносят 
значительный вклад в развитие и распространение информации, связанной с отношениями между 
Таджикистаном и Египтом. Исследование новостей и репортажей официального издания Республики 
Таджикистан – газеты «Джумхурият» – показало, что эта газета уделяет особое внимание официальным 

https://mfa.tj/tg/main/view/1084/munosibathoi-tojikiston-bo-misr
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новостям. Однако глубокий анализ официальных встреч и сотрудничества между Таджикистаном и Египтом 
встречается редко. Кроме того, «Джумхурият» всегда опирается на достоверные источники, проверяет и 
публикует информацию. Стоит отметить, что «Джумхурият» фокусируется на актуальных мировых 
проблемах и предоставляет своей аудитории важные внутренние и зарубежные новости. В данной статье 
анализируется и обсуждается освещение отношений между Таджикистаном и Египтом. 

Ключевые слова: Таджикистан, Египет, «Джумхурият», «Аль-Ахрам», газета, материал, новости, 
официальные поездки, связи, взаимоотношения.  

 
REFLECTION OF THE RELATIONS BETWEEN TAJIKISTAN AND EGYPT  

IN THE NEWSPAPER "JUMHURIYAT" 
The topic under study is very relevant. Its analysis and discussion contribute to the understanding of world 

events and phenomena. While discussing the topic, we determined that the newspaper pays special attention to 
journalistic professionalism in covering official news in the newspaper “Jumhuriyat”. Issues related to the two states 
are widely and extensively published in “Jumhuriyat”. The newspaper’s reporters make a significant contribution to 
the development and dissemination of information related to relations between Tajikistan and Egypt. Research and 
study of news and reports of the Official Publication of the Republic of Tajikistan – the newspaper “Jumhuriyat” 
showed that this newspaper pays special attention to official news. However, in-depth analysis of official meetings and 
cooperation between Tajikistan and Egypt is rare. Another point is that “Jumhuriyat” always relies on reliable sources 
and verifies and publishes information. It is worth noting that "Jumhuriyat" focuses on current issues in the world 
today and provides its audience with important domestic and foreign news. This article analyzes and discusses the 
coverage of relations between Tajikistan and Egypt.  

Keywords: Tajikistan, Egypt, "Jumhuriyat", "Al-Ahram", newspaper, material, news, official trips, relations, 
relationships.   
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ТДУ:007.34 (575.3) 
ТАШАББУСЊОИ ГЛОБАЛИИ ТОЉИКИСТОН ДАР ЌОЛАБИ ЖАНРЊОИ 

ТАЊЛИЛИИ МАТБУОТ 
Сафарзода Х. Њ. 

Донишгоњи миллии Тољикистон  
Дар инъикоси проблема ва пешнињоди ташаббусњои байналмилалии Тољикистон 

ќолабњои људогонаи жанрњои тањлилї наќш ва љойгоњи хос доранд. Тањќиќи матбуоти 
даврї нишон дод, ки дар матолиби рўзномањо њодисаву воќеањо ва тањлилу баррасии онњо 
унсури асосии жанрсоз мебошанд. Муњаќќиќон тафовути бунёдии жанрњои тањлилиро дар 
ин замина дар истифодаи фактњои зиёд аз љониби муаллифон медонанд. Аз љумла, муњаќќиќ 
И.Усмонов вобаста ба истифодаи фактњо таъкид кардааст, ки «...онњо айнан ё мазмунан ба 
кор мераванд, тањлил мешаванд. Аммо хулосањо ва натиљањо аз онњо бароварда 
намешаванд, балки онњо љузъе барои исботи фикри пешнињод шуда мањсуб мешаванд». [12, 
с.65] Муњаќќиќ нисбат ба хабар дар жанрњои тањлилї бештар истифода шудани фактро низ 
аз аломатњои хоси онњо медонад. Дар заминаи тањќиќи маводњое, ки дар матбуоти даврї ба 
чоп расидаанд, метавон ба ин натиља расид, ки жанрњои тањлилиро аз рўи мавзўи 
омўзишашон, инъикоси объект, тааллуќоти мушаххас, вазифањои омўзишию 
тарбиявиашон, аз рўи вусъати инъикоси воќеа, натиљагирї ва умумиятдињињо, хусусиятњои 
воситањои тасвирї фарќ кардан мумкин аст. Агар аз њамин мавќеъ ба наќш ва љойгоњи 
жанрњои тањлилие, ки дар инъикоси масъалаи ташаббусњои байналмилалии Тољикистон 
истифода шудааст, нигарем, мухбирнома, табсира ва маќола нисбат ба дигар жанрњои 
тањлилї устувортар аст. Яке аз жанрњое, ки дар масъалагузорї ва њалли ташаббусњои 
байналмилалии Тољикистон наќши фаъол дорад, мухбирнома мебошад. Њарчанд ин жанр 
мисли мухбирномаи хабарї «иттилоотрасонї дар бораи воќеият»-ро [11, с.101] њифз кунад 
њам, ба ифодаи А.А. Тертичний «ин иттилоот метавонад мушоњидаи зинда, љузъиёти 
суханрониеро њамчун бозгўи њодисаи љорї дар худ њифз кунад. Вале худи иттилоот њадафи 
аслї нест. Вай фаќат доир ба њодиса хабар дода, тафсири онро пешгирї мекунад. Мањз 
њамин гуна тафсир дар навбати аввал мухбирномаи тањлилиро аз репортаж, њисобот, 
мухбирномаи хабарї фарќ мекунонад». [11, с.102] 

Ваќте мухбирномањоро аз њамин мавќеъ тањлил ва баррасї мекунем, ду љанбаи он, 
яъне иттилоъ дар бораи њодиса ва шарњи он равшан ба назар мерасад. Вале чун ба умќи 
мазмуну муњтавои маводњо диќќат медињем, тафовути чашмрас ва вижагињои ин жанрро 
мушоњида мекунем, ки ќолабњои сохтории онро нишон медињад. Аз ин рў, дар заминаи 
тањлил ва тањќиќи мухбирномањои «1997 – соли сулњ ва тулуи офтоб» (Љумњурият. – 2017. – 
15-уми май), «Тољикон ба љањониён таљрибаи сулњро армуѓон оварданд» (Минбари халќ. -
1997. – 26 уми июн), «Ёде аз гардиши айём» (Самак. – 2021. – 13-уми январ), «Мавќеи мусоид 
ва омили тавсеаи њамкорињо» (Имрўз News. – 2018. – 5-уми июл), «Об ва экология дар 
таъмини амнияти экологии Осиёи Марказї» (Имрўз News. 2018. – 5-уми июл), «Президент 
Эмомалї Рањмон ва масъалањои глобалї» (Садои мардум. – 2010. – 16-уми август), 
«Дастарасии ањолї ба оби тоза ду баробар афзуд» (Љумњурият. – 2010. – 5-уми июн), 
«Хатарњои замони муосир ва сабабњои майли љавонон ба гурўњњои афротї» (Садои мардум. 
– 2015 – 5-уми март), «Иќдоми башардўстонаи пешво» (Адабиёт ва санъат. – 2019. – 16-уми 
май), «Суиќасд» (СССР. – 2020. – 21- уми май), «Ифротгароии љавонон – асоси нигаронии 
љомеа» (Садои мардум. – 2020. – 19-уми март) ва ѓайра, ки матбуоти даврї ба чоп 
расонидааст, ба натиља метавон расид, ки дар ин маводњо унсури асосии жанрсоз њодисаи 
аниќ буда, љузъњои дигари он, яъне муњокимаи њаматарафа, ошкор сохтани моњият ва 
сабаби рўйдод, арзёбї ва пешгўии оќибатњои он мебошад. Дар ин маврид факт ва рўйдод 
«...љузъњои баъдї, мисол ва муњокимањо барои инъикоси њаматарафа њамчун маводи 
«ёридињанда» хизмат мекунанд» [11, с.123]. Мухбирномањои зикршуда ба њамин тарзи касбї 
эљод шуда, доираи васеи рўйдодњои љањонии марбут ба мушкилоти сулњи тољикон, оби тоза 
ва амнияти минтаќавию байналмилалиро инъикос намудаанд, ки муносибат бо воќеият ва 
интишори иттилооти заруриро нишон медињад. Масалан, дар мухбирномаи «1997 – соли 
сулњ ва тулўи офтоб», [6] ки ба ќалами рўзноманигор Д. Рўзиев мансуб аст, мазмун ва тарзи 
нигориши он аз воќеаи мушаххас њам иттилоъ медињад, њам онро тањлилу тавзењ мекунад. 
Пањлуи дигари тарзи нигориши муаллифро бархўрди љомеа то ба рўйдод, санадњои воќеї 
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ва моњияти он ташкил медињад, ки низ аз талаботи жанри тањлилї буда, «мавзуи љиддии 
худро дорад, ки аз имконоти сабткунї бархўрдор аст». [6, с..294] Мухбирнома бо сатрњои 
зерин оѓоз меёбад: «27-уми июни соли 2017 аз имзои санади басо муњими таърихї ва барои 
миллату давлати мо таќдирсоз – Созишномаи умумии истиќрори сулњ ва ризоияти миллї 
дар Тољикистон бист сол пур мешавад: бист соли эњёи миллї, бист соли бањамої, бист соли 
худсозї ва худшиносиву худогоњї, бист соли суњлу субот ва оромї, бист соли наљоти миллат 
аз парокандагї ва бист соли наљоти Ватан аз нобудї» [15] .  Дар идомаи мухбирнома 
муаллиф бо зикри санадњо ва воќеиятњои мусбати бист соли сулњ ва ризоияти миллї, бо 
тањлили љомеъ ва муќоисавї роњи расидан ба њадафи нињоиро дар пешрафтњои Тољикистон 
нишон медињад. Муаллиф тањќиќи тањлилиро тавсеа бахшида, вобаста ба масъалаи 
мавриди назар санадњо ва њодисањои зиёдеро пеш меорад, тањлил мекунад ва натиља 
мегирад. Мавзуи мухбирнома моњияти рўзмараї дошта, муаллиф дар заминаи тањлили 
силсилафактњо арзиши бардавоми онро бармало месозад. Муќоисаи амалњои 
андешидашудаи тарафњои сулњ – Њукумат ва мухолифин ва ошкор намудани нияти неки њар 
ду тараф таносуби комили моњияти рўйдод – сулњи тољикон ва ризояти миллї ва андешаи 
муаллифро таљассум менамояд...   

Муњаќиќони матбуот А.Саъдуллоев ва П.Гулмурод менависанд, ки «... њар жанр 
рафтори хоса мехоњад. Намешавад, ки талаботи ба хроника марбутро ба жанри калонтаре 
бигузорем. Ва табиист, њангоми таълифи мухбирнома њамчунон имкониятњои дохиливу 
беруниро низ сарфи назар кардан хуб нест. Ин имкониятњо ба шароити кор, муњорати 
нигоранда, мавќеи нашрия, маќоми факт, љойи људошуда њам вобаста аст. Гузашта аз ин, 
њар як органи чопї ба рўйдодњо аз назари эљодии худ низ бањо медињад» [10, с. 11]. 
Рўзномањои расмии «Љумњурият», «Садои мардум», «Минбари халќ» ва хусусии «Самак», 
«Фараж», «СССР» дар инъикоси масъалаи мазкур равишњои хоси худро доранд. Дар 
мухбирномаи Т. Саидшо, ки њафтаномаи «Самак» бо номи «Ёде аз гардиши айём...» (Самак. 
– 2021. – 13-уми январ) чоп кардааст, наќли комёбиву муваффаќиятњои Тољикистон дар 
љараёни тањаввулоти љањонишавї ва мушкилоти ба он вобаста мавќеи асосї дорад. 
Мухбирномањое, ки тањќиќу баррасї гардид, пањлуњои гуногуни факту њодисањоро тањлил 
карда, муаллифон дар асоси омўзиши силсилаи факту воќеањо андешаи худро нисбат ба 
рўйдодњои муњими сиёсиву иљтимоии Тољикистон баён кардаанд...  

Яке аз жанрњои дигари серистифода, ки матбуоти даврї дар инъикоси рўйдодњои 
љањонї ва воќеањои дохилї, бахусус масъалагузорї ва њалли ташаббусњои байналмилалии 
Тољикистон истифода кардаанд, табсира мебошад. Хусусияти сохтории ин жанр имкон 
додааст, ки рўзномањо онро њамчун воситаи инъикоси «њаводиси муњим» [6, с.294] истифода 
намоянд. Воќеан, муњаќќиќ А. Азимов дуруст ќайд мекунад, ки «Истифодаи фактњо, 
раќамњо, њуљљатњо, иќтибос аз сарчашмањои эътиборнок ба сифати далел ба шарњ (табсира 
– Х.С.) натанњо таъсирбахш, боваринок, балки дар як ваќт эњсоси пурмаънї медињад»[1, 
с.53-54]. Ин гуна табсирањое, ки матбуоти даврї, аз љумла рўзномањои «Љумњурият», «Садои 
мардум», «Минбари халќ», «Имрўз News» ва ѓайрањо чоп кардаанд, пеш аз њама, маќсади 
тарѓиботї доранд. Табсирањои чопшуда фаќат ба хотири љалби таваљљуњи хонанда ба 
њодисањои нави љањонишавї ба табъ намерасанд, балки дар онњо мушкилоти љиддї тасвир 
ёфта, дар алоќамандї ба он санадњои муњим мавриди муњокима ќарор дода мешаванд. Аз 
љумла, табсирае, ки бо номи «Ќадами љиддї дар роњи мусолињаи миллї» чоп шудааст 
(Садои мардум. – 1997. – 4 июн) њамин гуна хусусият дошта, њадафи аслии онро музокироти 
сулњи тољикон ташкил медињад. Дар табсира мавзўи бањс рўйдоди муњими он рўзгор – 
раванди музокирот ва сулњи тољикон мебошад, ки дар Тењрон идома меёфт. Бояд таъкид 
дошт, ки худи мавзўи табсира нав нест, балки дар ин бора агентињои хабарии дохилї ва 
беруна иттилооти лозимаро пахш карда буданд. Ба ин далел, табсираи мазкур на бо зикри 
ахбори фаврї, балки бо фарогирии нуќтаи назари шахсї ба воќеаи муњими сиёсї имтиёз 
дорад. Ба ифодаи дигар, санад ё худ факт барои муаллиф њамчун «омили барангезанда ва 
самтдињандаи гуфтор бо аудитория» [5, с.168] хизмат кардааст. Масалан, андешаи зерин 
зери таъсири воќеияти муайян ба вуљуд омада, хонандаро барои дарёфти њаќиќат рањнамої 
мекунад: «Дар рафти мулоќот чандин санади таърихї ба имзо расиданд. Дар байни онњо 
протокол дар бораи гурезањо ва баёнияи муштарак рољеъ ба натиљаи музокирот дар 
Тењронро махсус таъкид бояд кард. Тарафайн протокол дар бораи гурезањоро дар њузури 
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вазири корњои хориљии Эрон љаноби Алиакбари Вилоятї ва намояндагони мамолики нозир 
дар музокироти тољикон имзо карданд. Аз њуљљати мазкур бармеояд, ки њайати њукумати 
Љумњурии Тољикистон ва мухолифин љидду љањдашонро дар масъалаи ихтиёран ва 
баргардондани њамаи гурезањо ва муњољирини иљборї ба мањалли истиќомати доимиашон 
ва таъмини амнияти онњо бештар намуда, ин маъракаро аз рўзи имзои протокол дар давоми 
12-18 моњ анљом медињанд» [8].  

Дар матни табсира баёни муаллиф бо назму тартиб омада, моњиятан чунин 
маънињоро ифода мекунад:   

1. Санади асосие, ки ба шарњ меарзад.  
2. Мавќеи тараф ва давлатњои нозир дар раванди сулњи тољикон. 
3. Љойгоњи хоси нашрия. 
Муаллифон кўшиш кардаанд, ки хонандагон бе душворї ба моњияти масъала 

сарфањм раванд ва ба андозаи тавоноияшон ба умќи мушкилот назар намоянд... 
Дар рўзномањои «Љумњурият», «Садои мардум», «Народная газета», «Минбари 

халќ», «Имрўз-News», «Фараж», «Самак», «СССР», «Чархи гардун» доир ба ин масъала дар 
ќолаби матнњо, дар контексти жанрњои тањлилї маводњои зиёде ба табъ расида, 
ташаббусњои Тољикистон барои хонандагон пешнињод ва муаррифї гардидаанд. Ба ин 
маънї, муаллифони табсирањо вобаста ба љањонбинї ва ќобилияту фањмиши сиёсии худ 
мавзуъњои муњими он замонро инъикос намудаанд, ки мавќеи онњоро нишон медињад...  

Ба назари инљониб дар инъикоси ташаббусњои Тољикистон яке аз жанрњои муњими 
тањлилї маќола мебошад, ки наќши таъсиргузор дорад ва мавќеи рўзномањоро вобаста ба 
мавзўи мавриди назар бараъло нишон медињад. Вобаста ба жанри мазкур муњаќќиќ Њусайн 
Имод Афшор навиштааст, ки маќола «... ѓолибан навиштаест, ки барои дарљ дар рўзнома 

ва маљалла тањия шавад». [2, с.175] Жанри маќола ба матбуоти мо аз аввалҳои асри ХХ роњ 
ёфта, бо таъсиси матбуот тавъам будааст. Ба ифодаи дигар, маќоланависї бо тарзи нав ба 
таъсиси аввалин рўзномањо алоќаманд буда, дар даврањои баъдии инкишофи матбуоти 
тољик аз бисёр љињат ташаккул ёфтааст. Сохтори мундариљавї ва жанрии маќола 
«...хонандаро аз сода ба мураккаб, аз санадњои ба њама маълум ба он чи ки пинњон аст, 
рањнамої карда, барномаи амалро пешнињод менамоянд. Усули гуногуни сохтори 
мундариљавии маќола имкон додааст, ки мавзуву масъалањои мавриди назар даќиќан ба 
муњити иттилоотї илќо гардида, дар тафаккури хонанда наќш бандад» [3, с.9]. Матни 
асосии маќола њамин њадафро пайгири карда, роњи њалли мушкилотро ба хонанда нишон 
медињад. 

Аз маќолањое, ки доир ба масъалагузорї ва њалли ташаббусњои байналмилалии 
Тољикистон дар матбуоти даврї ба чоп расидаанд, мо ба ин натиља расидем, ки муаллифон 

дар таҳияи маќола чањор унсури барои маќоланависї муњимро риоя намудаанд, ки аз 
мавзуъ, муќаддима, матн ва натиља иборат аст. Дар матбуоти даврї бо навъњои гуногуни 
маќолањо дучор шудан мумкин аст, ки мавзўи ташаббусњои байналмилалии Тољикистонро 
мавриди тањлилу баррасї ќарор додаанд. Ин гуна маќолањо бо масъалагузорї ва инъикоси 
мавзўи мазкур аз њам тафовут доранд. Масалан, рўзномањо ба чопи маќолањои 
умумитањќиќї бештар эътибор дода, ба ин васила дар «омўзиши ќонунмандињои гуногун, 
анъана ва дурнамои соњањои мухталифи љомеаи муосир» [5.54] сањм гирифтаанд. Чунин 
маќолањо бо дараљаи баланди умумиятдињї ва андешаи фарогири муаллифашон фарќ 
доранд. Ин гуна маќолањо бо њадафњои омўзиши ќонуният, љараён ва дурнамои пешрафти 
љомеаи муосир навишта мешаванд. [5, с.154] 

Муњаќќиќони зиёд, аз љумла М. Муродов эљоди чунин навъи маќоларо «нисбатан 
мушкил» дониста, сипас таъкид кардааст, ки «он натанњо шарњу тавзењи масъала, талќини 
фикри шахсї, балки ба тариќи назарї маънидод намудани моњияти масъала ва асоснок 
гардонидани роњњои њалли онро талаб менамояд. Ин корро танњо публитсисти ботаљрибаи 
тањлилгар метавонад иљро кунад». [5, с.154] Яке аз њамин гуна маќолањои умумитањќиќї, ки 
ба талаботњои сохторї ва мундариљавии ин жанр љавобгў мебошад, ба ќалами И. Усмонов 
тааллуќ дошта, омўзиши њаматарафаи воќеияти раванди сулњи тољиконро дар бар мегирад 
ва «Ќабл аз ќадами охирин» унвон дорад. Муаллифи маќола љараёни музокирот ва сулњи 
тољиконро дар асоси њуљљатњо ва воќеиятњои баамаломада, ки худ дар љараёни он иштирок 
доштааст, пурра тањќиќ карда, дар он масъалањои васеи дорои ањамияти миллї, минтаќавї 
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ва љањониро ба миён мегузорад ва тањлил мекунад. Масалан, дар оѓози маќола омилњои 
зуњури ташаббуси музокирот ва сулњи тољикон, самтњои асосии раванди музокирот, 
њамчунин њамгироии љомеа дар ин росто дар заминаи санадњо ва воќеиятњои мушаххас 
тањќиќ ва арзёбї шудааст, ки «бо дараљаи баланди тањлил, андешањои глобалии муаллиф, 
хулосабарорї ва љамъбасти мушаххас фарќ мекунад» [5, с.154]. 

Маќсади муаллиф аз эљоди ин гуна маќола, ќабл аз њама, омўзиши раванди сулњи 
тољикон ва муайян намудани дурнамои он мебошад. Муаллиф дар маќола на фаќат шарњу 
тавзењи масъала, баёни андешањои шахсї, балки дидгоњњои назариявияшро низ дар заминаи 
воќеиятњои раванди сулњ баён медорад ва роњњои пурра њал шудани масъаларо низ пешгўї 
мекунад. Тањлилњои ў ба воќеият такя дошта, хати муайян ва консептуалї доранд. Муаллиф 
бо баёни андешањои амиќу равшан моњияти масъаларо ошкор намуда, шароите ба вуљуд 
овардааст, ки хонанда доир ба раванди сулњ ва мушкилоти дар ин роњ вуљуддошта, пешомад 
ва оќибатњои он тасаввуроти дуруст њосил кунад.  

«Нигаронињои њаќќонї»-и мардуми Тољикистон аз оќибати музокироти сулњ 
муаллифи маќоларо водор кардааст, ки раванди «гуфтушуниди байни тољикон»-ро бо диди 
тањќиќї тањлил ва баррасї намояд. Дар ин маќола муаллиф пас аз тањќиќ ва баррасии 
њамаљониба ба шевањои илмї такя карда, натиљаи як пажуњиши фарогирро ба хонанда 

пешниҳод намуда, таваљљуњи ӯро бо масъалагузорї ва љустуљўи роњњои њалли мушкилот ба 

музокироти сулњи тољикон ҷалб менамояд. Муаллиф дар маќола сабабњои ин њодисаро бо 

факту раќамњо ва тањлилу тавзењи мушаххас шарҳ додааст. Ӯ хонандаро бовар мекунонад, 
ки шурўи музокироти тољикон њодисаи табиї ва хости ду тарафи љанг буд. Бо зикри 
мушкилињои мављудаи љараёни музокирот муаллиф дар заминаи тањлили њуљљатњои воќеї 
ба хулосае меояд, ки «Албатта, сарфи назар аз хостањо ва орзуњо барои гуфтушунид ва 
њамкорї оѓози ин раванд басе душвор буд, зеро дар миён хун буд, марг буд, вайронию 
харобї буд ва тањќиру тањдид буд. Мањз њамин мушкилињо, њамин ноњамворињоро паси сар 
карда, тарафњо ба гуфтушунид ризоият доданд» [14]. Профессор И.К. Усмонов дар маќолаи 
зикршуда њамчун муовини роњбари њайати њукуматї дар музокирот пажуњиши сареъ ва 
боварибахш анљом додааст. Хусусияти дигари ин маќола аз он иборат аст, ки он бар пояи 
тањќиќ ва баррасї устувор буда, ба шеваи илмї тањия шудааст. Вобаста ба маќолањои 
дигари профессор И.К. Усмонов, аз љумла «Музокироти сулњи тољикон» (Фараж. – 2006. – 
12 январ), «Тањкими сулњ ва њамгироии иљтимої» (Фараж. – 2015. – 30 сентябр), «Сабаќњои 
сулњи Тољикистон», «Њуљљати сулњ риоя намешавад» ва монанди инњо метавон зикр кард, 
ки дар онњо «рўйдодњои људогона чун ќисми таркибии воќеаю рўйдодњои бузург» тањќиќ ва 
тањлил шуда, мавќеи муаллифро бараъло ифода намудаанд. Дар ин росто, агар дар маќолаи 
«Музокироти сулњи тољикон» мавзўи раванди сулњ ва омилњои тањкимбахши он мавриди 
тањќиќ ва тањлил гирифта бошад, маќолаи «Сабаќњои сулњи Тољикистон», чунон ки худи 
муаллиф таъкид кардааст, «марњилаи наве, муњиме дар раванди рушди сулњдории 

Тољикистон»-ро мавриди омўзиш ќарор додааст, ки аз бисёр љињат ҷолиби диќќат аст. 
Аввал ин ки дар њар ду маќола рўйдоди музокироти сулњи тољикон њамчун њодисаи муњими 
сатњи љумњуриявї ва љањонї тањлил ва арзёбї шудааст, сониян «муњокимањои тањлилии 
мавзуъ дар маќола ба тарзе сурат гирифтааст, ки хонанда аз мавод истифода карда, дар 
бораи масъалањои барояш муњим метавонад биандешад» [11, с.150]. Маќола, ки дар бораи 
вазъи мубрами њаёти љомеа таассуроти воќеї ва љомеъ ба вуљуд меоварад, ба таъкиди А.А. 
Тертичний «маќолаи муваффаќ» низ њаст. Хусусияти умумитањќиќии ин ду маќола дар он 

зоњир мешавад, ки дар онҳо масъалањои ањамияти умумумидошта ва пурвусъат тањлил 
карда шудааст. Масалан, дар маќолаи «Сабаќњои сулњи Тољикистон» муаллиф дар боби 
натиљаи сулњи тољикон, заминањо ва омилњои њамгироии ду тарафи муќобил ва пешомадњои 
сиёсати байналмилалии давлат дар роњи тањкими «раванди гароиши сулњ» [13] сухан 
кардааст, ки бо «дараљаи баланди умумиятдињї ва андешаи глобалї фарќ мекунад». [11, 
с.151]  

Маќолањои зиёде, ки дар ин мавзуъ ва мавзуъњои дигари вобаста ба ташаббусњои 
Тољикистон дар матбуоти даврї ба чоп расидаанд, нуктањои муњими пажуњиширо дар бар 
гирифта, дар кашф ва ба доираи васеи хонандагон шиносондани њаќиќати илмї сарњмгузор 
њастанд. Дар ин радиф маќолањои А. Сатторзода «Рўзе, ки ашки ѓамро ба табассум иваз 
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кард» (Љумњурият. – 2008. – 26 июн), «Дипломатњои тољик дар роњи дарёфти сулњ ва оштии 
миллї» (Тољикистон ва љањони имрўз. – 2007. – №1), «Зарурати омўхтани таљрибаи сулњи 
тољикон» (Тољикистон. – 2007. – №5-8), «Иштибоњњои гузаштаро набояд такрор кунем» 
(«Ховар». – 2015), Д. Усмон «Тадбирњо оид ба боварї» (Озодагон. – 2004. – 8 октябр), С. 
Њамад «Дар бораи табдилёбии исломи муътадил ба тундрав» ( Фараж. – 2004. – 7 ноябр), Њ. 
Шокиров «Об ва экология дар таъмини амнияти экологии Осиёи Марказї» («Имрўз News». 
– 2018. – 5 июл), А. Азизов «Президент Эмомалї Рањмон ва масъалањои глобалии об» 
(Садои мардум. – 2010. – 18 агуст), С. Тоњиров ва Х. Бобиев «Буњрони об ва истифодаи 
«дарёи фазої» (Садои мардум. – 2003. – 28 август), Н. Нуров «Фарњанги миллї дар пешорўи 
хатарњои глобалї» («Имрўз News». – 2016. – 16 август), А.Ш. Розиќзода «Тољикистон дар 
мубориза бар зидди терроризм» («Имрўз News». – 2016. – 2 август), Љ.С. Далерї «Эмомалї 
Рањмон – марде аз табори хирад ва андеша» (Љумњурият. – 2003. – 22 июл), Ф. Тољев «Наќши 
Пешвои миллат дар мубориза бо терроризм ва ифротгарої» (Илм ва њаёт. – 2018. – №02), 
Н. Ќурбонов «Ташаббусњои Пешвои миллат ба манфиатњои ањли башар аст» (Љумњурият. – 
2018. – 25 январ), Х. Муњаббатов «Мушкилоти обњои Тољикистон аз нигоњи имрўзу фардо» 
(Садои мардум. – 2002. – 27 июл), С. Кошонов «Љанбањои асосї ва њадафњои ташаббусњои 
Президент» (Садои мардум. – 2004. – 5 феврал) ва ѓайра, ки дар матбуоти даврї нашр 
гардидаанд, дар инъикоси ташаббусњои глобалии Тољикистон ва мушкилоти ба он 
алоќаманд љойгоњи муњим доранд. Аз зикри мухтасари номгўи маќолањо бармеояд, ки дар 
онњо масъалањои сулњи тољикон, оби тоза, амнияти экологї, амнияти минтаќаю љањон, 
мушкилоти норасоии об дар минтаќаю љањон, бањри Арал, таѓйироти иќлим ва паёмадњои 
он, роњњои пешгирии таѓйирёбии иќлим ва љонибдории љомеаи љањонї аз ташаббусњои 
глобалии Тољикистон вобаста ба об ва монанди инњо тањлилу тањќиќ шудаанд. Аксари 
маќолањое, ки зикр кардем, аз љињати мазмун, муњтаво ва сохтори жанрї хусусияти хос 
дошта, муаллифон мавзўи мавриди бањсро њамчун «яке аз мушкилоти глобалии пешрафти 
имрўзаи љомеа» [11, с.156] тањлил ва тањќиќ кардаанд. Аз ин назар, маќолаи А.Сатторзода 
«Дипломатияи тољик дар роњи сулњ ва оштии миллї» тезисњои асосии муаллифро доир ба 
масъалаи наќши дипломатияи тољик дар роњи барќарории сулњ дар Тољикистонро фаро 
гирифта, дар такя ба санадњои воќеї навишта шудааст. Барои расидан ба маќсад муаллиф 
дониш ва таљрибаи худро, ки аз љараёни музокирот ва сулњи тољикон ва ќонуниятњои 
объективии он њосил шудааст, истифода карда, тадриљан чї тарз воќеї шудани ќонун ва 

ќонуниятњои раванди сулњро дар асоси њуҷљатњо тањлил ва баррасї кардааст. Тањќиќоти 
дар ин маќола анљомдодаи А. Сатторзода шањодат медињад, ки дар раванди дарёфти сулњ 

ва оштии миллї дар Тољикистон кишварњои зиёд, созмонњои байналмилалї ва минтаќавӣ, 
шањрвандони зиёди хориљї ба ин ё он восита љалб гардида, дар ин раванд њама дар якљоягї 
кўшиш кардаанд, ки «...ќазияи Тољикистон шиддат нагирад ва аз роњи мусолиматомез њаллу 
фасл гардад». [9, с.80] Њамин тавр, дар маќолаи зикршуда, ки љанбаи амиќи масъалагузорї 
ва тањлилї дорад, муаллиф масъалаи наќши дипломатияи тољик дар раванди сулњи 
тољиконро муфассал баррасї карда, дар заминаи тањќиќ ва тањлили ќиёсї љайгоњи онро дар 
«њамоњангсозии мавќеи љонибњои тољикї» [9, с.85] амиќ кардаст, ки баёнгари хусусияти 
жанрии маќолаи мазкур дар инъикоси масъалаи ташаббусњои байналмилалии Тољикистон 
мебошад.  

Маќолањое, ки дар матбуоти даврї оид ба њалли ташаббусњои байналмилалии 
Тољикистон ба нашр расидаанд, бо тањлили амиќ ва масъалагузорї ифодагари хусусияти 
асосии жанрњои тањлилї буда, дар пешнињод ва таблиѓи масъалањои глобалї наќши 
муассир доранд.  

Рўзномањои даврї доир ба ташаббусњои байналмилалии Тољикистон аз љумла 
масъалањои амниятї ва мубориза бо терроризми созмонёфта низ маводи зиёде ба табъ 
расондаанд, ки баёнгари имконияти жанрњои тањлилї дар масъалагузорї ва њалли 
ташаббусњои байналмилалии кишвар мебошад. Маводњое, ки дар жанрњои гуногуни 
тањлилї дар нашрияњо чоп шудаанд, бештар ба тањќиќ ва тањлили моњияти ташаббусњои 
Тољикистон дар пешгирии терроризми байналхалќї ва хавфи он ба амнияти дастљамъии 
кишварњои љањону минтаќа бахшида шудаанд. Маълум аст, ки яке аз њадафњои асосии 
глобалии Тољикистон, пеш аз њама, ободиву осудагї, зиндагии босаодат ва ояндаи 
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умедворкунандаи халќњои љањон ва минтаќа буда, танњо бо фароҳам овардани шароити 
дастрасии мардум ба оби тоза, зистан дар муњити поки экологї ва амнияти њамешагии 
сокинон ба ин њадаф расидан имконпазир аст. Бинобар ин, фаъолияти матбуоти даврї дар 
чопу масъалагузорї ва пешнињоди њалли ташаббусњои байналмилалии Тољикистон аз 
масъулияти баланди рўзноманигорон ва кормандони идорањои матбуот дарак медињад.  
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ТАШАББУСЊОИ ГЛОБАЛИИ ТОЉИКИСТОН ДАР ЌОЛАБИ ЖАНРЊОИ ТАЊЛИЛИИ МАТБУОТ 

Дар инъикоси проблема ва њаллу фасли ташаббусњои байналмилалии Тољикистон жанрњои тањлилї 
љойгоњи хос доранд. Матбуоти даврии тољик мавзўъњои мубрамро дар ќолаби жанрњои тањлилии матбуот 
мавриди баррасї ва тањлил ќарор медињад. Аз омўзиши маводњое, ки дар матбуоти даврї ба табъ расидаанд, 
ба хулосае омадан мумкин аст, ки дар онњо объект, воќеањо, вазифањо, натиљагирию хулосабарорї, воситањои 
тасвирї, услуби баён ва хусусан тањлилу бањодињї ба воќеа љойгоњи муњим дорад. Зикр бояд кард, њар як 
жанри тањлилї хусусиятњои худро дошта, аз дигар жанрњо бо њамин аломатњои умдааш фарќ мекунад. 
Аломатњои хоси жанрњои тањлилиро дар мухбирнома, табсира ва маќолањо бараъло мушоњида кардан мумкин 
аст. Зимни тањлилу баррасї, масъалагузорї ва пешнињоди роњњои њал вобаста ба ташаббусњои байналмилалии 
Тољикистон ин жанрњо фаъолона мавриди истифода ќарор дода мешаванд. Мухбирнома, табсира ва 
маќолањои зиёде, ки дар рўзномањои даврї ба табъ расидаанд, гувоњи андешањои фавќ аст. Матбуоти расмї, 
аз љумла, «Љумњурият», «Садои мардум», «Паёми Душанбе», «Минбари халќ» ва рўзномањои хусусии 
«Фараж», «Самак», «СССР», «Имрўз-News» рўйдодњои љањон ва алалхусус, проблема ва ташаббусњои 
байналмилалии Тољикистонро дар сањифањои худ ба таври доимї инъикос ва ба хонандагон пешнињод 
менамоянд. Рўзномањо бештар кўшиш мекунанд, ки диќќати хонандагонро ба масъалањои глобалї, аз љумла 
сулњи тољикон, мушкилоти экологї, амнияти минтаќавию љањонї љалб намоянд. Дар маќолаи мазкур бештар 
ба мавзую мундариљаи мухбирнома, табсира ва маќолањо таваљљуњ зоњир гардида, хулоса бароварда шудааст. 
Дар њаќиќат, рўзномањои расмї ва хусусї ба инъикоси проблемањое рў овардаанд, ки љомеаи љањониро ба 
ташвиш овардааст. Дар ин росто, воќеа ва њодисањое, ки дар љумњурии мо баъди ба истиќлолият расидан ба 
вуќуъ пайваст, љомеаи љањониро низ ба ташвиш оварда буд. Њамин ва проблемањои глобалии дигар дар 
маќолаи мазкур мавриди арзёбї ќарор дода шудаанд. 

Калидвожањо: маќола, рўзноманигор, нашрияњои даврї, оби тоза, масъала, њадаф, маќсад, санад, 
ќонун, муаллиф, рўзномањои расмї, матбуоти ѓайридавлатї.  

 
ОСВЕЩЕНИЕ ГЛОБАЛЬНЫХ ИНИЦИАТИВ ТАДЖИКИСТАНА В РАМКАХ АНАЛИТИЧЕСКИХ 

ЖАНРОВ ПРЕССЫ 
Аналитические жанры занимают особое место в освещении проблем и решений международных 

инициатив Таджикистана. Таджикские периодические издания обсуждают и анализируют актуальные 
проблемы в рамках аналитических жанров прессы. Из изучения материалов, опубликованных в 
периодической печати, можно сделать вывод, что в них важную роль играют объект, события, задачи, выводы 
и заключения, средства иллюстрирования, стиль выражения и особенно анализ и оценка события. Следует 
отметить, что каждый аналитический жанр имеет свои особенности и отличается от других жанров этими 
основными характеристиками. Характерные черты аналитических жанров отчетливо прослеживаются в 
корреспонденциях, обозрениях, статьях. Эти жанры активно используются при анализе, обсуждении, 
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постановке проблем и предложении решений, связанных с международными инициативами Таджикистана. 
Многочисленные корреспонденции, обозрении и статьи, опубликованные в периодических изданиях, 
свидетельствуют о вышеуказанном обстоятельстве. Официальная пресса, в том числе «Джумхурият», «Садои 
Мардум», «Паёми Душанбе», «Минбари Халк» и частные газеты «Фараж», «Самак», «СССР», «Имруз-News» 
постоянно отражают и представляют читателям на своих страницах мировые события и, в частности, 
международные проблемы и инициативы Таджикистана. Газеты все чаще пытаются привлечь внимание 
читателей к глобальным проблемам, включая межтаджикского мира, проблемы окружающей среды, а также 
региональную и глобальную безопасность. В статье рассматриваются тема и содержание корреспонденций, 
обозрений и статей, а также делаются выводы. Фактически, как официальные, так и частные газеты 
занимаются освещением проблем, волнующих мировое сообщество. В этой связи события и инциденты, 
произошедшие в нашей республике после обретения независимости, также вызвали обеспокоенность у 
международного сообщества. Эти и другие глобальные проблемы оцениваются в данной статье.  

Ключевые слова: статья, журналист, периодическое издание, пресная вода, проблема, цель, задача, 
документ, закон, автор, официальные газеты, негосударственная пресса. 

 
COVERAGE OF TAJIKISTAN'S GLOBAL INITIATIVES WITHIN THE FRAMEWORK OF ANALYTICAL 

PRESS GENRES 
Analytical genres occupy a special place in covering the problems and solutions of Tajikistan's international 

initiatives. Tajik periodicals discuss and analyze current issues within the framework of analytical press genres. From 
the study of materials published in periodicals, it can be concluded that the object, events, tasks, findings and 
conclusions, means of illustration, style of expression and especially the analysis and assessment of the event play an 
important role in them. It should be noted that each analytical genre has its own characteristics and differs from other 
genres in these main characteristics. The characteristic features of analytical genres are clearly visible in 
correspondence, reviews, articles. These genres are actively used in the analysis, discussion, formulation of problems 
and proposal of solutions related to Tajikistan's international initiatives. Numerous correspondence, reviews and 
articles published in periodicals testify to the above circumstance. The official press, including «Jumhuriyat», «Sadoi 
Mardum», «Payomi Dushanbe», «Minbari Khalq» and private newspapers «Faraj», «Samak», «SSSR», «Imruz-
News» constantly reflect and present to readers on their pages world events and, in particular, international problems 
and initiatives of Tajikistan. Newspapers are increasingly trying to attract readers' attention to global problems, 
including inter-Tajik peace, environmental problems, as well as regional and global security. The article examines the 
topic and content of correspondence, reviews and articles, and draws conclusions. In fact, both official and private 
newspapers are engaged in covering problems that worry the world community. In this regard, the events and incidents 
that occurred in our republic after gaining independence also caused concern among the international community. 
These and other global problems are assessed in this article. 

Key words: article, journalist, periodical, fresh water, problem, goal, task, document, law, author, official 
newspapers, non-governmental press. 
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ТАЛАБОТ НИСБАТ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМЇ: 

1. Риоя намудани «Этикаи чопи маќола дар маљаллањои илмии ДМТ»; 
2. тањияи маќола бо њуруфи Times New Roman барои матнњои русию англисї ва бо њуруфи 

Times New Roman Tj барои матни тољикї, њаљми њарфњо 14, њошияњо 2,5 см ва фосилаи 
байни сатрњо 1,5 мм; 

3. њаљми маќола: формати А4, бо рӯйхати адабиёту аннотатсияњо на камтар аз 15 сањифа ва 
на беш аз 30 сањифа; 

4.  индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоњ китобхонаи илмї дастрас намудан мумкин 
аст); 

5.  номи маќола; 
6.  насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падари муаллиф(он); 
7. номи муассисае, ки дар он муаллиф(он)-и маќола кору фаъолият менамояд; 
8. матни асосии маќола (на камтар аз 10 сањифа; схема, расм ва љадвал дар матни асосии 

маќола ворид намешавад); 
9. рӯйхати адабиёти истифодашуда на камтар аз 15 номгӯ адабиёти илмї. Ба нашри 

маќолањое бартарї дода мешавад, ки ба сарчашмањои нашршудаи илмии солњои охир ва 
манбаъњои муътамад бештар такя кардаанд. Номгӯйи адабиёти ба муаллиф 
тааллуќдошта набояд беш аз 25%-и рӯйхати адабиёти маќоларо ташкил дињад;  

10. таваљљуњи муаллиф(он) дар маќола ба тањќиќоти ќаблии доир ба мавзуи маќола, ки дар 
маљаллаи «Паёми ДМТ» ба нашр расидааст; 

11. тарљумаи номи маќола, аннотатсия ва калидвожањо бо се забон (тољикї, русї ва 
англисї), аннотатсия дар њаљми на камтар аз 25 сатр (аз 150 то 200 калима) ва 
калидвожањо аз 7 то 10 номгӯ; 

12. дар баробари пешнињоди шакли электронии маќола пешнињоди шакли чопии он дар як 
нусха њатмї мебошад; 

13. аризаи муаллиф(он) ба редаксия оид ба асолати маќола ва ризоияти чоп; 
14. маќолаи аспирант/докторанти Ph.D/ унвонљӯ танњо бо тавсияи роњбари 

илмї/мушовири илмї ќабул карда мешавад; 
15. маќолаи магистрант танњо бо њаммуаллифї бо номзад/доктори илм ќабул карда 

мешавад; 
16. маълумот дар бораи муаллиф(он) бо се забон (тољикї, русї ва англисї); 
17. нишон додани манбаи иќтибос дар ќавси чањоркунља [ ]; 
18. раќамгузории наќша, схема ва диаграммаву расмњо ва тарљумаи номи шарњдињандаи 

онњо бо забонњои русї ва англисї; 
19. маълумотномаи антиплагиати маќолаи бо забонњои русї ва ё англисї тањияшуда талаб 

карда мешавад. 
20. маќолаи ба маљалла воридшуда аз љониби њайати тањририяи силсиламаљаллањои илмии 

ДМТ дар муддати 30 рӯз баррасї мегардад. 
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ТРЕБОВАНИЯ К НАУЧНЫМ СТАТЬЯМ: 
 

1. Соблюдение «Публикационной этики научных журналов Таджикского национального 
университета»; 

2. Статьи принимаются в редакторе World, шрифт Times New Roman для текстов на 
русском и английском языках, Times New Roman Tj для текстов на таджикском языке, 
размер (кегль) 14 (таблицы 12), поля 2,5 см, межстрочный интервал 1,5 строки; 

3. Объем статьи: не менее 15 и не более 30 страниц компьютерного текста формата А4, 
включая список литературы и аннотации; 

4. Индекс УДК (данный индекс можно получить в любой научной библиотеке); 
5. Название статьи заглавными буквами по центру текста; 
6. Фамилия И.О. автора(ов) 
7. Название организации, где работает(ют) автор(ы); 
8. Основной текст статьи (не менее 10 страниц, исключая схемы, рисунки, таблицы, 

диаграммы, аннотации и список литературы); 
9. Список литературы не менее 15 наименований. Статьям, где использованы авторитетные, 

а также наиболее поздние научные издания отдается предпочтение. Допускается 
использование не более 25% научных публикаций автора(ов). 

10. Ссылка на предыдущие публикации научных журналов Таджикского национального 
университета по теме исследования приветствуется.  

11. Название статьи, аннотации и ключевые слова приводится на трех языках (таджикский, 
русский, английский), аннотация в объеме от 150 до 200 слов, ключевые слова 7-10 
терминов; 

12. Статьи принимаются в печатном и электронном варианте; 
13. Заявление автора(ов) об оригинальности статьи и согласие на издание; 
14. Статьи аспиранта/докторанта Ph.D/соискателя принимается к рассмотрению с 

рекомендацией научного руководителя/научного консультанта; 
15. Статья магистранта принимается к рассмотрению только в соавторстве с кандидатом 

наук/доктором наук; 
16. Информация об авторе(ах) на трех языках (таджикский, русский и английский); 
17. Ссылки на литературу в тексте обязательны и оформляются следующим образом: [3, 

с.24], где первая цифра – номер источника в списке литературы, вторая – страница; 
18. Нумеровать таблицы, схемы, диаграммы и рисунки и перевести их оглавление/название 

на русском и английском языках; 
19. Представить справку об антиплагиате (статьи на русском и английском языках). 
20. Статьи, поступающие в редакцию журнала, рассматриваются редколлегией журналов в 

течение 30 дней.  
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